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Halil AÇIKGÖZ 


1. Göktürk harflerinin çözülmesinin üzerinden bir yüz yıl geçti. Bu zaman 
zarfında irili ufaklı daha pek çok yazıt bulundu. Vilhelm Thomsen'den bu yana 
özellikle Köl Tigin, Bilge Kağan ve Bilge Tonyukuk yazıtlarındaki çeşitli ibârelerin 
okunuşu ve yorumu üzerinde yeni yeni tartışmalar açıldı. Her ilim adamının yaptığı 
okuma ve yorumlama denemeleri, bâzen isâbetli olmasa da, faydalı olmaktadır. Her 
şeyden önce eski Türk dili ile yazılmış belgeler üzerinde zihin yoranların sayısı gün 
geçtikçe artmakta ve bu da bazı meselelerin çözülmesine yardım etmektedir. 


Sayı adlarıyla teşkil edilen Üç Kurıkan, Dokuz Oğuz, Otuz Tatar gibi 
ibarelerin yapılarını incelerken /ki Ediz ifâdesi dikkatimi çekmişti. Göktürk harfleri 
ile yazılmış metinlerde Ediz adlı bir topluluktan bahsediliyordu ama başka yerlerde 
onu iki sayı adı ile niteleyen ifade yer almamaktaydı. BK D 1'de karşılaştığımız 
ibâre hapax legomenon idi ve diğer hapax legomena'da olduğu gibi şüphe 
çekmekteyd . 


2. W. Radloff 1892'de neşredilen fotoğraf ve stampajlarda ilgili yeri şöyle 
göstermiştir.! 


İW. Radloff, Atlas der Altertümer der Mongolei, St. Petersburg, 1892, Tablo: II. 1. satır. 
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MİYİM YERE T TAL ale 
Metin, 1895'te matbaa harfleriyle dizilip basılan dizgi metinde şöyledir? 


> DEYPR LRTNKİ YAŞMD ZETA: EKE 6) 1 


ME... OSİLEYERİRTNİİRM> e 
eri PDA LPPYER EYT TarPxN İLMİK 
Eeee MDRLRTNK 


Halbuki, A. O. Heikel başkanlığında yapılan araştırma gezisinden sonra da 
stampaj ve fotoğraflar basılmıştı. Fin Ailası adı verilen bu eserde ilgili ibâre şöyle 
dizilmiştir.3 


İRSRTOh:$A :BA)MAEPEYRR:ATEKLY REKAT LhEkKRTİM al. 


>8:TKİRA -r ey 
SE)B)dERTYERSEYEA TAAA KAAN 
T RT 


Sağdan birinci işâret biraz silik olduğundan nokta nokta geçirilmiş, sağdan 
dördüncü işâret ise Z şeklinde, tereddütsüz olarak, gösterilmiştir. 

W. Radloff metni ödzkrkölg şeklinde transkripsiyonlamış ve ödüzki er külük 
şeklinde de okumuştur.4 

Metin, Radloff tarafından bir önceki ve sonraki kelime grubu ile şöyle 
okunmuş ve tercüme edilmiştir. Tokuz Oguz ödüzki er külük begleri budunu... 
“Netfen, dic auserwâhiten Herden der Togus-Ogus....... der", 

Eserin sözlük kısmında ise aynen şunlar verilmiştir: ödüzki oder ödüzek |ödür 
(W) (ig). auswâhlen) auserwâhlt: * EYNAYAPXN (Xx 19) 

ödüzki er külüg auserwöhlte Helden.. © 


2 W. Radloff, Die Alitürkischen Inschriften der Mongolei, St. Petersburg, 1895, s. 42. 


3 Jnscriptions de |'Orkhon, recuilles par Vexp€ditlon Finnoise 1890 et publifes par la Socidt€ 
Jfinno-ougrienne, Helsinki, 1892, s. 18, 41. satır. 


Ay, Radloff, Die Alttürkischen Inschriften der Mongolei, St. Petersburg, 1895, s. 43. 
İW. Radloff, a.g.e., 5. 42-43. 
SW. Radloff, a.g.e. 5. 100, 
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3. V. Thomsen, Göktürk yazısını 1893 yılında çözmüş, eserini ise ancak 
1896'da neşretmiştir. Bu yüzden W. Radloff'un okuma ve yorumlarını etraflıca 
tenkit imkânına sâhip olmuştur. V. Thomsen, daha ziyade "Fin Atlası" diye bilinen 
Inscriptions de 1'Orkhon”'a dayandığı için olsa gerek, nokta nokta ile geçen ilk 
işaretin KZ olduğunda biraz tereddüt ederek, metni şöyle okumuş 


aray Tönritig tâüri jorttn”$ türk bilgü gepen sebym: *gü'in 


MEL nz 
türk bilgâ (gs#en . . . » lys 


ve "Dokuz Oğuzların yiğit beyleri ve halkı..." şeklinde de tercüme etmiştir.3 


V. Thomsen, eserinin "Notlar" kısmında edizker, ediz, iki edizker, A-ihie — 
Hie-thie (Ediz toplutuk adının Çin kaynaklarında kullanılışı) üzerinde durmuş,) BK 
D T'deki (e)dfi)zkfe)r diye okuduğu kelimenin bir kavim adı olarak Berçeker KTK 
12 ile olan parelelliğine dikkat çekmiş, “İki edizker, gerek okunuş, gerekse yorum 
bakımından pek güvenli değil. Acaba buradaki ediz, Ediz'ler olabilir mi? Kış. n. 54 
ve 64" diyerek tereddüdünü açıkça göstermiştir.!9 


VW. Thomsen, kelimenin sâdece kavim adı olması üzerinde durmamış, 
mânâsına da işaret etmiştir: ediz (yüksek)!! . Ayrıca, eserin "Giriş" kısmında 
Göktürk tarihi hakkında bilgi verirken bir yerde Edizler'in Uygurlar'a!? bir yerde de 
Oğuzlar'a 13 bağlı bir kol olduğuna işâret etmişür. Anlaşıldığı kadariyle, Çin 
kaynaklarının Hie-ihie veya A-ihie (A-te) diye adlandırdıkları ve Köl Tigin 
yazıtında!4 geçen Ediz topluluğunun mensubu olduğu boy ve Edizler'in tarihi ayrı 
bir araştırma konusudur. Bunun üzerinde ne yazık ki çok az durulmuştur.15 


4. W. Radloff 1897 yılında aynı ibareyi: 


7 (Helsinki, 1892) 


8 V. Thomsen, Inscriptions de 1'Orkhon dechijfres, (< MSFOu V), Helsinki, 1896, s. 122 
ve Ayrıca: (terc. V. Köken, Orhon ve Yenisey Yapılarının Çözümü İlk Bildiri Çözülmüş Orhon 
Yapıtları, Ankara, 1993, s. 140-141). 


9 V. Thomsen, a.g.e. s. 178,n.85;72,n.2; 136,n4; 160,n. 54, 165,n.64;161,n.54. 
10 W. Thomsen, a.g.e. s. 178, n. 85 (tere. s. 196). 

İİ V. Thomsen, a.g.e. s. 136, n. 4. (terc. s. 167). 

12 V. Thomsen, a.g.e. s. 72 ve ayrıca 2 numaralı dip notu, (terc. s. 69-70). 

İ3 V. Thomsen, a.g.e. s. 160,n. 54 (tere., 5. 183). 

14 Köl Tigin K 5, 6 (e)dti)z birle: sürüz(ü)şd(ü)m(i)z, (e)d(i)z: bod(u)n (a)nta ölti. 

15 İbrahim Kafesoğlu, Zürk Milli Kültürü, İstanbul, 1984, s. 115, 123-125. 
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ADAY YERLEYRTTAİ Kİ e? 


meni 
şeklinde, baştaki harfi Y2 ve üçüncü harfi N2 kabul edip öyle okumuş: ve dizgi 
tablolarına da ibareyi bu hâliyle almıştır. 

Tokuz Oguz yedinik er, küliz begleri buduni... “die (ihm) von den Tokuz- 
Oguz anhöngenden Helden (Mânnerl, seine brühmten Bege und sein Volk) (ihm 
sein Ehrfurcht dargebracht) ...". yedinik'e "anhângend" karşılığı verilmiştir.! © 
Aynı yıl içinde W. Radloff'un P. M. Melioranskiy ile birlikte yaptıkları neşirde bu 
okuyuş tarzı ve Rusça tercümesi aynen tekrarlanmıştır.17 Anlaşıldığı kadarıyle 
yedinik er külüg ibâresi böylece ortaya çıkmış gözüküyor. 


5. V. Thomsen 1916'da yazdığı notlarda bu ibare üzerinde durmamıştır.18 V. 
Thomsen'in H. H. Schaeder tarafından Almancaya yapılan tercümesinin Türkçe'ye 
R. H. Özdem tarafından yapılan tercümesinde ise BK D 1'deki satır aynen 
şöyledir:12 " 

das Volk der Toguz - (neun) Oğuz. 

Nachdem mein Vater gestorben ist, (habe ich selber, nach dem Willen 


“Tokuz-Oguzlar.... şanlı beyleri, milleti (sevindiler ve keyfettiler --1".20 
6. H.N. Orkun büyük ölçüde V. Thomsen'e dayandığı için dizgi metinde: 


EYER RYAN. YENDİ PTAki €kitik Dİ 
ME... DEDEEYERİRT erki YY 
EE PHP LPAYER : EYAJYAEİKİR deh) 6 


Ke Prehk RTN... — 


16 w. Radloff, Die Alitürkischen Inschriften der Mongolei, Neve Folge, St. Petersbutg, 
1897, s. 130, 172. 


17 W. Radloff - P. M. Melioranskiy, Sbornik' Trudov' Orhonskoy Ekspeditsiy. IV, Drevne- 
Tyurkskiye Pamyainiki V' Koşo-Tsaydam, St. Peterburg, 1897, s. 15. 

18 Turcica, ötudes concernanı | 'interprdtatlon des inscriptions turgues de la Mongolie et della 
Siberie (- MSFOu XXXVI), Helsinki, 1916, s. 1-107.1924'te ise H. H. Schaeder Almanca'ya 
tercüme etmiş, V. Thomsen, 4.g.e.'nin Terc. H. H. Schaeder, Alifürkische İnschriften aus der 
Mongolei, in Überseizung und mit Einletung ZDMG, (1924-1925). Almanca tercümesinden de R. 
Hulusi (Özdem) tarafından Türkçe'ye tercüme edilmiştir. 


19 Moğolistan'daki Türkçe Kitâbeler, (terc. R. H. Ölzdem)) Türkiyat Mecmuası, Ul, 
İstanbul, 1935, s, 99. 


20 R. Hulusi Özdem, a. g.m., s. 99.5. 
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şeklinde K2'yi kullanmış, transkripsiyonunu tok(u)z og(u)z (e)ki ( ejdizkle)r 
kül(ü)g ble)gie)ri bud(u)nı şeklinde gösterip "Dokuz oğuzlar ...... Meşhur beyleri, 
kavmi....." şeklinde de tercüme etmiştir. 21 
7. Bundan sonraki neşirler artık dallanmıştır. Kelimeyi yidiniker külüg 
okuyanlar ayrı bir grup teşkil etmektedir. Sırasıyle; 


S.E. Malov,22G. Aydarov,23 ve G. Abdurrahmanov - A. Rustamov,24 
yidinik er külüg begleri "meşhur begleri" şeklinde okuyup tercüme etmişlerdir. 


Orhon-Yenisey Tesiteri25'nde yidiniker külig "anı caktagan er(ler) (kişiler)" 
şeklinde kayıd ve tercüme edilmiştir. 


Abdukayyum Hoca, Tursun Eyup - İsrapil Yusup,26 tokuz oguz..... külüg 
begleri..... şeklinde okumuşlar "ekki ediz meşhur begleri...." şeklinde de tercüme 
etmişlerdir 27 


" 


G. Aydarov,28 yidiniker, külig okuyarak unatkan dangtı 
y 


bekteri..."şeklinde tercüme etmiş; 


E. Recebov-Y. Memmedov,?? V. Thomsen ile H. N. Orkun'un eki edizker; 
ve M. Ergin'in de ki ediz kerekülüg okuduğunu söyleyerek yidinik er külüg begleri 
okumuş ve "... Oguz igidleri, meşhur beyleri..." anlamını vermişlerdir. 


Elisa C. Şükürlü,39de yidiniker küliş begleri okuyup "... Oguz kişileri, onun 
meşhur beyleri" anlamını vermiştir. 


2İ H.N. Orkun, Eski Türk Yazıtları, 1, İstanbul, 1936, s. 58, 59, 60.. 


22 S.E. Malov, Pamyatniki Drevnetyurkskoy Pis'mennosti Mongolii i Kirgizii, Moskova 
1959, s. 16. 


36. Aydarov, Yazık Orhonskih pamyamikov drevnetyurkskoy pis'mennosti VII. veka, 
Alma-Ata, 1971, s. 303, 308. 


2A G. Abdurrahmanov-A, Rustemov, Kadıngi Turkiy Tül, Taşkent 1982, s. 121. 
25 Frunze, 1982, 6. 102. 


26 A. Hoca, T. Eyup, İ. Yusup, Kadimki Uygur Yazma Yadigarlıklarından Tallanma, 
Urumçi, 1984, s. 93. 


2g. ge, Xs. 100); 

8G, Aydarov, Orhon eskertkişterining teksi, Almatı, 1990, s. 77, 82. 

2 E. Reçebov-Y. Memmedov, Orhon-Yenisey Abideleri, Bakü, 1993, s. 94, 92. 
30 Elisa C. Şüktürlü,Gedim Türk Yazılı Abidelerinin Dili, Bakü, 1993, s. 25, 260. 
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8. İbareye daha önce farklı bir yorum getiren sadece Rene Giraud olmuştur. R. 
Giraud 1960'ta Edizler üzerinde dururken ister istemez BK D 1'deki iki edizker 
meselesine de temas etmiştir:?! 

R. Giraud'nun eki ediz kerkülüş begleri şeklinde anladığı, ibâredeki 

kerkü-kerekü ve kerekiilig'e les gens â la Tente de Feutre, tente (gergi, çadır)" 
anlamını vermek istediği görülüyor. Dolayısıyle ibârede kerekülüş okunma ihtimali 
daha da kuvvetlenmiş ve eki ediz aynen kalmıştır. 
9. T. Tekin, GOT'de bahis konusu ibareyi R. Giraud'un L. Bazin'e atfen 
1960'ta işâret ettiği okuyuş ve anlam ile paralel olacak şekilde şöyle göstermiştir: 32. 
tokuz oguz üki âdiz kârükülüg bâglâri... "Tokuz-Oguz and Eki-ödiz!... the Turkish 
Heaven...” 

T. Tekin eserinin sözlük bölümünde de kelimelere: ödiz: ethnog.n.; öki &. BK 
BI (s. 325); kârâkü: tente (cf. kârâkülüz); körâkülüg: nomad, nomadic3? 
karşılıklarını vermiştir. 


Tekin'in GOT yayınında açıklama notları bulunmadığı içen kerekü ve 
kerekülig'i ilk okuyan belirtilmemiştir. 


31 R. Girand, L'empire des Turcs Celestes les Rögnes D'elierich, Oapghan Et Bilgü (680- 
734) Contribution Uhistoire des Turcs d'Asie Centrale, Paris, 1960, s. 183-184. "Dans'la s&rie des 
combats contre les Oghouz, et seulement dans Je monument Iİ (N, 5 ve 6), prend place un combat 
contre un peuple appel& Âdiz au Heu-dit Ouşliğag ou Çuşlağag. Celieu-dit n'a pu ötre identifiğ. 
Çuant aux Âdiz, on a vonlu y voir les A-tie. C'est ce güe nous ne saurions admettre. Dans la notice 
sur İes Ouigours, les A-tie constituent la guatorziğme tribu de ceux-ci. Bien gue İeur habitat ne soit 
pas strictement determinö, Chavannes (D.T.O., 88, n.) montre gu'en 647 "Empereur fit de leur 
territoire un arrondissement de la province de Ning-hia, dans le Kan-Sou, Or les combats sus- 
mentionnâs ont eu Jieu au-delâ de la Tola. Une telle migration est invraisemblable. Les Âdiz sont 
&troitement li&s aux Oghouz, comme le prouve encore le passage de TI, E, 1, oü nous Tions: foguz 
oğuz / âki âdiz kârkülig / büglüri boduni, oü böglâri et boduni sont â la forme possessive et oü le 
possessif consütue un indice de rappel â la fois de oguz oğuz et de ki ddiz, les deux âdiz. Peu 
importe pour notre Taisonnement la façon dont on lise la suite. Une coürte digression n'ets 
cependant pas inutile, pusgue nous risguons d'avoir ici un autre nom de peuple. La partie m&diane de 
la phrase a 6t6 we par H.N. Orkun: toguz oğuz âki ödizkür külig böglüri bodun! le peuple et les beg 
renommâs des Neuf Öghouz et les Deux ödizkâr. Cette dârivation en-kâr est inconnue, mais il n'est 
pas exclu gue nous en ayons un autre exemple dans Börçâkâr les Persans, â lire dans ce cas Bürçö- 
(voir plus bas). Mais ce gui est tout A fait insolite, c'est la coupe des mots. Si külig est İ'adjectif 
connu renomm, cöl&bre (de: kü renom), il est contraire aux x€gles de graphie rejet& dans le groupe 
pr&cödent oü il n'a gue faire. M. Bazin suggöre de ire kördkülig, de körâkü, bien attest6 au sens de 
fente. Nous anrions donc un autre nom de peuple /es gens â la Tente de Feuire. Nous ne 
connaissons pas ce peuple, pas plus d'ailleurs güe nous n'avons de renseignements sur les Âdiz. 
Ceux-ci ne sont pas, en tout ötat de cause, les A-tie et ils sont ötroitement lies aux Oghouz". 


327, Tekin, A Grammar of Orkhon Turkic. Bloomington, 1968, s. 243. 
335 T. Tekin a.g.e.,5.350. © 
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S. G. Kilyaştornıy34 ise aynı ibâreyi T. Tekin (1968)'den iktibas ederek 
Kağanın hitap ettiği Altı Sir, Dokuz Oğuz kabilelerinin yurtlarda yaşayan beyleri ve 
halkları arasında İki Edizler'in de ismini zikretmiştir. S. G. Klyaştorıy aynı 
yerdeki 14 numaralı dip notunda Ediz boylarını Oğuz konfederasyonu içinde 
göstermekiedir. "Oğuz konfederasyonu Edizler başarılı bir şekilde Uygurlarla 
rekabet etmişler, fakat ancak 795'de Uygur Kağanlığı devrinde Uygur hanedanı 
olan Yağlakar hânedanının yerine geçmişlerdir" diyor35. 

10. M. Ergin, ibâreyi ... İki Ediz Kerekülüg begleri... okuyarak ".... İki Ediz 
çadırlı beyleri..." şeklinde tercüme etmiştir36, 

Son olarak T. Tekin BK D 1'deki ibare için şu açıklamayı yapmıştır: 

"178) BK D 1: (ej)ki (e)d(i)z kle)rle)külü)g. Thomsen iki ayırma işareti 
arasında birlikte yazılan bu üç kelimeyi (i)ki (e)d(i)zkle)r şeklinde okumuş ve bunu 
“les vaillants nobles”, yanı "cesurlar ve soylular" diye tercüme etmiştir. (1896:122). 
Bu ibare hakkındaki dipnotunda ise bu okuyuş ve çeviriden pek az emin olduğunu 
belirtmiştir '178, not 85). Bununla beraber, Thomsen, bu ibaredeki ediz'in Kül 
Tigin kitabesinde geçen (K 5) Ediz kavim adı ile bir ve aynı olabileceğini 
düşünmüştür. 

Oğuz kabilelerinden birinin adı olan Ediz kelimesi, Kemçik Cirgak kitabesinde 
de geçer: (e)d(i)z (ejl urlujefı)m...(a)rı(ılmga (ajlıfıjm "Ediz halkı boylarını... 
ardıma aldım (Kemçik Cirgak, b-35). 

(E)Ki (E)dfi)z kavim adından sonraki harf grubu ise kfe)rfe)kül(ü)e "çadırlı" 
sıfatından başka bir şey olamaz kanısındayım. "Çadır" anlamındaki kerekü 
kelimesi Irk Bitig'de geçer: k(e)rekli içi ne i(e)g ol "Çadır(ı)n içi nasıldır?" (IB, 
XVH). Uygur metinlerinde eviş barkıg kereküg tarzında daha çok "çadır" 
anlamında geçen bu kelime MK'da da "hibâ", yani "çadır" kelimesi ile 
karşılanmıştır. Aynı kelime bugünkü dil ve lehçelerde kerege şeklinde ve daha çok 

"çadırın ağaç kafesi, çadır kafesi" anlamı ile yaşamaktadır; Kırg., Kzk., KKip., 
Alt. kerege, Tat., Bşk. Kirege, Trkm. gerege vb. 


Yazıtta kağanın adları geçen "göçebe" Türk boy ve beylerine "çadırlı 
anlamındaki kerekülüg sıfatını kullanarak hitap etmesi doğaldır" 37 


34s.G, Kiyaştornıy, "Die Kiptschaken auf den runischen Denkmâlem", Central Asiatic 
Journal, 32/1-2 Wiesbaden, 1988, 5. 77. 


355.6. Kiyaştornıy'ın adı geçen makalesi Eşref B. Özbilen tarafından tercüme edilmiştir. 
"Runik Abidelerde Kıpçaklar", Türk Dünyası Araştırmaları, Nr. 89, Nisan 1994, İstanbul 1994, s. 
33-34. 


36 M. Ergin, Orhun Âbideleri, İstanbul, 1970. 
37 T. Tekin, Orhon Yazıtları, Ankara, 1988, s. 101. 
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Bu açıklamada da görüldüğü gibi Tekin (E)ki (E)d(i)z kavim adından sonraki 
“harf grubunun &fe)r(e)kül(ü)g olduğu kanısını belirtmekte ancak her zaman yaptığı 
gibi bu şekli ilk okuyanın L. Bazin, ilk zikredenin de R. Giraud olduğunu 
yazmamaktadır. 


12. Görüldüğü üzre, bugüne kadar farklı farklı okunan bu 10 harflik ibârede 
kerekülüg kerekü—kerkü "çadır, gergi, gerege, kerege" vb.den çadırlı anlamı tesbit 
edilebilmiştir. 

13. V. Thomsen'den bu yana eki-iki, edizker-ediz okunan bu ibâre V. Thomsen, 
(1896), R. Giraud (1960), T. Tekin (1968 ve 1988), M. Ergin (1970) tarafından bir 
topluluk adı olarak görülmüştür. Kanaatimizce burada çadırlı'yı, yâni, 
(kerekülüg)'ü niteleyen sıfat fonksiyonunda bir başka kelime saklanıp kalmıştır. O 
da hiç şüphesiz ki hİXİ? &idiz xD? kidfi)z "keçe" kelimesidir. 


Kidiz kelimesi Göktürk harfleri ile yazılmış başka metinlerde de karşımıza 
çıkmaktadır: Irk Bitig'in XXXIN. ırkında, 49. satırda, yer alır. 


mip> ss» s00 
.gV»bisı? 


kidizig: 

subka : su MOS 

kmış : takı: oi ebiyi 

ur: k(a)t(Ogdı: oy ilesir 

ba : tif) : (a)nça: ATSIN MOS 
OYU VI 


bilingke)r 
olr iopD 
: y(a)bi(a)k: ol: 


“Keçeyi suya sokmuş, ve "vur" sıkıca "bağla" der. Bumu biliniz, fenadır ".38 


38 pr. N, Orkun, a.g.e. İZ. s. 81; Elisa C. Şükürlü, a.g.e. 8. 275. 
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Kidiz kelimesi bu imlâ ile ve Uygur harfleriyle Uygur metinlerinde de 
bulunmaktadır.39 


Kelime XI. yüzyılda hâlâ kidiz şeklinde Kutadgu Bilig“ ve Divânü Lügati't- 
Türk&! gibi eserlerde de geçmektedir. 


Kımız süt ya yünğ yağ ya yoğrut kurut 
yadım ya kidiz hem erej ewke tut (KB 4442) 


"Kımız, süt yahut yün, yağ veya yoğurt ve peynir ile 
evin râhatını temin eden yaygı veya keçe hep bunlardan gelir", 


Kelime kiwiz, küwüz, küvüz söyleyişleriyle artık başka anlamları da ihtivâ 
eder olmuştur; &iwiz yaygı "halı, kilim gibi şeyler".42 


Anadolu ağızlarında ve bâzı Türk şivelerinde kiyiz keçe "keçeden yapılmış 
yaygı" anlamıyla hâlen yaşamaktadır. 9 


14. Sonuç olarak, Bilge Kağan yazıtının doğu cephesinin ilk satırı şöyle 
okunmalı ve tercüme edilmeli kanaatindeyim: 


39 Ş. Tekin, Uygurca Metinler 1, Maytrısimit Burkancıların Mehdisi Maitreya ile Buluşma 
Uygurca İptidai Bir Dram (Burkancılığın Vaibhâşika tarikatine âit bir eserin Uygurcası), Ankara, 
1976, 73.736 numaralı metin, s. 137, satır 24 ve sözlük kısmı, 5. 411. 


40 R.R. Arat, Kutadgu Bilig II, İndeks (haz. K. Eraslan, O. F. Sertkaya, N. Yüce), 
İstanbul, 1979, s. 256. 


41 Mahmud Kaşgari, Kitâbu Divânu Lügati't-Türk, 3. b., (haz. Besim Atalay), Ankara, 
1992 ve Divanu Lügati't-Türk Dizini, Ankara, 1972; Kidiz keçe "Türkmenlerin çadır örtüleri ve göç 
zamanı bürgüleri ", 1. 316, 366, 508; TI. 96, 304; TI. 262, 329; 1. 366. 

42 Mahmud Kaşgari, Kitâbu Divânu Lügati':-Türk, 3. b., (haz. Besim Atalay), Ankara, 
1992, küvüz "yaygı, yünden dokunmuş döşek ve yaygı gibi şeyler", III, 164. kidizlik "keçe sâhibi 
olan", 1, 507; Kidizlik "yün, keçe yapmak için hazırlanan yün", 1, 507.; N. M. Hudiyev - E.A. 
Guliyev, Gedim Türk Abidelerinin Sözlüğü, Bakü, 1992, 5. 56'da kidiz keçe, palaz, kiyiz "keçe". 

43 Derleme Sözlüğü, VI. cilt, Ankara 1975, kiyiz "keçe"; K. K. Yudahin, Kırgız Södüğü 
(terc. Abdullah Taymas), 2. b., Ankara 1988; kKiyiz - Keygiz "keçe"; Kazak Türkçesi Sözlüğü, 
İstanbul 1984, kiyiz "keçe"; Tatar Tilinirg Ariglatmalı Süzligi, Kazan 1979, kigiz "keçe"; Uzbek 
Tiliniüz İzahli Lugeti, Moskova 1981, kidiz "palas, koşka"; Drevnetyurkskih Slovar', Moskova 
1969; G. Clauson, An Eiymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish, Oxford 1972, 
8. 707 vd. 


10 Halil AÇIKGÖZ 

ife)iiğri Heje : iejiğri : yfa)Mamlış : türük : bilge : Kajglahn : sfa)bfılm: 
klajiğ(lılm : türük bilele : kla)g(a)n ... (a)lJt sir : toklu)z oğlu)z : kid(i)z 
kKe)rle)küllü)e : blejel(e)ri : bod(ujnı /.......tülJrük : ie)ngiri... 


"Tanrı gibi, Tanrı yaratmış Türk Bilge Kağan, sözüm: Babam Türk Bilge 
Kağan... (Al)tı Sir, Dokuz Oğuz keçe çadırlı beyleri milleti ...(Tüj)rk T(an)rı....." 


Burada bir defa daha özellikle belirtmek istediğim husus, ediz kavim adının 
başka yerlerde geçtiği, ancak BK D 1'de (ijki (e)d(i)z okunan kelimenin kid(i)z 
"keçe" okunup anlaşılması ve ibaredeki kerekü'nün sıfatı olarak kabul edilmesi 
gerektiğidir. 


-Ik EKİNİN ANADOLU AĞIZLARINDA KULLANILIŞI 


Ahmet BURAN 


Ağızların bir dil için taşıdığı değeri ve önemi bilmeyenler, çoğu zaman 
standart dilden farklı fonetik az sayıda da morfolojik ve leksikolojik özellikleri 
dolayısıyla onları yadırgar ve standart dilin kötü ve yanlış sapmaları olarak 
görürler. Halbuki ağızlar, yazı dilinden farklı olmakla birlikte dilimiz için gizli 
hazineler, standart dilden sapma değil, onunla birlikte, onun yanında, fakat ondan 
ayrı olarak varlıklarını devam ettiren dil değerleridir. 


Anadolu ağızlarını yukarıdaki düşüncelerinin ışığı altında değerlendirebilir- 
sek, dilimize zengin bir hazinenin kapılarını açmış oluruz. 


-Ik ekinin farklı kullanışını ilk defa aşağıdaki halk türküsünde fark etmiştim: 


Dama vurdum bir tepük 
Damın direği(n) kepük 
Kız ben seni alırım (da) 
Korkarım çoban öpük 


Daha sonra "Anadolu Ağızlarında isim Çekim Ekleri (Elazığ 1989) adlı 
doktora çalışmamı dolayısıyla Anadolu ağızlarından derlenmiş metinleri tararken, bu 
ekin oldukça farklı bazı kullanışları ile karşılaştım. Bu kullanılışlarda /k- ekinin 
sadece bir fiilden isim yapma eki değil, aynı zamanda -mış karşılığında bir fiil 
çekim eki, bir partisip ve bir gerundium eki olduğunu gördüm. Hatta bazı yardımcı 
filerle birlikte şimdiki zamanı ifade etmek için de kullanılabilmekte idi. 
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Ekin yukarıda söz konusu edilen fonksiyonlarını bütünüyle ele alan bir 
inceleme yoktur. Ahmet Caferoğlu, Anadolu Ağızlarında!, Tuncer Gülensoy ise 
Karacaoğlan'da? -Ik ekinin -mış fonksiyonu ile kullanıldığını göstermiştir. Bu 
konudaki en kapsamlı bilgiler ise, Ömer Asım Aksoy'un Gaziantep Ağzı-! adlı 
esirinde mevcuttur). Zeynep Korkmaz'ın Güney-Batı Anadolu Ağızları adlı 
eserindeki metinlerde de bu ekin muhtelif kullanışları yer almaktadıri. Fakat bu 
eserde sadece fonetik inceleme yapıldığı için ek herhangi bir şekil ve fonksiyon 
incelemesine tabi tutulmamıştır. 


Ekin şimdiki zaman kullanılışı ile ilgili olarak Ahmet Caferoğlu "Muğla 
Ağzı"5, Tuncer Gülensoy ise "Anadolu ağızlarında şimdiki zaman eki"6 adlı yazı- 
sında bilgi verir. Nurettin Demir, Uluslararası Türk Dili Kongresi'nde (26 Eylül-1 
Ekim 1992 Ankara) sunduğu bildiri ile bu ekin Güneybatı Anadolu ağızlarındaki 
kullanışlarından hareketle yapısını tahlil etmeye çalışır”. 


Örnek Metinlerde Kullanılan Fonetik Çevriyazı 
(transkripsiyon) işaretleri 


â uzuna 

â açık e 

z uzun e 

Ğ kapalı e 

z kapalı ve uzun e 
Ni uzuni 

ö uzun O 

Ni uzun Ö 


! Ahmet Caferoğlu, Güney-Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, İstanbul 1954, 177. s. 

2 Tuncer Gülensoy, Karacaoğlanın şiirlerinde dil ve üslup, İçel Kültürü (18), Kasım 1991, 
4-9. s. 

3 Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağa-I, İstanbul 1945, 176-180. s. 

4 Zeynep Korkmaz, Güneybatı Anadolu Ağızları, Ankara 1959, 95, 96, 64. 

5 Ahmet Caferoğlu, Muğla ağzı, IDAY Belleten, (1962), 107-130. s. 
İ © Tuncer Gülensoy, Anadolu ağızlarında şimdiki zaman eki, Türk Kültürü Araştırmaları, 
İbrahim Kafesoğlu'nun hatırasına aramağan, (1985) Ankara, s. 281. 

7 Nurettin Demir, "Güneybatı Anadolu ağızlarında kullanılan şimdiki zaman eki -i£ gelir", 
Uluslarası Türk Dili Kongresi (26 Eylül-1 Ekim 1992 Ankara) Bildiri. 
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tonlu arka damak g'si 

hırılalı h 

k-g arası yarı tonlu ön damak sesi 

daha kalın ve daha arkadan boğumlanan k sesi 
geniz n'si 

ünlüler altında diftong işareti 

ulama işareti 


e K (00 


a 


TÜRKÇE'DE -Ik EKİ 


-Ik eki fiil kök ve tabanlarına gelerek onlardan çeşitli anlamlara gelen isimler 
yapar. Ek, bu fonksiyonuyla Eski Türkçeden günümüze kadar çok işlek bir biçimde 
kullanılagelmiştir. 


Eski Türkçede 


anuk "hazır, hazırlık" 


közünük "pencere....... " vb. 
Türkiye Türkçesinde 
kopuk, çıkık, delik, yarık, açık, düşük... vb. 


Örneklerde de görüldüğü gibi ek, çok işlek bir biçimde kullanılmaktadır. 
Muharrem Ergin, "... Bu şekilde yapılan isimler, umumiyetle fiilin gösterdiği 
harekete uğramış olan, bazen de o harekettten doğmuş bulunan veya o hareketi 
yapan çeşitli nesneleri karşılar"8 diyerek -Ik ep standart Türkçedeki 
fonksiyonunu tespit etmektedir. 


A- Yapım eki olarak kullanılışı: 


-Ik eki asıl olarak bir yapım ekidir. Anadolu ağızlarında bu fonksiyonu ile 
işlek bir biçimde kullanılmakta, fiil kök ve tabanlarından çeşitli isimler 
türetmektedir. çaf-ık, yıri-ık veya çatıh yırtık, çatuh ....vb. gibi. Bu yönüyle 
bakıldığında bazı yörelerde ekin -£ sesinin -4 olması veya ek ünlüsünün yuvarlak 


biçimiyle kullanılması (çatuh, delik) gibi fonetik değişikliklerden başka önemli bir 
farklılık söz konusu değildir. 


8 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1980, 188. s. 
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B- Çekim eki olarak kullanılışı: 


BI -m/ş fonksiyonu ile kullanılışı: 


-İk eki burada çekim eki fonksiyonununda kullanılmakta ve temel olarak 
anlatılan geçmiş zamanı ifade etmektedir. Ömer Asım Aksoy, Gaziantep ağzında, 
bu eke "ik'li geçmiş zaman" adını vermekte ve "fiil köküne -ik eklenirse manaca 
-miş'li geçmiş zaman gibi çekilir" demektedir. Ayrıca, ekin kişilere göre çekimi: 


geliğim geliğik 
geliksin geliksiniz 
gelik gelikler 


biçiminde verilerek -/k eki ile çekimlenen fiilin üç manayı anlattığı belirtilmektedir. 
1. Bir tahmin ifadesi bildirir; 

"-Mehmet eve gelik (gelmiştir)". 
2. Görülen geçmiş (di'li) zaman ile anlatılan geçmiş (miş'li) zaman arasında bir 
fonksiyonu vardır; 

"-O yol senin gördüğün gibi kalmayık; güzel yapılık". 
3. Rivayetin kesin ve doğru olduğunu bildiren bir miş'li geçmiş ifadesi vardır; 

"-Ahmet İstanbul'dan gelik mi? 

Gelik ... bu sabah çarşıda görükler"9. 

-Ik eki miş'li geçmiş zaman fonksiyonunuyla Anadolu ağızlarının güney ve 
güney-batı kısımları ile İç Anadolu'nun bir bölümünde (G.Antep, K. Maraş, 
Adana, Mersin, Antalya, Yozgat...vd.) kullanılmaktadır. Bu kullanılış sadece 


günümüz ağızlarında değil, bazı yazılı metinlerde de görülmektedir. Meselâ 
Karacaoğlan'ın bir şürinde: i 


Güzelim kimin aşkına alıksın 
Şurda bir kötüyü dost mu sanıksın 
Hind ile Yemende kumaş geliksin 
Söyle kumaşına baha ne dilber 


şeklinde geçmektedir!0, 


? Ömer Asım Aksoy, 177-178. s. 
10 Müjgân Cunbur, Karacaoğlan, Ankara 1988, 52. s. (78. şiir). 
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Daha çok 3. teklik şahıs (ve 2. şahıs) çekiminde kullanıldığı görülen bu ekin 
Anadolu ağızlarının değişik yörelerinden tespit ettiğimiz bazı örnekleri şunlardır: 


-gardaşım siz gendi gendizi yohlafi da bahalıum bi şe'miz gayboluk mu 
olmiyök mi (K. Maraş / Cerit köyü, GDİAK, 177/3). 


-sabânan bakdılarkine yemek yenmiş, gap galeylenik gimi duriyör (K. Maraş/ 
Cerit köyü, GDİAT, 178/16). 


-Eline aldı düldülü bahtı gördükine ne çadır var ne çatma var, hâş kimse 
galmayık" (G.Antep / Dağlı / Urum, GDİAT 236/20) 


B2 -yor fonksiyonu ile kullanılışı: 


-Ik eki edebi dile mal olmadığı için, ağızların serbest yapısı içinde çok değişik 
görevlerde kullanılmıştır. Dolayısıyla fonksiyonlarının sınırlarını kesin çizgilerle 
belirlemek biraz güçtür. Söz konusu ek, anlatılan geçmiş zamandan başka,... 
götürüK gidip, gâlik gâli, gâtiriK gâlirin, gâk gârin, gök gâlidim, gelik gelene... 
vb. fül biçimleri ile birlikte kullanılarak şimdiki zamanı ifade etmektedir!!, 


Ahmet Caferoğlu, Muğla ağzında!? tespit ettiği -/k şimdiki zaman ekinin 
çekimini şöyle vermektedir; 


Il Nurettin Demir ekin -Ip > Ik dönüşmesi (p > k) meticesinde ortaya çıktığını 
söylemektedir. -ip gelir şeklinden hareketle gelmek fiilinin ilk sesi, -p sesine tesir ederek, gerileyici 
benzeşme yoluyla p > k değişmesinin meydana gelmesine sebep olmuştur, demektedir. 

Her ne kadar başka fiiller ile (var-, otur- gibi) kullanışı söz konusu ise de, genellikle gel-, 
git-, götür- gibi ön sesi g- olan fiillerle kullanılışı yaygındır. Ekin yapısını tahlil ederken böyle bir 
görüş kabul edilebilir. Ayrıca k sesinin p den daha rahat telaffuz edilişi ve ikisinin de tonsuz- 
patlayıcı ünsüz oluşu dolayısıyla ağız bölgesinin tercihinden doğmuş olması ihtimalini de eklemek 
gerekir. 

Ancak anlatılan geçmiş zaman (muş) ve partisip (m1ş) ekleri yerine kullanılan şekilleri böyle 
bir mantıkla izah etmek mümkün değildir. Zira kullanılışlarda gerileyici benzeşmeyi sağlayacak g- 
sesi yoktur. Hatta, mış fonksiyonu ile kullanılan bazı yörelerde (G.Antep, K.Maraş gibi) şimdiki 
zaman kullanılışı tespit edilmemektedir. 

Esasen bu şekillerde -7£ eki, fiilden isim yaparken, edilgen çatılı fiillerin üzerine, -m1$ 
partisipi getirilerek oluşturulan yapıya çok yakın bir anlam ifade etmektedir. 


artık (para) “artmış / artırılmış (para)" 
yırtık (elbise) “yırtılmış (elbise)" 
buyruk (söz) “buyrulmuş (söz)" 

çatık (kaş) "çatılmış (kaş)..." gibi 


Bu yakınlık, -/k ekinin -mış fonksiyonunda kullanılmasının temel sebebi ve çıkış 
noktasıdır, diyebiliriz. 


12 Ahmet Caferoğlu, Muğla ağzı, TDAY Belleten 1962, s. 107-130. 
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gelik gelim veya gek gelirin 
gelik gelisin gek gelirsin 
gelik geli gek gelir 
gelik geliz gek geliriz 
gelik gelisiniz gek gelirsiz 
gelik geliler gek gelirle 


Caferoğlu, ayrıca "-Ip yatır" ve "İp durur" gibi şimdiki zamanı ifade eden 
şekiller de tespit etmiştir. Tuncer Gülensoy'un "Anadolu ağızlarında şimdiki zaman 
eki"13 adlı yazısında tespit ettiği şimdiki zaman kullanışları arasından seçtiğimiz 
aşağıdaki örnekler, -/k gel- ile aynı biçimde kurulmuşlardır: 


-ib oturun ayrıca, -iptbarsyörü ve -ptyorüytdur 

-eP götürün -ip bâsın yörü -p yörüp durüla 

-K gerin 

-K geli 

-iK geli 

Bu ek, Türkmen Türkçesinde yat- (barı yat-), Kırgız türkçesinde otur- (alıp 
oturomun) ve yat- (okup catamın) yardımcı fiilleri ile kurulan şimdiki zaman 
biçimleri ile aynı özelliğe sahiptir. 


Anadolu ağızlarında bu şekilde kurulmuş şimdiki zaman çekimi şöyle bir tablo 
ile özetleyebiliriz: 


Fül * | Zarf-fül eki| * Yardımcı fiil 
kökü 
— * ip/ik * | götür-, gel- (gelir > gelirin gelin > 
gerin > geli vb.) var-, "gelene" git-, 
otur- 


-Ik eki ile kurulan şimdiki zaman çekiminin bazı örnekleri şöyledir: 

bizim gabı lisannâmıza angire i tamaşa mediyon götürüK gidip dâ (Muğla / 
Yerkesik, GBAA- 96 /73/19). 

ay, âşa bılla ği ganıK götiriK gâlirin su içiyo mun? (Muğla / Yerkesik, GBAA- 
96/73/37). 


13 Tuncer Gülensoy, a.g.e., (1985), s. 191. 
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gâliü gölii gâliK gâli 
zalım gâlifi gâliK gâli (Muğla, GBAA- 95/72/22). 
köden gâliK gâlin hâman döyoz (Muğla / Yerkesik, GBAA- 95/72/2). 


C- Sıfat-fiil (partisip) fonksiyonu ile kullanılışı: 


Türkçede zaman eklerinin çoğu sıfat fiil fonksiyonuyla kullanılabilmek- 
tedir.Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman eki -yor, bu bakımdan bir istisna teşkil 
eder. Ancak Türkmen Türkçesinde -yAr şimdiki zaman eki sıfat-fiil eki olarak da 
kullanılabilmektedir. (Türkmenistan'da çıkyar curnallar... gibi) 


Bütün zaman eklerinde olduğu gibi, -mIş eki de önce zaman, sonra partisip 
ekidir. -/k eki doğrudan doğruya partisip olarak kullanılan bir ek değildir. Bu ek de 
önce zaman eki olmuş, -m/ş ve -yor karşılığında kullanılmış, daha sonra da partisip 
fonksiyonunu kazanmıştır. 


Bazı örneklerde, bu partisip ve zaman eki olma özelliği biraz karışık bir 
manzara arz etmektedir. 
"üş dene toy vurduh, ikisi ölü biri geberik. geberigi aldıh, geldik birişmiye. 
(Yozgat/Kaşkışla köyü, O4AD, 139/25) 
"Kız ben seni alırım (da) 
Korkarım çoban öpük" (Halk Türküsü) 


D- Zarf-fiil (Gerundium) fonksiyonu ile kullanılışı: 


Türkçede genel olarak zaman ekleri sıfat-fiil görevinde kullanılabilir, fakat 
zarf-fiil eki olarak kullanılmazlar. Ancak, Eski Anadolu Türkçesi ve bazı çağdaş 
Türk yazı dillerinde (Azerbaycan, Türkmen) olduğu gibi, Azerbaycan Türkçesinin 
uzantısı durumunda olan bazı Doğu Anadolu (Kars, Ağrı, Muş, Van, Bitlis...vb.) 
ağızlarında -/p eki hem zaman (gelipsin, geliptir) hem de gerundium eki olarak 
kullanılabilmektedir!4. Ayrıca, Azerbaycan Türkçesinde -m/ş eki "biraz keçmiş 
ışıklar yandı (biraz geçince ışıklar yandı) örneğinde olduğu gibi gerundium 
fonksiyonu ile kullanılabilmektedir. 


-Ik eki bu bakımdan tamamen -7/p ekinin kullanılışına benzemekte ve yaygın 
olarak zarf-fül görevinde kullanılmaktadır. Aşağıdaki örneklerde de görüleceği gibi, 
özellikle Denizli, Aydın, Antalya yöresi ağızlarında gerundium eki olarak 
görülmektedir. 


İ4 Sip ekinin muhtelif kullanılışları için bk. Hamza Zülfikar, "Doğu Anadolu ağızlarında 
zaman kavramı taşıyan -ip / -if eki", Türkoloji Dergisi, X/1 (1991), s. 13-20. 
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“sönu gız başını alıK gider iken cinnilerifi oldü yeri varıyoru" (Denizli / 


Tavas, GBAA, 64/50/74) 


"söna köyden adannâ alığ gelmiş kesifi demiş o gavağ ağacını" (Aydın / Çine 
/ Bölüntülü, ÇYA,7/4/21-22) 
"ayıyı içine düşürük öldürecekler" (Antalya / Gündoğmuş, GdÇA, XV/21/17) 
"sen öle dedifi de ben alıK gidecödim gıza sen gurtardıfi diye, işde iki gız 
gaşdı gödüm" (Aydın / Karacasu / Ataeymir, KYA, 64/40/13-14) 
"gediyorur bi tuluk bal çalık geliyorur" (Antalya / Gündoğmuş, GdÇA, XV, 


21/7) 
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Ülkü ÇELİK 


GİRİŞ 
1. o İbrahim Tennüri'nin hayatı: 


Sivas'ta yahut Amasya'da doğmuş olabileceği tahmin edilen İbrahim 
Tennüri'nin doğum tarihi bilinmemektedir. Babası Sarraf Hüseyin Efendi Sivaslı, 
annesi Amasyalı'dır. 


İlköğrenimden sonra Konya'ya giderek Mevlânâ Sarı Yakub'dan tahsilini 
tamamlamış, Sarı Yakub'un ölümünden sonra da (h.842/n.1438) Kayseri'ye 
gelerek Hunad Hatun Medresesine müderris olmuştur. Bir süre bu görevi 
sürdürdükten sonra Beypazarı'na giderek Ak Şemseddin'e intisab etmiştir. 


Hacı Bayram Veli'nin halifesi ve Fatih Sultan Mehmed'in hocası olan Ak 
Şemseddin'in yanından onun izniyle Kayseri'ye gitmiş ve halkı irşada başlamıştır. 


Bir rivayete göre, Ak Şemseddin'le birlikte İstanbul'un fethinde bulunmuş, 
Fatih Sultan Mehmed'in iltifatlarına mazhar olmuştur. Hatta Fatih Sultan 
Mehmed'in, hürmet olarak, Tennüri'yi vergi ve diğer devlet tekliflerinden muaf 
tuttuğunu, Mevlevi Remzi Dede "Bergüzâr"? adlı eserinde Tennâüri için yazdığı 
uzunca bir kıta içinde; 


I Osmanlı Müellifleri, c. Is. 211. 
2 Ahmet Remzi Dede, Bergüzar, 5. 35 
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"Hazreti Fatih muâfiyetle mümtaz eyleyüp 
İhtirâmatıyle mümtaz u muallâ eylemiş" 


diyerek bu iltifatı dile getirmiştir. 


Bayramiye tarikatına mensub olan Tennüri, kendisine intisab edenleri bu 
usulle irşad etmiştir. h. 887/m.1482 yılında Kayseri'de vefat eden Tennüri mezarı, 
Cumhuriyet mahallesinde hayattayken yaptırdığı Şeyh Camisinin batı tarafındadır.3 


Ölümüne; "Şüd hemişe merkad-ı vey menzil-i râhâniyân (<h. 887)"terkibi ile 
tarih düşürülmüştür. 


2. Eserleri: 


1. Gülzâr veya Gülzâr-ı Ma'nevi : h.15 Safer / m.25 Şubat 1453 tarihinde telif 
edilmiştir. İlk beyitte kitabın adı "Gülzâr" olarak geçmektedir. Ancak, eserinde 
bütün fıkhi konuların manevi yönlerinin açıklanması sebebiyle "Gülzâr-ı Ma'nevi" 
denmiştir. 

Gülzâr-ı Ma'nevi'nin bilinen nüshaları şunlardır: 


, Süleymaniye Kütüphanesi (Esad Efendi bölümü) no: 1639 
. Nuruosmaniye Kütüphanesi no: 3634 

. Bursa Orhan Kütüphanesi (Genel Kısım) no: 1675 

. Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi no: 8680 

. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. Y. no: 2283 

. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. Y. no: 1211 

. Süleymaniye (Hacı Mahmud Efendi Bölümü) no: 3368 

, Süleymaniye (Mihrişah Sultan Bölümü) no: 215 

. Süleymaniye (Hacı Mahmud Efendi Bölümü) no: 2331/4 
10. Üsküdar Selimağa Kütüphanesi (Kemankeş Bölümü) no: 502 
11. Manisa Muradiye Kütüphanesi no: 1295 


OO MU BW NR 


2. Gülşen-i Niyâz ve Divân-ı İbrahim Tennüri: h. 903 yılında Gaal eserde 
Münâcât, Mi'raciye, Na't, Destan, Hikaye, Kaside, Terci-i Bend ve Rubailer yer 
almaktadır. 


Bilinen tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi (Hacı Mahmud Efendi 
Bölümünün) no: 3791'de kayıtlıdır. 


3 Gülzar-ı Ma'nevi ve İbrahim Tennüri, s. 10 
4 Şakâyık Tercümesi, s. 247-248; Türk Şairleri, s. 122-127. 
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İbrahim Tennüri'nin bu eserleri dışında, çeşitli yazmalarda müstakil şiirleri 
mevcuttur. Bunlardan biri de Milli Kütüphane'de Fahri Bilge kitapları arasında 442 
numara ile kayıtlı bulunan yazma mecmuadır. 


Mecmuanın cildi koyu kahverengi olup, miklep ve şemsesi yoktur. Kağıdı, 
saykallı açık krem rengindedir. Yazı, siyah mürekkeple yazılmış, okunaklı nesih 
olup başlıklar, bazen kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Her sahifede on bir satır 
bulunmaktadır. Ölçüsü, 20.5x13.5-14x8 cm'dir. 


Ketebe kaydı bulunmayan yazma 150 varaktır. Muhtevasından XIX. yüzyıl 
başlarında tertip edildiği anlaşılmaktadır. İçinde şiirleri yer alan şairler şunlardır: Ak 
Şemseddin, İbrahim Tennüri, Hamdi Çelebi, Şeyh Abdurrahim, Hakiki, Haki, 
Emrem Yünus, Avni, Buhari, Hilâli, Tebrizi, Kemâl Ümmi, Siyâhi, Cemâli, Sa'di, 
Handan, Rümi, Zikri, Lutfi, Nesimi, Ahmedi, Örari, Râhi. 


Bu mecmua içinde yer alan Tennüri'nin 30 şiirini burada yayınlıyoruz. Bu 
şiirlerde “Aşık mahlası kullanılmıştır. 


3. Metnin belli başlı dil özellikleri: 
A. Ses özellikleri 
1. Yuvarlak ünlünün korunması: 


Birçok kelimede kökte ve gövdede bulunan yuvarlak ünlü korunmuştur: tamu, 
kamu, kendü, tapu, kapu, ilerü, degül. 


2. oÜnlükısalması; 


Yabancı asıllı kelimelerde bulunan asli uzun ünlü, vezin gereği kısa okunduğu 
zaman harfle yazılmayıp harekeyle gösterilmiştir: teşviş (<teşviş), etkıya (<etkıyâ), 
ganimet (<ganimet), süfi (<süfi) 


3. o Ünlütüremesi: 


Bazı yabancı kelimelerde ünlü türemesi görülmektedir: gayrı (<gayr), destügir 
(<destgir), kimiyâ (<kimyâ) 
4. o Ünlü kaybolması; 

Türkçe'de bir kelime içinde yan yana iki ünlü bulunmayacağı için birleşik 
kelime haline gelen sözlerde bu durumdaki ünlülerden biri düşer. Metinde bu 


durumda birçok söz vardır; nol (<ne ol-), nit- (<ne et-), kirer (<ki er-) kişidenler 
(<ki işidenler), neki (<ne iki) 
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5. Kaynaşma: 


eyle- fiili, metinde birçok yerde ile- olarak okunacak biçimde harekelenmiştir. 
Baştaki 1 ünlüsü hep uzun heceye tekabül etmektedir: ile!, iledi, ilegil! 


6 V- SESİ: 
Metinde vur- fiili, ur- şeklinde kullanılmıştır: ur!, urur. 
Bu fiilden türemiş olan vurun- fiili de urın- olarak geçer: urınur (<urın-ur) 
7. o Ünsüz değişmeleri: 
-d > -i değişmesi Arapça bir kelimede görülmektedir: maksüt (<maksüd) 
-g > -k değişmesi Farsça bir kelimede görülmektedir: çerâk (<çerâğ) 


-k- > -b- değişmesi Batı Türkçesi'nde eskiden beri görülmektedir. Metinde iki 
kelimede geçmektedir: dahı (<dakı <takı), yohsul (<yoksul) 


-k-, -k > -&-, -g değişmeleri şu örneklerde görülür: yoğa (<yok--a), yokluğa 
(<yoklukta), açmağa (<açmakta), varlığın (<varlıktın); varlığ (<varlık), yoğ 
(yoğ) 

B. Şekil Özellikleri 
a. o İsimçekimi: 
1.  İlgihali: 
Metinde ilgi hali eki ünsüzlerden sonra -ufü/#üğ, ünlülerden sonra -nuf/-nüf 


şeklinde olup daima yuvarlak ünlüyledir: “ışkuğ (<'ışksuf), tamunuf 
(<tamu-nufi), nefsüi (<nefs-üü), kişinüri (<kişis-nüü). 


2. Yükleme hali: 


Metinde yükleme hali eki, genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı 
olmaksızın 3. teklik kişi iyelik ekinden sonra 4nı/#ni, diğer yerlerde *1 < #i'dir; 
perdeyi (<perdetyti), sırrı (<sırrtt), uluyı (<ulu--y4u), varlığını (<varlığtısnı). 


Metinde yaygın olarak 3. teklik kişi iyelik ekinden sonra yükleme hali ekinin 
*n biçimi de kullanılmıştır: gavrın (<gavrtısn), varın (<vartısn), sermâyesin 
(<sermâyes-sist-n), varlığın (<varlığtıtn). 


3. o Vermehali: 


Verme hali eki, Batı Türkçesinde kullanılan Ha/*e biçiminde kullanılmaktadır: 
tofrağa (<tofrak-ta), bayrama (<bayram-a), oda (<odsa), “âşıklara (<“âşık-Hlarsa) 
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4. oBulunmahali: 
Bulunma hali eki *da/-de, ünsüz uyumuna bağlı olmadan kullanılmaktadır: 
yirde (<yirtde), hazretde (<hazret*de), dünyede (<dünyesde), yolda (<yol-da). 
5. Aynlmahali: 


Ayrılma hali eki -dan/-den de ünlü uyumuna bağlı değildir: kesretden (<keş 
rettden), zamândan (<zamânsdan), oddan (<ods-dan) 


b.  İyelikekleri: 


1. teklik kişi iyelik eki *m'nin kaynaştırma ünlüsü genellikle yuvarlak, çok az 
örnekte ise düzdür: varlığum (<varlık--usm), dermânum (<dermân-u-m), cismim 
(<cism-tism). 


2. teklik kişi iyelik eki *ü'nin kaynaştırma ünlüsü, birkaç örnek hariç, 
yuvarlaktır: bilü (<bil4sü-ü), elü (<el-ü-ü), vücüduf (<vücüd--u--üi). 


3. teklik kişi iyelik eki ünsüzlerden sonra #1/#i, ünlülerden sonra --s1/Si'dir; 
serveri (<server-Hi), odı (<od-1), âyinesi (<âyine*si) 


1. çokluk kişi iyelik eki-muz/-müz ekinden önce getirilen yardımcı ünlü bazı 
örneklerde düz, bazılarında ise yuvarlaktır: cânımuz (<cântısmuz), yanumuz 
(<yan-us-muz), sultânımuz (<sultân-tı--muz), derdümüz (<derd*-üsmüz) 

c. Oo Zamirçekimi: 

1. Teklik kişi zamiri ben'in çekimli şekilleri şöyledir: benüm, bafa, beni, 

benden 


2. Teklik kişi zamiri sen'in çekimli şekilleri şöyledir: senüf, safa, seni, 
senden 


3. Teklik kişi zamiri ol'un çekimli şekilleri şöyledir: anuğ, afia, anı, andan 

1. çokluk kişi zamiri biz'in çekimli şekilleri şöyledir: bizüm, bize 

3. çokluk kişi zamiri olar, anlar'ın çekimli şekilleri şöyledir: olaruü, anlaruü, 
olarda, anlara 
ç. Fiil çekimi: 
1 Geniş zaman: 

Geniş zaman çekimi, -ar/-er $ |. tip kişi eki veyi -rHİ. tip kişi eki ile 
yapılmaktadır: örterem (<ört-er-em), İlerem (<ile-r-em), sorar (<sor-ar), görer 
(<gör-er), bezer (<beze-r), bilürüz (<bil-ü-rüz), sürerüz (<sür-er-üz) 
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Geniş zamanın olumsuz çekimi, -maz/-mez ile yapılmaktadır: afilamaz (<afila- 
maz), açmaz (<aç-maz), komaz (<ko-maz) 


2. o Görülen geçmişzaman 


Görülen geçmiş zaman çekimi, -dı/-di, -du-dür2. tip kişi eki ile 
yapılmaktadır: oldum (<ol-du-m), esdüm (<es-dü-m), aldufi (<al-du-ü), iledün 
(<ile-dü-ü), buldı (<bul-dı), açdı (<aç-dı) 


Görülen geçmiş zamanın olumsuz çekiminde de durum aynıdır: itmedüm (<it- 
me-dü-m), tatmadı (<tat-ma-dı), toymadı (<toy-ma-dı) 


3. Öğrenilen geçmiş zaman: 


Öğrenilen geçmiş zaman çekimi -mış/-mişt1. tip kişi eki ile yapılmaktadır: 
olmışam (<ol-mı-şam), komış (<ko-mış), urmış (<ur-mış) 


Bir iki örnekte öğrenilen geçmiş zaman çekimi 3. kişide Doğu Türkçesi'nde 
yaygın olan biçimdedir: k'olupdur (<ki ol-up-dur), olupdur (<ol-up-dur), alıp durur 
(<al-ıp durur) 


4. Gelecekzaman: 


Gelecek zaman çekimi -ısar/-iser ile yapılmaktadır: geçiser (<geç-iser), 
bulısar (<bul-ısar), kalısar (<kal-ısar), tutısar (<tut-ısar), açısar (<aç-ısar) 


olumsuzu; eglemmeyiser (<eglen-me-iser), aldanmayısar (<aldan-ma-y-ısar) 
5. Emir 


2. teklik kişi olumlu emir çekimi yaygın olarak eksiz yapılmaktadır: git!, ağ!, 
üzül! olumsuzunda ise hem eksiz, hem de -gıl/-gil ekli biçimleri kullanılmaktadır: 
dime!, ağlama!, tutulmağı! (<tatul-ma-ğıl), gözlemegil (<gözle-me-gil) 


3. teklik kişi emir çekimi -sun/-sün ile yapılmaktadır: görsün (<gör-sün), 
neylesün (<neyle-sün), kılsun (<kıl-sun). Olumsuzu; görmesün (<gör-me-sün) 


1. çokluk kişi emir çekimi -alum/-elüm ile yapılmaktadır: gidelüm (<git- 
elüm), geçelüm (<geç-elüm), göçelüm (<göç-elüm), varalum (<var-alum). 
Olumsuzu; urmayalum (<urma-y-alum). 


2. çokluk kişi emir çekimi -üi ekiyle bir örnekte geçmektedir: bakufi (<bak-ufi) 
6. Şart: 


Şart çekimi -sa/-se eki ile yapılmaktadır: baksam (<bak-sa-m), dilesefi (<dile- 
se-fi), okınsa (<okın-sa). Olumsuzu; saklamasa (<sakla-ma-sa) 
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7. İstek: 


istek çekimi -a/-e istek eki ve 1. teklik kişi -m, 2. teklik kişi -sın/-sin, 3. teklik 
kişi eksiz, 3. çokluk kişi -lar kişi ekleriyle yapılmaktadır: kılam (<kıl-a-m), olasın 
(<ol-a-sın), kılasın (<kıl-a-sın), göresin (<gör-e-sin), arturasın (<artur-a-sın), 
yanalar (<yan-a-lar) 


Olumsuzu da aynı biçimde yapılmaktadır: içmeyem (<iç-me-y-em), 
virmeyesin (<vir-me-y-e-sin), virmeye (<vir-me-y-e) 


8. Olumsuz iktidarı geniş zaman: 


Metinde -amaz/-emez ve -1maz/-imez ekleriyle yapılmaktadır: kovamaz (<kov- 
amaz), ileyemez (<ile-y-emez), bulımazam (<bul-ımaz-am), bilimezem (<bil-âmez- 
em) 


9. Olumsuz iktidarı görülen geçmiş zaman: 


-ıma-/-ime- ile yapılmaktadır: bulımadum (<bul-ıma-du-m), bilimedim (<bil- 
ime-di-m), bulumadı (<bul-ıma-dı) 


10. İsim-fül 


-mak/-mek isim-İfiil eki metinde yaygın olarak kuldanılmıştır: yanmak (<yan- 
mak), yandırmak (<yan-dır-mak, yanmağufı (<yan-mak-u-fi-1), yapmağa (<yap- 
mak-a), irmege (<ir-mek-e), dimeklikden (<di-mek-lik-den) 


Il. Sıfat-fiiller; 


-an/-en sıfat-fiil eki metinde oldukça yaygın kullanılmıştır: yüriyen (<yüri-y- 
en), örten (<ört-en), gören (<gör-en), uran (<ur-an), tutanlar (<tut-an-lar) 


-duk/-dük sıfta fiil eki daima iyelik ekleriyle kullanılmıştır: sevdügür (<sev- 
dük-ü-r), sevdüklerür (<sev-dük-ler-ü-r), alduğı (<al-duk-ı) 


-ası/-esi sıfat-fiil eki iki örnekte geçmektedir: banası (<ban-ası), yanası 
(<yan-ası) 


12. Zarffiiller: 


-a/-e zarf-fiil eki birleşik fiil yapmada kullanılmıştır: yana gör! (<yan-a gör-), 
ola gör! (<ol-a gör-), artura gör! (<artur-a gör-), tata geldi (<tat-a gel-di) 


-u/-ü zarf-fiil eki bir kelimede kullanılmıştır: bağlayu (<bağla-y-u) 


-alı/-eli zarf-fiil eki: bulalı (<bul-alı), göreli (<gör-eli), içeli (<iç-eli), koduralı 
(<kodur-alı) 
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-aldan/-elden (<-alı-dan/-eli-den) zarf-fiil eki bir kelimede geçmektedir: 
olaldan (<ol-aldan) 


-ınca/-ince zarf-fiil eki, bir kelimede olumsuz olarak kullanılmıştır: 
uymayınca (<uy-ma-y-ınca) 


-ıcak/-icek zarf-fiil eki: idicek (<it-icek), kılıcak (<kıl-ıcak), ulaşılacak 
(<ulaş-ıcak), üzilecek (<üzil-icek); olumsuzu: gelmiyecek (<gel-me-y-icek) 


-ıcağaz/- icegez zarf-fiil eki bir kelimede kullanılmıştır: yanıcağaz (<yan- 
ıcağaz) 


-dukda/dükde zarf-fiil eki bir kelimede geçmektedir: gördükde (<gör-dükde) 


-madın/-medin zarf-fiil eki iki kelimede kullanılmıştır: ölmedin (<öl-medin), 
bitmedin (<bit-medin) 


-up/-üp zarf-fiil eki metinde yaygın olarak kullanılmaktadır: girüp (<gir-üp), 
uyup (<uy-up), olup (<ol-up), unudup (<unut-up); olumsuz: kılmayup (<kıl-ma-y- 
up) 


-uban/-üben, -ıban/ -iben zarf-fiil eki ünlü uyumu bakımından karışık 
kullanılmaktadır: oliban (<ol-ıban), diyüben (<di-y-üben), eyleyüben (<eyle-y- 
übenl), isteyüben (<iste-y-üben) 


13. İsim fiilinin çekimi: 
a. Oo Şimdikizaman: 


I. teklik kişi eki #am/*em: hayrânam (<hayrântam), dermânam 
(<dermân-am), güher-efşânam (<güher-efşântam) 


2. teklik kişi eki --sın/#sin: sensin (<sen*-sin), tolusın (<tolu#sın) 


3. teklik kişi eki #dur/sdür: budur (<butdun), sırdur (<sırtdur), dermânıdur 
(<dermân*tıstdur) 


b. o Görülen geçmiş zaman: 
iki kelimede geçmektedir: 'ışkıdı (<'ışk i-di), varıdı (<var i-di) 
c. © Öğrenilen geçmiş zaman: 


iki kelimede geçmektedir: devâyımış (<devâ i-miş), nakkaşımış (<nakkaş i- 
miş) 
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d. o Zarf-fiüil 
Birkaç kelimede kullanılmıştır: mahcüb-iken, bir-iken, gark-iken 
e. o Şart: 
“âşıkısali (<'âşık i-se-üi), kandasa (<kanda i-se), erisefi (<er i-se-fi) 
14. Birleşik çekim: 
a. Hikaye: 


şanurıdum (<şan-ur i-dü-m), yirmişidi (<yir-miş i-di), deprenmeyeydi 
(<depren-me-y-e i-di) 


b. Rivayet: 
aytarımış (<art-ar i-miş), varmazımış (<var-maz i-miş) 
c. o Şart 


Metinde yaygın olarak kullanılmıştır: vararsaü (<var-ar i-se-fi), görinürse 
(<görin-ür i-se), idersefi (<it-er i-se-fi), kılursafi (<kıl-ur i-se-ğ), olurısa (<ol-ur i- 
se), girdise (<gir-di i-se), bildüüise (<bil-dü-ü i-se) 
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3(1) 


Ülkü ÇELİK 
METİN 
I 


Remel: Fâ'ilâtün, fâilâtün, fâ'ilâtün, fâ'ilün 
Şeyh İbrâhim Tennüri fermâyed rahmetullâhi “aleyhi 


Çünki tekdür Hak Ta'âlâ sevdi cümle tekleri 
Sen de anuü-içün ey dil ol dü-'âlemden beri 


Bi-cihet 'ışkufi yolında oyna 'ışkufi oyının 
Tâ ki safa şağ u şoldan ire rahmet leşkeri? 


Uç oluban cân u başı oyna şer'inde Hak'uü 
Dünye halkı gibi tutma sen de anı serseri 


Yidiler çulına girüp hil'at idin şer'i seni 
Bağlana kanda vararsafi yidü tamunufi deri 


Yaydı endâmufa hil'at olduğı-y-çün emr-i Hak 
İre Hak'dan yardım-içün safia ol kırk yol eri 


Kırk bayır gibi bu nefsüü her katın yu tâhir ol 
Olasın “âlem içinde sen de üç yüzü biri 


Hâlıkuü emrine tenhâ gir halâyıkdan üzül 
Tâ yidi tenhâ yüriyen ola işüüde çeri 


Od su yil toprağa uyup yirde kalma göge ağ 
Yıkıla evtâd eli-le sağa nefsüf hayberi 


2 rahmet: metinde <s>, şeklinde yazılmıştır. 


4 yidiler: metinde ix şeklinde yazılmıştır. 


710) 


10 


11 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
“Aşık-ı fâni olıban kamu kesretden üzül 
Tâ kabu(l) ide seni hazretde “âlem serveri 


TI 
Remel: Fâ'ilâtün, fa'ilâtün, fa'ilatün, fa'ilün 
Ve lehü eyzen 


'Işkufi odı arturur her gice efğânum benüm 
Tafi budur kim derd olur her şubh dermânum benüm 


Nice sinler açılur dünyâya odlar şaçılur 
Bir nefes cüş eyleye deryâ-yı “ummânum benüm 


Tağıdur her perdeyi yırtar olup taşra çıkar 
Yandurur şaklamasa milki nigeh-bânum benüm 


Olalar iki cihânda mest ü hayrân olalar 
Ger okınsa 'âleme bir şafha divânum benüm 


Föş ola “ilm-i ledünni nice kanlar dökile 
Görinürse gözlere göüülde mihmânum benüm 


Yine sensin gösteren her sırrı hem örten dahı 
Pes ne sırdur bu arada adu(m) u şanum benüm 


“işk odına yana gör “âşık dime çün çerâ 
Çün oda yandırmak ister seni sübhânum benüm 


nl 
Remel: Fâ'ilâtün, fâ'ilâtün, fâ'ilâtün, fâilün 
Ve lehü eyzen 


Ol zamânda kim ciger “ışk odınufü biryânıdur 
Zârumı gören karaklar derdimüfi dermânıdur 


29 


30 


12a 


10 
11 


Ülkü ÇELİK 
Göülümüfi âyinesi olalı kesretden beri 
Nür-ı vahdet pertevinüfi mest ü ser-gerdânıdur 


Garet itdi varlığum mecmü'ını “ışkufi odı 
Gel vücuduli terk idersefi “âşıkufi meydânıdur!9 


Her tecelli k'irer andan gayrın oda yandurur 
Mihnet afilama anı kim rahmet-i Rahmânidür?20 


“Arş u ferş ü dünyi “ukbi nür-ı hüsninden tolu?! 
Cünbiş itme bi-edeb kim pâdişeh divânıdur 


Baş u cân u 'akl u dil vir aç cemâlından nikâb 
Kim bu virân arasında sevdügüğ pinhânidür2? 


Nüra ol git didigi-y-çün oldı şeytâni'r-recim 
Balçığa gel didügi-y-çün “âlemüf sultânıdur 


Balçığufi bir köşesinde oldı Bel'am laneti 
Hem yine bir köşesinde Nüsi-i “İmrânidür 


Balçığı oddan degüldür kahr u lutfufi illeti 
Hükm anufidur ne kılursa pâdişeh fermânıdur 


Evvel oldur âlir oldur zâhir oldur bâtın ol 
Ansuzın emr alamamak *Âşık'ufi erkânıdur 


9 mecmü'ın: metinde (Ass şeklinde yazılmıştır. 


meydânıdur: metinde yalla şeklinde yazılmıştır. 


20 k'irer: metinde »!49 şeklindedir. 


afılama: metinde ;9$1 şeklinde yazılmıştır. 


2 tolu: metinde (b şeklinde yazılmıştır. 


22 pinhânidür: metinde pe şeklinde yazılmıştır. 


13b 8 


10 
11 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
V 
Remel: Fâ'ilâtün, fA'ilâtün, fâ'ilâtün, fâ'ilün 


Şeyh İbrâhim Tennüri kaddesa'llâhu sırrehu'l-“aziz 


Her ki buldı 'ışkıla ol pâdişaâhuü cüdını 
Ol görür anuüıla her zerrede ma'büdini 


Zühd u fışkufi varlığın “ışk odına uran kişi 
Anufi-içün terk ider iki cihân makşüdını 


Anı gören virmeye dünyi vü 'ukbiden haber 
Ne cehennem Zarar ne cennetinüfi südını?? 


Vâlih ü hayrân olanlar kahr u lutfın alamaz 
Mazhar-ı lutfı şanur dergâhınufi merdüdını39 


Kamu şüretden gelür lutf ehline büy-ı şafâ 
Micmer-i 'ışka tütüzdi çünki cânı *üdin»! 


Çünki mahv oldı vücüdi her cihetden kalmadı 
Fark idemez “âlemüf mezmünıni malhımüdını?2 


Yandurur iki cihânı nâle-i efğânıla 
Her ki görür “Âşık'ufi ol demde âh-ı düdını 


29 südini: metinde ram şeklinde yazılmıştır. 


30 lutfı: metinde yi şeklinde yazılmıştır. 
3İ micmer-i “ışka: izafet kesresi harfle yazılmıştır. 


32 cihetden: metinde öle şeklinde harekelenmiştir. 


31 


32 Ülkü ÇELİK 
V 
Remel: Fa'ilâtün, fâ'ilâtün, fA'ilâtün, fa'ilün 


idb | Ve lehü eyzen 


2 o Nicenice olasın derdile âvâre göfül 
3 Düriş ol pâdişâhufi hizmetine yara göğül 


4(35) Dilerisefi ki cemâlın göresin vâsıtasız 
5 Oo Tendözüüden yu elüfi kim bulasın çâre göğül35 


6 Oo Gözüfe “ilmü 'amel zerk uriyâ kılma hicâb 
7 O Dünyi “ukbi diyüben olma gözi kara göfül 


8 O Ulaşukdan bulaşukdan üzilüp yek-cihet ol 
9 o Gel bütün âyinefii eyleme yüz pâre göfül 


10 Gözüfe sürme idin döstun cemâlın dahı aç 
II o Tâcemâlı görine kendüfe her ara göül38 


iSa | Bağa yoldaş idin git bu yola bir uluyı 
2 o Dilesefi virmeyesin gencini tarrâra göğül 


3(40) Bir etek tut kim ola 1ssı anufi bâtın eri 
4 o Taşradan kılma nazar cübbe vü destâra göğül 


5 Göğül oldur kim ola âyine-i Hayy-u ezel 
© Oo Cüstü cüyında anufi zerrece olmaya halel 


35 Kendözünden; metinde S53İ 55 şeklinde olup vezin gereği değiştirildi. 


38 cemâlın: metinde ole (celâlın) şeklinde yazılmıştır. 


15b | 


10 
11 


16a 1(50) 
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İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
Ol bu kevnile mekânufi yine âzâdı göfül 
Yola der-bend ü tuzak kılma gamı şâdı gölü! 


Rengine bakıma anuf gerçi bezer nakş-ı nigâr 
Şaykal ur âyinefie tâlib ol üstâdı göfül“ 


Gidelüm terk idelüm yolda kamudan geçelüm 
Göçelüm urmayalum gür şuya bünyâdı göfül 


Besleme nefs itini çünki senüfi yolufi urur 
Ola gör düşmenürüü dâyimâ cellâdı göül 


Gel 'ibâdet iş idin âyin ü 'âdâtı bırak 
Frisefi “âdufi ko gözlemegil adı göfül 


Her ne kim Hak'dan ırak ide seni ileme yâd 
Belki terk ile bu yolda bilişi yâdı göül 


Destügir oldı safa çün bu yola zâr u fiğân 
Dün ü gün artura gör âhıla feryâdı göfül 


Gönül oldur kim ola âyine-i Hayy-u ezel 
Cüst ü cüyında anuü zerrece olmaya halel 


Yine vakt oldı yine kim kılasın nâle göfül 
K'işidenler varın elden koya derd ala götü“ 


Dün ü gün artura gör zârufı gel 'ârufü ko 
Ne bülir fürkat odın düşmeyen ol hâla göğül 


43 âyinefie: metinde 


Sal şeklinde yazılmıştır. 


50 k'işidenlere: metinde gözal zi şeklindedir. 


33 


34 


9 
10 


11(55) 


16b 1 


17a 


10(60) 
11 


Ülkü ÇELİK 
Umma ceddüfde kerâmât u makâmât u rumüz 
Şâhibü'-hâla düriş kalmağıl ahvâla göfül52 


Yu gözü kanı-y-ıla kendü vücüdufi kirini 
Koma kim âyinede zerrece jeng kala göfül 


Çünki âyinen ola kendü vücüdundafi arı 
“Akıl u cân ol arada kendüligin şala göfül 


Gören ol gösteren ol ola vü her işi düzen 
Bezeyen nakş u leb ü zülfü hatt u hâla göfül 


İş anufidur ki kamu kudret anufidur ezeli 
Düzeden mertebeler “âlem-i ef'âle göfül 


Göğül oldur kim ola âyine-i Hayy-u ezel 
Cüst ü cüyında anuf zerrece olmaya halel 


Dünyede her kim ola 'ışkıla sevdâyi göfül 
Gözlerinden çıkarur zerk u temâşâyı göfül 


Gecenüü gaygusını unudup elden bırakur 
Fikr-i hâl eyleyüben guşşa-yı ferdâyı göfül 


“Örarinüfi varlığını bir kişi harc eyleyüben 
Güneşe kılsa nazar gözedir ayı göfül 


Cehdi kıl yanmağuâı arturasın Hak yolına 
Tâ ki dün gün tapudan düşmeyesin yayı göğül 


52 ceddüfide: metinde ike şeklinde yazılmıştır. 


17b 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
3 Kulluğa bağla bilüli gayrını gözleme Hak'ufi 
4 — Emrodurkim nazarı olmaya hercâyi göfül 


5 O Nefsiiüfü mişesinüfi yırtıcıların ur oda 
6 © Dilesefi seyridesin cennet-ü a'lâyı göfül 


7 o Kalma cennetde velikin yol uzakdur ilerü 
8 O Dürişiriş göresin Hazret-i Hüsnâ'yı göfül 


9(65) Göğül oldur kim ola âyine-i Hayy-u ezel 
10 o Cüstü cüyında anufi zerrece olmaya halel 


11 — Başladı bahr-ı ezel mevci yine taşa götül 
1 Kıla yüz pâre nazar kılur ise taşa göfül 


2 o Dillere gelmeyicek derdüfü hadden geçüre 
3 Çünki başdan yukarvı mevci anufi aşa göfül 


4 © Kuruyap oda düşüp yanmak olur işi müdâm 
5 oo Her kimüfi cân ağacı “ışkıla şarmaşa göfül 


6 © Ölmedin öl yolına aygu yime öle sofia 
7 Mâlumilk ü oğul kız ana vü kardaşa göfül“* 


8(70) Yol uzağ u azığuü yokluğı bu yokluğıla 
9 “Âşık eglenmeyiser yola vü yoldaşa göfül 


10 o Geçiseriki cihânı bulısar ins-ü kadim 
11 © Nakşa aldanmayısar irmege nakkâşa göüül 


“9 ölmedin: metinde öy şeklinde harekelenmiştir. 


35 


36 Ülkü ÇELİK 
18a 1 Kalısar harsretile hem olısar işi hebâ 
2 Şularufi kim nazarufidan nazarı şaşa göğül 


3 Göğül oldur kim ola âyine-i Hayy-u ezel 
4 o Cüstücüyında anufi zerrece olmamy halel 


v1 


Hezec: Mefâ'ilün, mefâ'ilün, feülün 
2ib 8 Ez kelâm-ı Şeyh İbrâhim Tennüri kuddise sırruhu“İ-*aziz 


9 Ayâcânmilkinüf şâhı Muhammed 
10 Bize sen toğru kıl râhı Muhammed 


11(75) Eger himmet kılursafi cümle halka 
22a | Bulımaz kimse gümrâhı Muhammed 


2 Oo Dü-'âlemde senüü gibi kimesne 
3  Bulımadı şehin-şâhı Muhammed 


4 Gine her demde dirsin "mâ “arefnâk" 
5 Yâ kim biliser Allâh'ı Muhammed 


6 Muhammed'dür Muhammed'dür Muhammed 
7 Bilen ol ulu dergâhı Muhammed 


8 Ki vardı kamu varlığını virdi 
9 Bırakdı milket ü câhı Muhammed 


10(80) Nazar kılmadı cennâtıla hüra 
il O Kodirâhı vü hemrâhı Muhammed 


22b | 


10(85) 
ii 


23a | 
2 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
Kamu mahlükı ol dem orda atdı 
Hak'uü oldı nazar-gâhı Muhammed 


Ey “Aşık cânı sen etden ayırma 
K.olupdur yolu âgâhı Muhammed32 


VE 


Hezec: Mefâilün, mefâ'ilün, fe'ülün 
Ve lehü eyzen 


Şu gözler kim diler nür-ı Hudâ'yı 
Taleb kılsun cemâl-ı Muştafâ'yı 


Bakıp görsün anı şer'i yüzinde 
Ki gözlere o virür rüşenâyı 


Gözüti perdelerin açmaz mi şer'i 
Anufi kim barmağı şak ider ayı 


İki “âlemde rahmetde tutar Hak 
Anuü nürı-y-ıla yohsulu bayı 


O bir rahmet günidir kim ezelde 
Şu “â'ından yaratdı enbiyâyı 


Hem anuri göfiline keşf itdi küllü 
Cihân içinde sırr-ı evliyâyı 


Gül ü reyhâna bâğ u büsitâna 
Anufi lutfından itdi her “atâyı 


82 k'olupdur: metinde Dalak 4 şeklinde olup vezin gereği değiştirildi. 
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38 
(90) 
19 


11 
23b | 


24a | 


7(100) 
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Ülkü ÇELİK 
Mübârek şaçlarınufi pertevinden 
Mu'anber iledi misk-i Hatayı 


Cemâlınden alıp durur ezelde 
Ay u gün tâ ebed nür-ı Ziyâyı 


Cihân içinde andan dürlü ni'met 


Cihân içinde andan âşinâyi 


Kıyâmet güni âzâd ola havfdan 
Şular kim kesmedi andan recâyı 


Kim anuü göüline girdise bunu 
O şavdı evvel âhir her belâyı 


Anuii emrin tutanlar câna cisme 
Gülistân iledi tahte's-serâyı 


Anuü göğline uyan bir nefesde 
Göze almaz geçer fevka'l-'alâyı 


Olur menzil-gâh afia kâbe kavseyn 
Bırakur adı şanı hüyı hâyı 


Zihi sultân-ı kevneyn ol kişi kim 
Dil ü cânıla sevdi ol hümâyı 


Bakup ol gözgüden gördi cemâlı 
O yolda varlığın kıldı fidâyi 


Ey “Aşık ger dilersefi derde dermân 
Ol işüüden dün ü gün düşme yayı 


26b 


8(105) 


27a 
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İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
Yüz ur dergâhına “arz ile hâlufi 
Ki Hak andan kabul ider du'âyı 


VTi 


Hezec: Mefâllün, mefâilün, mefâilün, mefâilün 


Şeyh İbrâhim Tennüri kaddesa'llâhu sırrehu 


Şu günden kim seni buldum kamu varlık harâb oldı 
Dü-'âlem zeyni gözümden hayâlât u serâb oldı 


Safa senden nikâb oldum geh âteş gâh âb oldum 
Gehi yiller gibi esdim gehi cismim türâb oldı193 


Bu hâlım defterin açdı göfüüller üzre evrâkı 
Celâlüfiden cemâlufidan kamuya feth-i bâb oldı 


Yüregüm iltihâbından kimi mest ü kimi mahmür 
Akar gözler yaşı turmaz cigerleri kebâb oldı 


Kimi kahrufila gark-iken hicâbın götürür lutfu 
Kime lutfufi görinmişken yine kahrufi hicâb oldı 


Kimine şer'üfi ahkâmı muşaffâ bal olup tatlu 
Kime şu kime süd seyrüfi kime “ışkufi şarâb oldı 


Temâmet gizlü gencifiden göründi *Âşık'uf seyri 
Ne diller söyledi anı ne dillere hitâb oldı 


103 gehi: metinde 6 şeklinde yazılmıştır. 
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8(110) 
9 


10 
11 


2ib | 


7(115) 
8 


10 
11 


Ülkü ÇELİK 
IX 


Recez: Müstef'ilün, müstef'ilün, müstef'ilün, müstef'ilün 
Ve lehü eyzen 


“Işkufi şarâbıdur batia sır-ezelde ihsân olan 
Hüsnüğ nikâbıdur bafia hem hüri hem gılmân olan 


Göğül ki “ışkuğa yana eser komaz cân u tene 
Cennetde nice eglene bi-ten olan bi-cân olan 


Cân u dile sensüz heves olumaz bir nefes 
Derdüfi bafia feryâdüres her derdüme dermân olan 


“Işkufida buldı cân u ten yüz bii güneş bir zerreden 
Oldur ahı her katreden deryâ-yı bi-pâyân olan 


Göülüm teceili Türıdur cânum anufi Manşür'ıdur 
Yine cemâluhi nür:dur hüsnüüüile hayrân olan 


Gayrın bilimez neylesün hâlın kime şerh ilesün 
Tâ nirde ârâm ilesün “ışkuüda ser-gerdân olan 


“Aşık olaldan özüfe cennet görinmez gözüme 
Sensin bu virân özüme sultân olan sultan olan 


X 
Hece:4-4:8 
Ve lehü eyzen 
Dünyi tuzakdur sevgüsi Tutar göüül kuşlarını 


Bağlar gözin örter yüzin Tâ bilmeye işlerini 


28a | 


7(120) 
8 


28b | 


6(125) 
7 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 


Kimini halka yakdurur 
Dürlü yavuz ad takdurur 


“Işkıla çoklar biriken 
Cennet ta'âmın yiriken 


AÂgeh düzer bözârini 
Şöyle ki görse yârını 


Şol dem ki Hak sır açısar 
Anlar durur kim kaçısar 


Şunlar ki dir bu dünyede 
Ol anlarufi urur oda 


Nice bunufi gibi kişi 
Şöyle geçürür her kişi 


Dünyâyı sen kılma turak 
Kaldum nikâb içerü bak 


Dünyâ ne kıldı gör safia 
Sevdüklerüü alup safia 


Sen bakma “Âşık taşma 
N'oldı olarufi başına 


Yoldaşa sırran çakdurur 
Tâ kesdüre başlarını 


Her sırrı tuydum diriken 
Unutdurur aşlarını 


Yayıduban söz varını 
Aha çatar kaşlarını 


Bâtılı hakdan seçiser 
Gördükde kardaşlarını 


Vardur işim her nesnede 
İçlerini taşlarını 


İşler o yazuklar başı 
Bu dünyi teşvişlerini!22 


Varlıkları elden bırak 
Gör yüregüü başlarını 


Ağlatdı seni her yana 
Gösterdi sin taşlarını 


Gör işi nedür aşı ne 
Tâ yöresin destârını 


122 teşvişlerini: metinde ilki şeklinde yazılmıştır. 
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Ülkü ÇELİK 
XI 
Hece:444:8 


8 Velehüeyzen 


9  Şeyhüm göğül eşrârını aldufi çü seyrân iledü 
10  Hayretde kodufi göfilümi sen şâha cevlân iledün 


11 O Kimsedilim bilmez benüm derdüme âh kılmaz benüm 
1 Göflüm karar almaz benüm gözümi giryân iledül 


2 Sen perdede vâşıl Hakk'a buldufi anufula bekâ 
3 O Fürkatde beni mutlaka yolufida hayrân iledüü 


4 o Gurbetde kaldı cânımuz kor davladı her yanumuz 
5 (oOHimmetkiley sultânımuz çün bizi cüyân iledün 


6(130) Yir gök toludur himmetüt şimdi dahı yügrük atufi 


29b 


7 o Yandurdı bizi fürkatufi özüfi ne penhân iledül 


8 Biz seni bâki bilürüz işügüfe yüz sürerüz 
9 Bafiladiyü yalvaruruz anı ki ihsân iledüf 


10 Göster yüzüfi 'âşıklara esrârufia lâyıklara 
11  Dünyâda ger ayıklara eşkâlı çendân iledüf!52 


I Oo Müşkil degüldür yolumuz afilayana her hâlumuz 
2 o Söyledibeni düümüz bir ulu divân iledüfi!33 


w 


“Âşık gören görür anı terk idicek seni beni 
4 (Yol yürüyene ey gani yolı âsân iledüf 


132 ger: metinde 5$ şeklindedir. 
133 söyledibeni: metinde çil alm şeklinde yazılmıştır. 


8 


6(135) 
7 


5(140) 
6 
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X1 
Hece:4ş44:8 


Ve lehü eyzen 


Derdüfde bifi dermân alur derde devâ bulan kişi 
Uçmakları fâni kılur “ömri bekâ bulan kişi 


Var “ömrinüfi sermâyesin “ışkufi odına yandurur 
Göfül çerâğın uyarur nüru'l-Hudâ bulan kişi 


Her kime kim ihsân ider toprak cismini cân ider 
Küfrin anuf imân ider senden fenâ bulan kişi 
İki cihânufi varlığın yoğa sayar didâr içün 

Fâni milke mi aldanur andan “atâ bulan kişi!38 


Bâtıl işi ger nefs-i şüm Hak şüretinde gösterür 
Girdâbına düşmez anuü Hak reh-nümüâ bulan kişi 


Kahrın u reddin gözsüzüli nice ganimet görmesün 
Ma'şük ilinden dembedem yüz merhabâ bulan kişi 


Dergâhınufi merdüdınufi kahr u belâsın döstına 
Andan bulur gözlerine nür-u Ziyâ bulan kişi!4! 


Kahrında bifi lutfın görür andan kaçan yüz kaytarur 


Kahr u belâsın yârınut zevk u şafâ bulan kişi 


Ol lutufdandur “Aşık'ufi her dem gözi gevher-fişân 
Tafi mı taşı altun ilese pes kimiyâ bulan kişi!43 


138 Beytin başındaki "bu" kelimesi fazla olduğu için çıkartıldı. 


GL 


milke mi: metinde (/X” şeklinde yazılmıştır. 


Mi gözlerine: metinde ii şeklinde yazılmıştır. 


143 taş: metinde «*b şeklinde yazılmıştır. 


43 


44 


5(145) 
6 


7 
8 


9 
10 


4(150) 
5 


Ülkü ÇELİK 
XI 
Hece:4-4-4:8 


Ve lehü eyzen 


Anuü cemâlın göreli dilde karârum kalmadı 
Uşandı şabrum şişesi nâmüs u 'ârım kalmadı144 


Benden benüm benligümi yağmaladı hüsni güli 
Gözüm nazar kılmaklığa özge niğârum kalmadı 


Takvâ vü zühdüfi varlığın yandurdı oda sevgüsi 
“İlm ü “amel kılmaklığa kuvvetde varum kalmadı 


Çünkim gönüldüm hazrete her bir şıfâtum yüzüni 
Dönderdi benden arada bir toğrı yârum kalmadı 


Kurıdı gözümde yaşum eridi bağrumda başum 
Yokluğa yüz tutdı işüm âhum u zârum kalmadı 


İrşâd-ı mürşüd hem taleb götürdi aradan özin 
Ölmeden öfidin ölmege ayruk karârum kalmadı 


“Işkufi odı olur sebeb açmağa 'Aşık perdemi 
Hâlüm nice fâş olmasun çün perde-dârum kalmadı 


XIV 
Hece: 444:8 
Ve lehü eyzen 


“Işkufi şarâbın içeli kandalığum bilimezem 
Şöyle yavı kıldum beni isteyüben bulumazam!5! 


144 şişesi: metinde 3 şeklinde yazılmıştır. 


ISI yavı: metinde dl şeklinde yazılmıştır. 


4(155) 
5 


10 


11 
32a 1 


4(160) 
5 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 45 
Deryâ-yı 'ammân olmışam gevherlere kân olmışam 
İşüfe hayrân olmışam kendözüme gelimezem 


Bu öge başaldan kadem varlığumı kıldum “adem 
Gözden tolunma dem-be-dem kim sensizün olımazam 


“Işkufla mest olalı derdüfü hem-dem bulalı 
Vaşluf nişânın alalı cennetlere kalımazam 


Tolalı hüsnüü illere hayret kodı göfüllere 
Gerçi tolusın dillere senden nişân alımazam 


Zâtufa had bulımadum senden nişân alımadum 
Çünki seni bilimedüm kulluğı ki kılımazam 


Binüm urup bünyâdumı “Âşık yazaldan adumı 
Kodum kamunufi dâdını 'ışkundan ayrılımazam 
XV 
Hece:444:8 


Ve lehü eyzen 


Kimüfi ki “ışkuf yolına cân u dili kurbân olur 
İki cihândan olıban “ışkufida ser-gerdân olur 


“Işkuğa düşen kişinü befizi şararur derdile 
Yüregü başlu gözi yaş bağrı anufi biryân olur 


Geh 'ilmile tâ'at idüp gâh bildügini unıdup 
Gâh kendü kendüden gidüp gâh hüsnüüe hayrân olur 


46 


3(165) 


33a 


4 


10 
11 


Ülkü ÇELİK 
Geh dünyede meşhür olur gâh perdede mestür olur 
Gâh mest ü gâh mahmür olur gâh derdüfie dermân olur 


Şunlar ki Hakk'a yol şorar “ışk odına cânın urar 
Yol ehlini andan görer çünkim afia mihmân olur 


“İlm gılmağıla kimsene yol varmazımış (menzile) 
Tâ uymayınca pişreve gör Yüsuf-u Ken'ân olur 


“Aşık izin izleyüben göğlin afia ışmarlayan 
Dünyâ vü'ukbide anufi her müşkili âsân olur 


Hâdi hâmân oldur yine her şüret-i rahmâniden 
Ahmed Muhammed kor adın bu ne “aceb divân olur 


“Aşık senüf göülüfde Hak nun tecelli kılıcak 
Hak'dur dilüfde söyleyen hem söyleyen Kur'ân olur 


XVI 
Hece:444:8 
Ve lehü eyZen 


“Kâlü belâ"da “ışkıdı bu cisme lutfın cân iden 
Oldur yine hem tâ ebed her detlere dermân iden 


Her kim diledi yârlığın degşürdi “ışka varlığın 
Oldur âhi anufıla her müşkili âsân iden 


Ne zühd ü takvi işleri ne'ki cihân teşvişleri 
“işka şatar her işleri yoluna cân kurbân idenl6? 


19 pe'ki: metinde «!$ şeklinde yazılmıştır. 
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3(170) Her kim cemâlından nikâb götürse görür bi-hicâb 
4 Hem istemez andan hisâb lutfın afia ihsân iden 


5 OAnufnikâbıcânu ten 'akl u göfül (ü) sen üben 
6 Oo Sen bendimeklikden geçer “ışkda özin virân iden 


7 o Yirgök toludurol gani her zerrede görür anı 
8 Oo Göğül göziyle dem-be-dem 'ışk iline seyrân iden 


9 “Âlemlere gözgü olur her kim baksa nakşın görür 
10 Andan nişân mı gösterür gencin anufi penhân iden 


1l oSendilerisefi ol eri isteme anı serseri 
33b İ K'oldur bu câna sırları ser-defter-i divân iden!74 


2(175) Anufi yolına *“Âşık'ufi cânı nice terk olmasun 
3 Çünkim Olar'dur bir kulı “âlemlere sultân iden 


XV 
Hece:444:8 


4 Velehüeyzen 


5 OOHak varlığın kıldı yine üstâdını dervişlerüt 
6 © “İlm-üledün ıssı kodı pes adını dervişlerün!76 


7 Bi-vâsıta ilm-üledün ol kullarufi esrârıdur 
8 Kim varlığın virüp alur irşâdını dervişleri 


174 k'oldur: metinde Sİ şeklindedir. 


176 dervişlerüli: metinde yp şeklinde yazılmıştır. 


47 


48 


34a | 


2(180) 
3 


10 
IŞ! 


35b .1 


3(185) 
4 


Ülkü ÇELİK 
İki cihânufi rengini yudı göhülden ser-te-ser 


Kim tutısar pes nakşıla âzâdını detvişlerü 


Keşf itdi “ilm-i lem-yezel göfiline nakkâş-ı ezel 
Mahlük ilinden götürür bünyâdını dervişlerüfi 


Pes dilini halk afilamaz dilden degüldür difilemez 
Sen sensizün afla sözin bil dâdını dervişlerüfi 


Kevn ü mekânufi nakşını göstere safta gözgüsi 
Zirâ şızırdı “ışk odı pülâdiını dervişlerün 


Cân u cihânı terk idüp “Aşık yola girdi gider 
Çün bu yola yokluk komış Hak zâdını dervişlerüü 


XV 
Hece:4 44:8 


Ve lehü eyzen 


Neden ki göğül tabtınufi Hayy-ı ezel sultânıdur 
“Işkıla 'ilm-ü lem-yezel cân u göfül seyrânıdur 


Kim varlığum virdüm afia şöyle “ayân oldı bafia 
Kim kanda baksam her yaa ol pâdişâh divânıdur 


Anufi kabüli her nazar “âşıklarufi mi'râcıdur 
Hem reddi anufi bir nefes “âşıklarufi tuğyânıdur 


Lutfi vü kahrı pertevi çün düşdi yoklık iline 
Kim oldı Fir'avn-ı La'in kim Müsi-i “İmrânidür!189 


186 Müsi-i amrânidür: metinde SİZ 44” şeklinde yazılmıştır. 


36a 1 


2(190) 
3 


10 
11 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
Her zerre ansuz var degül kim yâr u kim ağyâr degül 
Pes sen dirisefi 'âr degül kim varlığ anufi şânıdur 


Bu yir ü gök çer ü felek vahş u tuyür ins ü melek 
Her birine bunca dilek viren anuü ihsânıdur 


TTâkat virüp kuvvet süren kullara anufi kudreti 
Buyruk idüp hükm itdüren diller anufi fermânıdur 


Hem gözlere nür-u başar hem ellere kesb-ü hüner 
Hem dillere güft ü haber hem cânlarün cânânıdur 


Hükmr-i ebed sırr-ı ezel kevn ü mekân u “akl u hal 
Hem derd-i “ışk-ı lem-yezel hem dertlerüfi dermânıdur 


Mü'minlere yol gösteren “âşilerüfi boynın buran 
Dostufi gemisidür olar hem düşmenüğ tüfânıdur 


Ger emri anufi olmasa deprenmeyeydi bir şaman 
Pes didügüfi nedür senüü kim bu fulân devrânıdur 


Hem enbiya vü evliyâ anufi sözi münkâdıdur 
Hem aşfiyâ vü etkıyâ anufi yüzi hayrânıdur 


36b 1(195) Ahkâm-ı şer'-i Mustafâ anufi yolı ferrâşıdur 


2 


Esrâr-ı kalb-i evliyâ anufi evi derbânıdur 


İki cihânufi ulusı ol kapınufi muhtâcıdur 
Hem kullarınufi “âlisi ol kapınuli kurbânıdur 


“İlm-i ledün tonın geyüp bulur hayât-ı-lem-yezel 
Her kim ki tecrid oluban ol kapunuti 'üryânıdur 


49 


50 


10 


Ülkü ÇELİK 
Çün kendü vaşfından yunup Hak varlığın buldı olar 
Toğru bakufi anlara kim her kandasa rabbânidür!98 


Hak oldı varlıkdan olar “isyân olarda neylesün 
Çün sen “ibâdet sanduğun ol kullarufi tuğyânıdır 


11(200) Ey bi-edeb nefi var senüfi kim kulluk itdüm diyesin 


37a | 


Hem kullığını varlığı çün rahmet-i rahmânidiir200 


Ol kapuda kendözütü 'âbid şanup kaldufusa 
Yu anı göğlüfiden gider kim o “amel şeytânidür?0! 


Çün kulluk itmedüm didi hakkında fahr-i enbiyâ 
İş ki afa mişkil ola pes ol kimüfi âsânıdur?0? 


“Aşık bu yolda aczini “arz itse tafi mı kim anufi 
“Işkında bii anufi gibi uş mest ü ser-gerdânıdur 


Bunca kuşür u “aczıla dergâhına urmış yüzin 
Yoğ ileyüp özin umar kim ol diye erzânidür 


10(205) Hem eyde “aybını kamu ben rahmetile örterem 


11 


Hem yoğ-iken var ilerem her kim ol ev mihmânıdur?95 


198 rabbânidür: metinde 5“Ü şeklinde yazılmıştır. 


200 rahmânidür: metinde 5“Ü>) şeklinde yazılmıştır. 


201 kendözüni: metinde yl Pe şeklinde yazılmıştır. 
202 ikinci mısra'ın başında fazla olarak "bir" kelimesi bulunmaktadır. 


Fahr-i enbiyâ: metinde Lil öö şeklinde yazılmıştır. 


205 eyde: metinde sl şeklinde yazılmıştır. 
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XIX 
Hece:4*4:8 


Ve lehü eyzen 


Bir dem seni bulan kişi külli vücüdı nür olur 
Seni seven göfül kaçan müştâk-ı cennet hür olur 


Düşde seni gören kişi mi'râc olur anuğ düşi 
Gider dü-'âlem teşvişi turduğı yirler tür |olur) 


Diler göğü! divânesi “ışkufa her dem yanası 
Zira anufi virânesi “ışkufıla ma'mür olur 


Ayinedür göfül Hakk'a anı seven afa baka 
Her ki diler “ömr-ü bekâ reddinden anufi dür olur 


10(210) Çün reh-nümâdur evliyâ kol açup ilter Mevlâya 


1i 


38a | 
2 


“Aşilerüfi anufıla her şuçları mağfür olur 


Rahmet defiizine düşer bi-pâ vü ser anlar aşar 
Tutsak gönülleri şişer Hak'dan afia destür olur 


Her kime kim kılsa nazar kılur anı külli güher 
Geh cânıla zâhir olur geh cismile mestür olur 


“Aşık sen anları koma anlarsuz iş tutdum dime 
Kim düşmen anlarufrla her yirde zâr u hör olur 


Cân anlarufi muhtâcıdur himmetleri ser-tâcıdur 
Da'vetleri mi'râcıdur anufıla me'cür olur 


51 


52 


9 


Ülkü ÇELİK 
XX 
Hece:444:8 


Ve lehü eyzen 


10(215) Ey göflümün eglencesi sensüz gönül kılmaz karâr 


38b 


9(220) 


39a 


11 


1 
2 


10 


11 
1 


Senden durur varlık kamu senden döner leyl ü nehâr 


Her zerrede lutfufi senüfi yüz bifi tecelli gösterür 
Nice karâr itsün göfül çün burka'ın açsa nigâr 


Cân u dilüfi kesretleri kesretdeki zulmetleri 
Gark olup ol dem açılur deryâ-yı vahdet bi-kinâr 


Ol bi-bahâ bi-müntehâ bahr-i me'âni gevheri 
Mahcüb-iken şârif kılur kime olursa nisâr218 


Her kim ki dünyâ dünına ol gevheri kılur çerâk 
Nakdın yitürüp arada hayrân olup olmaya zâr 


Hak'dan alur halka virür nicelere yol gösterür 
Her demde irer şeksüzin kendüye rahmet şad hezâr 


“Aşık senüfi cân u dilüfi ol gevherüü deryâsınufi 
Gavvâşıdur olmak diler anufi yolında târ u mâr 


XXI 
Hece:444:8 
Ve lehü eyzen 


Bir dem yüzüfi gören kişi cân ü cihânı terk ider 
O lâ-mekân seyrin kılup kevn ü mekânı terk ider 


218 sörif: metinde “(şeklinde yazılmıştır. 
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5 O Herdem afiami'râc olur begler afia muhtâc olur 
6 Oo Sultânlara ser-tâc olur çün hân u mânı terk ider 


Turduğı yirler Tür afla her karağuluk nür afa 
8 Hak'dan gelür destür afia âhir zamânı terk ider 


9(225) Ger kara vü ger ak görür kaydını kor mutlak görür 
10 Herne görürse Hak görür şekk ü gümüânı terk ider 


II o Hak virür ölüm ad afia halk-ı dü-“âlem yâd afia 
39b 1 Hak'dan olur irşâd afia ol tercümüânı terk ider 


2 Her kim afia yoldaş olur ayakda kalmaz baş olur 
3 O Göğüllere ferrâş olur zeyn-ü cihânı terk ider 


“Aşık olar elden koma ayruk işüf kaydın yime 
5 Hiçbirişi hakdurdime her kim ki anı terk ider228 


XXII 
Hece:444:8 


4 o Dünyede kim dilerse kalmaya anufi nişanesi 
5 Cân u göfül bırağuban “ışkufi odına yanası 


6(230) “Işk erinüfi yanıcağaz cân u muhabbet odına 
7 “Aklı anufi nice kala dünyede şanı şanası 


8 Şanurıdum vara vara göflüm şabr u karâr ide 
9 Aktarımışulaşıcak 'ışk odınuf zebânesi 


228 olar: metinde 0 şeklinde harekelenmiştir. 


53 


54 Ülkü ÇELİK 
10 Herki gölülden istese 'ışk odını söyündüre 
42a | Meylile dünye çirkine barmak ucını banası 


2  Dünyi vü 'ukbi bendine aldanıban tutulmağıl 
3 — Çünki öküşdurur anuf bu yola dâm ü dânesi 


4 (o Cennetühüru kevserüfi lezzeti zevki ser-te-ser 
5 Gözden uçar üzilicek cân ü gölül resânesi 


6(235) (“Aşık ol) büsn ü pertevi kendüligin koduralı 
7 o Toldıledümni 'ilminüfi genci-le künc-i hânesi 


XXI 
Remel: Fe“ilâtün (Fâ“ilâtün), fe'ilâtün, fe'ilâtün, fe'ülün 


43b 1 Velehüeyzen 


2 o Gine elden bırakup kevn ü mekânufu senüfi 
3 — Bu göfül açmak umar râz-ı nihânufı senüfi 


Hazretüfiden işiden cânıla vaşluü haberin 
5 — Nice makşüdidine hür u cünânuğı senüü237 


6 (Gerçi senden toludur-varlığıla cân u cihân 
7 Ne “aceb kim bulımaz kimse nişânuüı senüf 


8 Oo Kudretüüden görünür günde nice dürlü şu'ün 
9 Gine gehm ileyemez kimsene şânuflı senüf 


10(240) Ey göfül artura gör nâlefii vuşlat yolına 
1l OHâşakimredide ol zâru fiğânufı 


237 hür u cünâmuflı: metinde a > şeklinde harekelenmiştir. 
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Bir tecelli-y-ile şöyle ala senden seni kim 
Bulmaya kimesneler adujı şanuf senüf 


Yüri “Âşık varalum hazrete kurbân olalum 
Ki helal itdük anufi yolına kanufı senü 


XXIV 
Hece:7*7:14 


Ve lehü eyzen 


Cân gözin aç ey göfül “ışkla uyar cânuüı 
“Işka yapış ki iltesin hazrete imânuf 


Göğül ola pür-safâ derdine bula devâ 
Hâceti ola revâ her k'ala ihsânufı 


10(245) Şol ki safia tutdı tak kalbi tola nür-ı Hak 


11 


9250) 
10 


Ger okıya bir sebak defter ü divânunnı 


Bildüfüse kahrını nâr-ı cehimüf senüf 
Ağülayasın lutfufı cennet ü rıdvânuüı 


Emri iner ol Hak'ufi göflüfi evin yapmağa 
Nehyi gelür bağlayu nefsile şeytânufı 


Lutfu yider göğlüfü “ışka degin cânıla 
“işk nikâbını açar görmege sübhânufı 


Cân u göfül mahv olur kendülügi mahv olur 
“Işkıla görür gören rahmet ü Rahmânuf 


Evvel ü âhir hem ol zâhir ü bâtın hem ol 
Pes gine hem ol bilür devlet-ü penhânufüi 


55 
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4255) 


45a 


11 


10 


11 
1 


Ülkü ÇELİK 
Sevmese ol kulunı kim bula “ışkını 
“Işkın anufi bulmayan görmeye sultânufı 


“Aşıkısafi bir nefes koma anufi 'ışkını 
Dertlüyisefi ol virür derdüfie dermânuf 


Her ki senüü aşufı tatmadı vü toymadı 
Nakş u terennüm şanur nâle-i efğânufı 


XXV 
Recez: Müfte'ilün, mefâ'ilün, müfte'ilün, mefâ'ilün 


Ve lehü eyzen 


Derdümüze şu kim bizüm göfilüni mübtelâ ider 
Derdi anufi nicelerüfi dertlerine devâ ider 


Derdi devâyımış anuü çünki bilindi “ışkıla 
“Işkına yol erenleri cân ü gölül fidâ ider 


Her kime kim ol yol eri kılsa nazar tutuşdurur 
Göğül kasâvetin söker ma'deni kimiyâ ider 


Genc-i nihânı açılur nürı cihâna şaçılur 
Devlet-i câvidân bulur her k'afa iktidâ ider257 


Hem ol erüfi tola gelür iki cihâna himmeti 
Bir nice yolda kalmışufi hâcetini revâ ider 


Kevn ü mekân belâsınuü vartalarına uğramaz 
Şıdkıla her ki anlarufi göfline ilticâ ider 


257 K'afia: metinde Ss şeklinde yazılmıştır. 
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8(260) Tüâc-i sa'âdet urınur taht-ı muballed üstine 


45b 


8(265) 


46a. 


9 


10 
11 


9 


10 
11 


Şol ki yolında anlarufi kendülügin fenâ ider 


Saltanatı vü devleti iki cihâna hükm ider 
Devlet-i hükm ü saltanat kime ki ol “ata ider?0! 


Himmeti çün kim irişe bir nice yoldan azmışa 
Dâl u mudil-iken anı 'ârif-i reh-nümüâ ider 


“Aşık o yolda nefsüfü hıdmetine sür anlarufi 
Kim o nazar niçelerüfi baykuşını hümâ ider 


Mezbelesinde dünyenüfi toprağ u taş-iken özi 
Gevher-i kimiyâ olur kime ki ol *atâ ider?264 


XXVI 
Hece: 747:14 


Ve lehü eyzen 


Derdine göfül 'ışkufi gerçi ki devâ bulmaz 
Ki anı kılur merhem itdüklerine kalmaz?65 


Hem derdile hayrânam hem dertlere dermânam 
Ben ne güher-efşânam kimsene dilüm bilmez 


“İlm ü hüner ü şan'at deryâyına gark olsa 
Gevher bulumaz “âkil bu bahra eger talmaz 


261 ol: metinde bl şeklindedir. 
264 ol: metinde >»! şeklindedir. 


265 Ki anı: metinde esi 4 şeklindedir. 
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58 


7(270) 
8 


46b | 


6(275) 
7 


Ülkü ÇELİK 
“Aklını bırakanlar “işk odına yakanlar 
“Aki alduğı “ilmile peymâneleri tolmaz 


“Işka uydı ol külli çün şeş ciheti geçdi 
Ol “lemüli esrârı ayruk bu dile gelmez 


Ol sırrı tuyanlarufi ol “ilme uyanlaruğ 
Nakkâşı koyup bir dem nakşına gözi ilmez 


Çün “ışkıla afiladı nakkâşımış istenen 
Bir kulluğu ol ayruk iki cihete kılmaz 


Şunlar ki bi meşrebden şu içdi bahârında 
“Ömrüü güzi yılında göğili çiçegi şolmaz 


Çün cân güneşi buldı anuğula nür oldı 
Dünyi karafiusında nakdını (hem) yok kılmaz 


“Âşık ezeli Hak'dan çün “ışkı tata geldi 
Cân u göfüüli bir dem ansuz ebedi olmaz 


Sermâyeleri gerçi târâc idicidür ışk 
Varlığını kor anda ol kapudan ayrılmaz 


XXVU 
Hece: 74*7:14 


Üstâd ideli “ışkufi hikmetde dil ü cânı 
Derdüfle kılur oldı her dertlüye dermânı 


Sırrın tuyan ol derdüti dek cânı degül ancak 
Varlığın alup geldi ol bayrama kurbânı 
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10  Ziderdüzihi dermân zi ıyddur zihi kurbân 
48b 1 o Zilutfuzihi ihsân zi rahmet ü rahmâni278 


2 Oo Görmişiken envârı afilariken esrârı 
3 o Geçdi kamu varlıkdan göreli gözüm anı 


4(280) Aldı göüüli hayret tâk oldı kamu tâkat 
5 Ben nice kıla(m) tâ'at 'ışk esrügi hayrânı 


6 (Aklını yok kılmayup bi-çâre göfül nitsün 
7 o Doymadı tecelliye çün Müsi-i “İmrâni28! 


8 O “Aşık koyamazelden bir sâat anufi 'ışkın 
9 Çün “ışkıla yapıldı İslâmı vü imânı 


XXV 
Remel: Fâ'ilâtün, fa'ilâtün, fa'ilâtün, fâ'ilün 


50a 11 o Şeyh İbrâhim Tennüri kaddesa'llâhu sırrehu“-“aziz 


50b 1 o Vuşlatuf yolında göflüm olalı kurbân-ı şk 
2 Hoş hayât-ı sermedi buldı afia ihsân-ı “ışk 


3 — Nice ölmiş göfüli onuğula kıldı diri 
4 o Eyniçe dertlülere andan irerdermân-ı “1şk284 


5(285) Seyrider ser-mest olup bu halka hem-dest olup 
6 Oo Cümle 'âlem oldı andan mest-ü sergerdân-ı “ışk 


278 zihi: metinde «5 şeklinde yazlımıştır. 

zihi: metinde «> şeklinde yazlımıştır. 

281 yok kılmayup: metinde “#Üİ# şeklinde yazılmıştır. 
284 dertlülere: metinde 43445 şeklinde yazılmıştır. 
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4(290) 
5 


69b 6 


10 


11 
7O0a 1 


2(295) 
3 


Ülkü ÇELİK 
Kime dünyi sevgüsini virüp olur “ışk-ı hevâ 
Kimine kılur “atâlar cennet ü rığvân-ı 'ışk 


Kimine nür-ı tecelli gösterür (hem) 'ışkıla 
Kimine fâni kılur çünkim irer sultân-ı 'ışk. 


Her ki yağma kıldı “ışka varlığın buldı murâd 
Genc-i penhân isteyenler istesün virân-ı 'ışk 


Ma'rifet gevher afia göfüül şedef gavvâs özi 
Çün vücüdi oldı anuü serteser 'ummân-ı ışk 


Her nefes yüz bii tecelli gösterür ezdâdıla 
Pes ne yüzden olmasun bi-çâre dil hayrân-ı “ışk 


“Aşık'uf hem-şohbeti “uşşâk olupdur bunda çün 
Anunıla cem' olısar anda hem mestân-ı 'ışk 


XXIX 
Remel: FW'ilâtün, fa'ilâtün, fa'ilâtün, fa'ilün 


Şeyh İbâhim 


Eski yara vardı yürekde açıldı yine 
Kanlu yaşım yir yüzine şaçıldı yine 


Yüregimüü şerha şerha yâreleri bitmedin 
N'oldı yine n'oldı yine yine açıldı yine 


Yine ayuli yiğisidür delülük depreşdi uş 
*Akl ü fikrümm konağından yine göçildi yine 


“Ahdı kıldım süfi-y-ile meyhâneden geçmeye 
Geçmeye idüm velikin yine geçildi yine 


92a 


5(300) 


92b 


6 


10 


11 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 
Didileridi bafa “ışkufi kitâbın okuma 
Fâla bakayım didüm ol şahfe açıldı yine 


Tevbe virmişidi zâhid “ışk şarâbın içmeyem 
Şındı tevbem tolu tolu yine içildi yine 


Derziye ışmarladum şeyhe zâhid tonı (nı) biç 
Tutmadı sözümi “Aşık donı biçildi yine 


XXX 
Hece:4s4:8 


Şeyh İbrâhim 


Hey sultânum ben neylerem İnileye âh ağlaya 


Âh pir oldum dün u günü 


Bir kulufi kalbi(n) Hak açar 
Boynın eger semâ çeker 


Makşütum Hakk'ufi didârı 
Allâh direm zâri zâri 


Girdim şeybüü halvetine 
Varam Allâh hazretine 


Ey “âşıklar divâneler 
Şem'e düşer pervâneler 


İileye âh ağlaya?9? 


Cihânıfi varından geçer 
İfileye âh ağlaya 


Görinmez gözüme gayrı 
İtileye âh ağlaya 


Düşdüm “ışkuü lezzetine 
İfileye âh ağlaya 


“Işkufi odına yanalar 
İtileye âh ağlaya 


299 ağlaya: metinde İl şeklinde yazılmıştır. 
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SÖZLÜK 


Türkiye Türkçesinde karşılığı aynı olan "bir: bir; al-: almak; ciger: ciğer; 
gül: gül" gibi kelimeler sözlükten çıkartılmıştır. 


-A- 
âb (FJ): su 
“âbid (A.): ibâdet eden, kulluk eden, tapınan 
“aceb (A.): acaba, hayret; gariplik, şaşılacak 
Şey 
“acz (Â.): acz, 
iktidarsızlık 


aç: aç, açlık 


âcizlik, güçsüzlük, 


“âdât (A.): âdetler, görenekler; alışkanlıklar 

“adem (A.): yokluk, yok olma 
“adem kıl-: yok etmek 

ağ-: çıkmak, yükselmek 

âgâhi (F.): âgâhlık, haberli ve uyanık olma 

âgeh (F.): bilgili, haberli, uyanık 

ağyâr (A.): gayrılar, başkalar, yabancılar 

âh (F.): âh, yazık 

âh (F.): âferin, bravo mânâsına kullanılır 

“ahd (A.): ahid, and, yemin, söz verme; vera 
“ahd kıl-: söz vermek, şehadette bulunmak 

âh-ı düd (FE): duman şeklindeki âh 

âhir (A.): biten, son bulan; son, nihayet; 
sonunda, sonra 

ahkâm (A.): hükümler, kanunlar, nizamlar; 
şeriat esasları 

ahkâm-ı şer'-i Muştafâ (F., kelimeler 
A): Hz. Mustafa'nın şeriatinin esasları 

Ahmed (k.a): Ahmet; Hz. Peygamber 

ahvâl (A.): haller, oluşlar, bulunuşlar 

“akl (A.): akıl, insandaki anlama, bilme, 
ayırt etme ve netice çıkarma kabiliyeti 


TDAY 


“âkil (A.): akıllı kimse 


“âlem (A.): âlem, dünya, cihan, kâinat; 
Hakk'tan gayrı herşey 


“âlem-i ef'âl (F., kelimeler A.): işler 
âlemi; bu dünya 


“âli (ÇA. “âli): yüce, ulu 
Allâh (A.): Allah 
altun: altın 


“amel (A.): amel, iş, fiil, davranış; dini 
emirleri yerine getirme, itaat, ibadet; niyet 


ana: ana, anne 
aha: ona 

ancak: ancak, o kadar, öyle 
andan: ondan 

anı: onu 

anlar: onlar 

anuğ: onun 

anuf-içün: onun üçün 
ansuz: ONSUZ 

ansuzın: ansızın, birdenbire 
“âr (A.): utanma 


ârâm (F.): durma, eğlenme, dinlenme; karar 
kılma 


ârâm ile-: istirahat etmek, dinlenmek, karar 
vermek 

“ârif-i reh-nümâ (F., “ârif A.): yol 
gösteren ârif, rehber olan ârif kimse 

“arş (A.): dokuzuncu gök 

artur-: artırmak, çoğaltmak; yükseltmek 
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“arg (A): arz, sunma, hürmetle bildirme, 
anlatma 


“arz ii-: sunmak 
“arz ile-: sunmak 
âsân (F.): kolay 
âsân İle-: kolaylaştırmak 
âsân ir-: kolaylaştırmak. 
âsân ol-: kolaylaştırmak 
aşfiyâ (A.): samimi, sâf, içi temiz olan 
kimseler 
âşi (A.): âsi, isyan eden, Allah'ın emirlerine 
karşı gelen 
“âşık (A.): âşık; içini Allah sevgisi ile 
dolduran 
“âşık-ı fâni (F., kelimeler A.): fâni, âşık 
âşinâ (F.): bildik, tanıdık 
“atâ (A.): bağışlama, bağış, ihsan, lutuf 
“atâ kıl-: bağışlamak 
“atâ it-: bağışlamak 
“ard bul-: ihsana nâil olmak, kavuşmak 
âteş (F.): ateş 
âvare (F., âvâre): âvâre, serseri, boşgezen, 
işsiz güçsüz 
âvare ol-: başıboş gezmek 
âya(F.X ey 
“ayân (A.): belli, açık, meydanda, âşikâr 
“ayân ol-: belli olmak, belirmek 
“ayb (A): ayıp, utanılacak şey, kusur, leke 
ayık: ayık, aklı başında 
âyin (F.): merasim, tören 
âyine (F.)X ayna 
âyine-i Hayy-u ezel (F., hayy, ezel A.): 
ezel aynası 


ayruk: başka, diğer 


az-: azmak, yoldan çıkmak, doğru yoldan 
sapmak 


âzâd (F.): serbest, hür, kurtulmuş 
âzâd ol-: hür olmak, kurtulmak 


azığ: azık, yiyecek 


-B- 
bâğ (F.): bağ, bahçe, yeşillik 
bağır: bağır, ciğer, yürek 


bahâr (F.): bahar, kışla yaz arasındaki 
mevsim 


bahr (A.): deniz 

bahr-ı ezel (F., kelimeler A.): ezel denizi 

bahr-ı me'âni (F., kelimeler A.): mâna 
denizi 

bâki (A.): bâki, daimi, ölümsüzlük 

balçığ: balçık, bataklık 

ban-: banmak, batırmak 

baha: bana 


baüla-: yüksek sesle bağırmak; ezan 
okumak; gök gürlemek 


barmak: parmak 
baş ol-: öne geçmek 
baş: yara 


bâtıl (A.): batıl, boş, çürük, sağlam 
olmayan, sahte; hak olmayan 


bâtın (A.): iç, iç yüz, iç hakikat; sır, gizli, 
görülmeyen; ruh 


bay: zengin 

bâzâr (F.): pazar, çarşı, alış veriş yeri; bu 
dünya 

beg: bey 


bekâ (A.): devam, sebat, evvelki hal üzre 
kalma 


bekâ bul-: bâki kalmak 

belâ (A.): belâ, gam, keder, musibet, tasa; 
âfet, felâket 

bel'am (A.): terbiyesiz, aç gözlü, pis boğaz, 
obur; Hz. Müsâ hakkında İsrâillileri 
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kandırarak fenâ söylediğinden dolayı 
tanınmış olan "Bel'am bin Baura" adında 
İsrâil kabilesinden bir zâtın adı 


belki (F.): belki 
bend (E.): bağ, râbıta, bağlama 
befliz: beniz, yüz, renk 
beri (A.): sâlim, kurtulmuş; temiz 
beri ol-: kurtulmak 
beze-: bezemek, süslemek 
bi-bahâ (F.): paha biçilemeyecek kadar 
değerli 
bi-cân (F.): cansız, ruhsuz 
bi-cihet (E., cihet A.): cihetsiz, yönsüz 
bi-çâre (F.): çâresiz, zavallı 
bi-edeb (F., edeb A.): edepsiz, terbiyesiz 
bi-hicâb (F., hicâb A.): terbiyesiz, ârsız 
bi-kinâr (A.): kenarsız, kenarı olmayan 
bi-müntehâ (F., müntehâ A.): sonsuz 
bin: ben 
bifi: bin 
bi-pâ (F.): ayaksız 
biryân (E.): tava, tepsi gibi şeylere susuz 


veya az suda pişirildikten sonra kızartılan 
et kebabı 


biryân ol: kebap olmak 
bi-ten (F.): tensiz, bedensiz 
bi-vâşıta (F., vâşıta A.): 
doğrudan doğruya 


vasılasız, 


bulaşuk: karışmış, karışık 

bunca: bunca, bu kadar, birçok; böyle 
burka' (A.): yüz örtüsü, peçe 

bur-: burmak, bükmek, çevirmek 
büsitân (F.): bağ, bahçe 


buyruk: buyruk, emir, ferman 


» 


Ülkü ÇELİK 


büy-ı Şafâ (F., Safa A.): Safa ülkesinin 
kokusu. Safa, Mekke civarında bir yer 
olup, hacılar burası ile Merve denilen yer 
arasında Hz. Hacer'in gidiş geliş hareketini 
remzederek dört defa gidip, üç defa gelirler 


bünyâd (F.): asıl, esas, temel; bina, yapı 


e 
câh (A.): itibar, makam, mevki 

cân (F.): can, ruh, dirilik veren kudret 
cânân (F.): sevgili 


ceddâ (A.): dede, büyükbaba, ananın veya 
babanın babası 


cehd (A.): çalışma, çabalama, azim, gayret; 
nefse hakim olma 


cehennem (A.): âhirette günahkâr kulların 
gideceği azap yeri, tamu 


celğl (A.): büyüklük, ululuk 
cellâd (A.): cellât 
cem (A.): toplama, yığma 
cem' ol-: toplamak, biraraya gelmek 
cemâl (A.): yüz güzelliği 


cemâl-ı Muştafâ (F., kelimeler A.): Hz. 
Mustafa'nın güzelliği 


cennet (A.): cennet, uçmak; bahçe, çok ferah 
ve havadar yer 


cennet-ü a'lâ (E., kelimeler A.): en yüksek 
cennet 


cevlân (A.): gezinme, dolanma 
cevlân ie-: gezinmek 

cihân (F.): cihân, dünya, âlem 

cihet (A.): yan, yön, taraf 

cism (A.): cisim 

cüd (A.): cömertlik, elaçıklığı 

cüş (F.): coşma, coşkunluk 
cüş eyle-: coşmak 


cüy (F.): nehir, akarsu, ırmak 
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cüyân (F.): arayan, arayıcı 
cüyân İle-: arayıcı hale getirmek 

cübbe (A.): cüppe, din adamlarıyla bazı yaşlı 
kimselerin giydikleri uzun üstlük 

cümle (A.): bütün, hep 

cünân (A., cinân): cennetler 

cünbiş (E.): kımıldanma, hareket 
cünbiş i-: kımıldatmak, hareket ettirmek 


cüst (F.): arama, araştırma 


-Ç- 
çakdur-: çaktırmak, hissettirmek 
çâre (F.): çâre, tedbir 
çat-: çatmak, birbirine bağlamak, tutturmak 
çendân (F.): niye, niçin 
çerâk (F. çerâğ): kandil 
çerâk kıl-: kandil haline getirmek 
çerh (F.): gök, felek 
çeri: asker 
çirkin (E.): çirkin, güzel olmayan, pek kirli 
çek: çok, fazla 
çü (F.): çünkü 
çün (E.): çünkü 
çünki (F): çükü 
çünkim (E.): çünkü 


-D- 

dâd (F.): adalet, doğruluk; ihsan 

dahı: dahi, de, bundan başka 

dâl (A. dall): sapıtmış, doğru yoldan 
ayrılmış; günaha girmiş 

dâm (F.): tuzak, hile 

dâne (F.): tane, tohum; çekirdek 

da'vet (A.): davet 


davla-: ısıtmak, yakmak 


dâyimâ (A. dâimâ): daima, her zaman 

defter (A.): defter 

degin: kadar 

degşür-: değişmek, değiştirmek 

degül: değil 

dek: yalnız, ancak, tek 

delülük: delilik 

dem (F.): soluk, nefes; an, vakit, zaman; 
bahis 

dem-be-dem (F.): vakit vakit; daima 

defiz: deniz 

depren-: hareket etmek, kımıldanmak, 
sarsılmak 

depreş-: hareket etmek 

der (F.): kapı 

der-bân (F.): kapıcı 

der-bend (F.): boğaz, dar geçit; tuzak 


derd (A.): dert, keder, tasa, üzüntü; ilâhi aşk 


derd-i “ışk-ı lem-yezel (F., kelimeler 
A.): bitmeyen aşk derdi 


dergâh (F.): dergah, tekke, büyük zâtların 
kapısı; bir şeyhin oturduğu veya tarikat 
ulularından birinin yattığı yer 


dermân (F.): derman; çâre; güç, kuvvet, 
tâkat 


dermân ol-: çâre olmak 
dermân if-: çâre bulmak, iyileştirmek 
dermân-ı “ışk (F., 'ışk A.): aşk çâresi, aşk 
ilacı 
dertlü: dertli 
derviş (F.): derviş, maddi varlığından, nefis 


arzularından ayrılıp, dünya nimetlerini terk 
edip, hakikat yoluna giren, ömrünü ibadet 
ve riyazetle geçiren, bir tarikate bağlanan 


deryâ (F.): deniz 
deryâ-yı bi-pâyân (F.): sonsuz deniz 
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deryâ-yı 'ummân (E., 'ummân A.): büyük 
deniz. 

deryâ-yı vahdet (F., vahdet A.): vahdet 
denizi 

derzi (F.): terzi 

destâr (F.): sarık 

destür (F.): izin, müsaade 
destür ol-: izin verilmek, müsaade edilmek 


destügir (F.): elden tutan, el tutucu, 
yardımcı 


devâ (A.): deva, ilaç, çâre 


devlet (A): devlet, ikbal, baht açıklığı; 
saadet 


devlet-i câvidân (F.): ebedi devlet, sonsuz 
saadet 


devlet-i hükm (F., kelimeler A.): hükm 
etme devleti 


devlet-ü penhân (EF. pinhân): gizli devlet 


devrân (A.): devir, zaman; dünya, felek; 
talih, kader 


di-: demek, söylemek 
didâr (F.): yüz, çehre; güzellik 
dil (F.): gönül, kalb 
dimeklik: deme, söyleme 
dile-: dinlemek 
diri: diri, canlı, sağ 
diri kıl-: diriltmek ” 
dirlik: hayat, sağlık, geçim; huzur 


dirlik bul-: hayata kavuşmak, canlanmak, 
dirilmek, huzura kavuşmak 


divân (A.): divân; büyük meclis 
divân İle-: divân düzenlemek, divân haline 
getirmek 

divâne (F.): divane, deli 

don: elbise, kılık, kıyafet 

döst (F.): dost, arkadaş 

dökil-: dökülmek 


dönder-: döndürmek, çevirmek 

duâ (A.): dua, Allah'a yalvarış, niyaz 

dün (A.): aşağı, alçak 

dür (F.): uzak 

dü (F.): iki 

dü-“âlem (F., 'âlem A.): iki dünya (dünya 
ve ahiret) 

dün: gece 

dünyâ (A.): dünya, içinde yaşadığımız âlem 

dünye (A. dünyâ): dünya 

dünyi (A. dünyâ): dünya 

düriş-: çabalamak 
düriş ol-: toplanmak, bir araya gelmek 
düriş kıl-: toplamak, bir araya getirmek 

dürlü: türlü, çeşitli 

düş: düş, rüya 

düşmen (F.): düşman 

düz-: düzeltmek; süslemek 


düze-: yoluna koymak, tanzim etmek 


-E- 
ebed (A.): sonu olmayan gelecek zaman 


ebedi (A.): ebedi, sonu olmayan 
elğân (F.): inleme, acı ile bağırıp çağırma 


etkıya (A., etkiıyâ'): zâhitler, dine bağlı 
kimseler 


eger (E.): eğer, şayet 


ehl (A.): ehil, yabancı olmayan, dost; sahip, 
malik. Eskiler insanları üç gruba ayırır- 
lardı: 1) Ehi-i dünya: Dünya ehli, dünya 
nimetlerine değer verip âhireti düşün- 
meyenler. 2) Ehl-i ukbâ: Öbür dünyayı dü- 
şünüp bu dünyada ömrünü daha ziyade iba- 
detle geçiren, günah işlemekten kaçınanlar. 
3) Ehlu'llah: Tanrı adamı, veli, içleri Allah 
sevgisi ile dolu olup tamamen Hak yoluna 
girmiş bulunanlar. Cehennemlik kişilere 
ise "ehl-i nâr" denilir. 
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emr (A.): emir, buyruk 


enbiyâ (A.): nebiler, müstakil şeriat sahibi 
olmayan peygamberler 


endâm (F.): endam, vücut, boybos 

envâr (A.): nurlar, ışıklar, aydınlıklar 

er: erkek, yiğit, kahraman 

eren: erkek, yiğit, kahraman; erler, yiğitler 
erkân (A.): esaslar 

erzâni (F.): ucuzluk, lâyık görülme, liyâkat 
eser (A.): eser, nişan, iz, alâmet 

esrâr (A): sırlar, mânalar, gizli hakikatler 


esrâr-ı kalb-i evliyâ (F., kelimeler A): 
velilerin kalb sırları 


esrük: sarhoş 
eşkâl (A.): şekiller, suretler, tarzlar 


evliyâ (A.): evliya, veliler, ermiş kimseler, 
Tanrı dostları 


evrâk (A.): evrâk, yapraklar, kâğıtlar 
evtâd (A ): direkler 

eyle-: etmek, eylemek, yapmak 
eyt-: söylemek, demek, anlatmak 
ezdâd (A.): zıtlar, karşı olan şeyler 


ezel (A.): ezel, başlangıcı olmayan; her 
zaman var olan 


ezeli (A.): ezele mensup, öncesiz 


-F- 


fahr-i enbiyâç(F., kelimeler A): 
Peygamberlerin övündüğü; Hz. 
Muhammed 


fal (A.): uğur, talih deneme 


Jâla bak-: kahve fincanına, iskambile 
bakmak gibi bir takım garip usüllerle 
insanın talihine âit şeyler söyleme 


fâni (A.): fani, ölümlü 


fâni kıl-: ölümlü kılmak 


fark (A.): fark, ayrılık, başkalık 
fark it-: farketmek, farkına varmak 

faş (F.): meydana çıkma, açığa vurma 
Jaş ol-: ortaya çıkmak 

fehm (A.): anlama, kavrama 
fehm ile-: anlamak, kavramak 

felek (A.): gökyüzü, semâ 

fenâ (A.): fenâ, yokluk, yok olma; kendi var- 
lığından geçme, nefis bağlarından ayrılma. 
Süfiler "fenâ" sözü ile yerinen, aşağılanan 
sıfatların yok olmasını kastederler. Yerilen 
sıfatlardan kurtulan kişide, beğenilen sıfat- 
lar ortaya çıkar. Bu sıfatlar fiiller, huylar 
ve hallerdir. 
Jenâ bul-: fâni olmak, ölümlü olmak 
Jenâ ii-: ölümlü kılmak 

fermân (F.): ferman, buyruk 

ferrâş (A.): faraş, süpürge; hizmetçi 

ferş (A): yeryüzü 

feryâd (F.): feryat, acı ile bağırıp çağırma 

feryâdüres (F.): feryat getiren 

feth-i bâb (F., kelimeler A.): kapıların 
açılması, sırların ortaya çıkması 

fevka'l-“alâ (A.): en üst rütbe 

fısk (A.): Hak yolundan ayrılma, Allah'a 
isyan etme; günah, suç 

fidâ (A. fedâ'): gözden çıkarma, (birşeyin) 
uğruna verme 
Jidâ i1-: feda etmek 

fiğân (F.): figan, inleme, acı ile bağırıp 
çağırma 

fikr-i hal (E., kelimeler A.): hâle âit 
düşünce 
Jikr-i hâl eyle-: hâli düşünmek 

Fir'avn-ı la“in (F., kelimeler A.): lânet- 
lenmiş firavun; Allahlık iddiasında bulun- 


duğu için, Hz. Müsâ'nın mücadele ettiği 
Mısır hükümdarı 
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fülân (A.): filân, herhangi bir şahıs, biri, 
belirsiz bir şey 


fürkat (A.): ayrılık, ayrılış 


<G- 
gâh (F.): bazı, arasıra 
gam (A. gamm): gam, keder, tasa, üzüntü 
gani (A.): zengin, varlıklı; Allah'ın 
adlarından biridir 
ganimet (A. ganimet): ganimet, 
çalışmaksızın elde edilen şey 
gâret (A.): yağma, çapul 
gâret it-: yağmalamak 
gark (A.): batma, batırma; boğulma 
gark it-: batırmak, boğulmak 
gavvâş (A.): dalgıç 
gaygu: kaygı, tasa, üzüntü, endişe 
gayrı (A. gayr): ayrı, başka, yabancı; artık 
geçür-: geçirmek 
geh (F.): bazı, arasıra 
gehi (F.): bazı, arasıra 
genc (F.): hazine, define 
genc-i nihân (F.): gizli hazine 
genc-i penhân (F. pinhân): gizli hazine 
ger (E.): eğer, şayet 
gerçi (E.): gerçi, her nekadar; ise de 


gevher (F.): cevher, maden; asıl Öz, Zât; 
gizli iken meydana çıkan sırlar. Süfilere 
göre cevher Tanrı'dır, dışındaki herşey 
arazdır. 


gevher-i kimiyâ (R., kimyâ A.): kimyâ 
madeni 

gey-: giymek 

g&l-: kılmak, yapmak 

gılmân (A.): gençler; köleler, esirler 


gice: gece 


gine: yine 
girdâb (F.): girdap, suların döndüğü ve 
çukurlaştığı yer 
giryân (F.): ağlayan 
giryan ie-: ağlatmak 
gizlü: gizli 
göçil-: göçülmek 
gök: gökyüzü 
göül: gönül, kalb 
görün-: görünmek, tezâhür etmek 
gözet-: gözetlemek, beklemek, ummak 
gözgü: ayna 


gurbet (A.): gurbet, öz yurttan başka yerler; 
gariplik, yabancılık 


gussa-yı ferda (F., ğuşsa A.): gelecek 
kaygısı 


güft (F.): söz, lakırdı 

güher (F.): cevher 
güher-efşân (F.): cevher saçan 
gülistân (F.): gül bahçesi 
gümân (F.): zan, şüphe 


gümrâh (E.): yolunu şaşırmış, doğru yoldan 
sapmış, şaşkın 


gün: gündüz 
gür: gür, sık 


güz: güz, sonbahar 


-H- 
haber (A.): haber; bilgi 

hâcet (A.): hâcet, ihtiyaç 

had (A. hadd): sınır 

hâdi (A.): hidâyet eden, doğru yolu gösteren 
Hak (A. Hakk): Allah 

hâl (A.): hal, durum 

hâl (A.): ben, vücutta meydana gelen nokta 
halâyık (A. halâ'ik): halk, insanlar 
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halel (A.): bozma, eksiklik 
halel ol-: bozulmak, eksilmek 

hâlık (A): halk eden, yoktan var eden; Allah 

halk (A.): halk, insanlar 

halk-ı dü-'ğlem (F., kelimeler A.): dünya 
ve âhiret halkı 

halvet (A.): yalnızlık, yalnız olma, tenhaya 
çekilme; sessiz ve sakin yer. Tasavvufta 
halvet, dünyadan el etek çekip maddi 
alâkalardan sıyrılıp Allah'la başbaşa kalıp 
ibadet ve riyâzetle meşgul olmadır, kalbi 
her türlü bâtıl itikatlardan arındırmadır. 
Halvete çekilen derviş, dar bir yere girerek 
kırk gün az yemek ve az uyumakla, 
devamlı ibaret etmekle çile doldurur. Bu 
suretle nefsini alçaltıp gönül temizliği ve 
yüceliği kazanır. 

bân u mân (F.): ev bark 

harâb (A.): harap, perişan 
harâb ol-: harap olmak, perişan olmak 

harc (A): sarf, gider 
harc eyle-: harcamak, sarfetmek 

hasret (A.): hasret, özleyiş, istenen şeye 
kavuşamamanın verdiği üzüntü 

hâşâ (A.): asla, katiyyen, hiçbir vakit, Allah 
göstermesin, uzak olsun 

hatt (A.): hat, yazı 

havf (A.): korkma, korku 

hayâlât (A.): hayaller, hulyâlar 

hayât-ı lem-yezel (F. kelimeler A.): bâki 
hayat 

hayât-ı sermedi (F., hayât A.): daimi 
hayat 

hayber (y.a.): Hayber kalesi 

hayrân (A.): hayran, şaşırmış, şaşa kalmış; 
hayran makamında bulunan. Tasavvuf'a 
göre kulun Fenâ fi'llâh'a ulaşması için 
aşması gereken makamlardan biri de hayret 


makamıdır. Hayret makamında bulunan 
kimse hayran durumundadır. 


hayrân ile-: hayrete düşürmek 
hayrân ol-: hayran olmak 


hayrân-ı “ışk (F. kelimeler A.): aşk 
hayranı 


hayret (A.): hayret, şaşma, şaşırma, kendin- 
den geçme. Tasavvuf'ta Fenâ fi'llâh'a eriş- 
mek için aşılması gereken makamlardan 
biri, Bâzı süfilere göre hayret Allah'ın 
kudret ve azameti Karşısında duyulan öyle 
bir duygudur ki ifade edilemez. 


hayretde ko-: şaşırtmak 


hayy-ı ezel (F. kelimeler A.): ezelden beri 
diri olan, Allah 


hazret (A.): hazret, hürmet ifadesi olarak 
büyüklere verilen unvan; huzur nezd 


Hazret-i Hüsna (FE. kelimeler A.): en güzel 
hazret; Hz. Peygamber'in sıfatlarındandır 


hebâ (A.): yok yere, boş, nafile 
hebâ ol-: boşa gitmek, yok olmak 
helâl (A.): helâl, şeriatçe yasak olmayan 
helâl it-: helâl etmek 
hemân (F.): hemen, derhal, o anda, çarçabuk 
hem-dem (K.): dost, arkadaş 


hem-dest (F.): kuvvet ve kudrette beraber 
olan, elele veren 


hem-râh (F.): yoldaş, yol arkadaşı 


hem-şohbet (E., şohbet A.): arkadaş, 
konuşan, birbirleriyle sohbet eden 


hercâyi (F. hercâi): hercâyi, kararsız, 
sebatsız 
hercâyi ol-: kararsız olmak 

heves (A.): heves, gelip geçici arzu 

hezâr (E.): bin 

hıdmet (A): hizmet 

hicâb (A.): hicap, utanma, sıkılma; perde 
hicâb kıl-: utanmak 
hicab ol-: utanmak 
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hikmet (A): hikmet, Allah'ın birliğini, 
kudretini, yüceliğini ve Allah sevgisini, 
ilâhi hakikatleri ifade eden dini, ahlâki, 
tasavvufi ve öğretici özlü söz; varlığın 
mâhiyet ve hakikatlerinden bahseden ilim 
(ilm-i hikmet) 


hil'at (A.): hil'at, kaftan, eskiden padişah 
veya vezirler tarafından takdir edilen veya 
devlete önemli hizmetlerde bulunmuş 
kimselere giydirilen süslü ve değerli kaftan 


himmet (A): himmet, gayret, çalışma, 
çabalama; lütuf, yardım; ermiş kimselerin 
mânevi yardımı; Tasavvuf'ta kalbin bütün 
kuvvet ve gayreti ile Allah'a yönelmesi 


himmet kıl-: manevi yardımda bulunmak 

hisâb (A.): hesap 

hitâb (A.): hitap, seslenme 

hör (E.): zelil, aşağı 

höş (F.): hoş, iyi, güzel 

bü (A): o; Allah. Bâzı Süfilere göre "İsm-i 
a'zam"dır. 

hür (A.): höri, cennet kızı 

hüri (. hüri): hüri, cennet kızı 

hükm (A.): hüküm, karar, irade 
hükm i-: hükmetmek 

hükm-i ebed (F. kelimeler A.): ebediyete 
âit hüküm 

hümâ (F. hümüây): devlet kuşu; saadet 

hüner (F.): hüner, mârifet, bilme; ustalık 


hüsn (A.): güzel, iyi; güzellik, iyilik 


-I- 
ırak: uzak 
ırak it-: uzaklaştırmak 


ışmarla-: ısmarlamak, tenbih etmek, emanet 
etmek 


ıs: sahip 


“ışk (A.): aşk, şiddetli sevgi. Süfilere göre 
Hakk'ın tecellisi zâtının gereğidir. 


Varlığına başlangıç ve son olmadığından 
tecellisine de başlangıç ve son yoktur. 
Allah'ın zâtı her şeyden münezzeh olduğu 
halde, mazharları zâtı ile kaimdir. Herşey 
bu tecelli (zuhur etme) gereğinden meydana 
geldiği için Nefs-i rahmâni aşk adını alır. 
Hakk'ın bu ilk zuhuruna "Hakikat-i 
Muhammediyye" denilir. Aşk rah mâni 
(Allah'tan gelen ve hayırlı olan) bir 
ülfettir. Allah bu duyguyu her ruh sahibine 
vermiştir. Bazılarına göre aşk, şehvani bir 
hastalıktır. Bir kısım süfiler ise aşkı 
sevginin altıncı derecesi kabul ederler. Bu 
durumda bulunan âşık, yemeden içmeden 
kesilir, uyuyamaz, konuşamaz, yalnızca 
sevgilinin hayaliyle meşgul olur, yalnızca 
onu düşünür. Bir kısım süfiler de aşkı, 
hakiki (gerçek) ve mecâzi (geçici) olmak 
üzere ikiye ayırırlar. Hakiki aşk (aşk-ı 
hakiki) Tanrı'ya karşı, mecâzi aşk (aşk-ı 
mecâzi) ise güzel bir sürete, beşere duyulan 
aşktır. Süfiler hakiki aşka bir vasıta 
olduğu için mecâzi aşkı da hoş görürler. 

“ışk-ı hevâ (F. kelimeler A.): geçici 
arzulara meyletmek 


“ıyd (A): bayram 


-İ- 

“ibâdet (A.): ibadet, Allah'a tapma, tapınma, 
kulluk etme, Allah'ın emirlerini yerine 
getirme. Eskiler ibadet edenleri çeşitli 
gruplara ayırırlardı: 1) Tâcirân: Cennet için 
ibadet edenler, 2) Bendegân: Cehennem 
korkusuyla ibadet edenler, 3) Sâdıkân: 
Hakk'tan utanarak ibadet edenler, 4) 
Âşıkân: Hakk'ın rızâsı için ibadet edenler. 


içün: için 
ihsân (A.): bağış, bağışlama; lütuf, iyilik 
ihsân ile-: bağışlamak 
ihsân if: bağışlamak 
ihsân-ı “ışk (F. kelimeler A): aşk ihsanı 
iktidâ (A.): tâbi olma, uyma 
iktidâ 1t-: tâbi olmak 
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il: ülke, memleket; halk 

il: ilişmek, takılmak 

ile-: eylemek-etmek, yapmak 

ilerü: ileri 

“illet (A.): illet, hastalık; asıl sebep, vesile 

“ilm (A.): ilim, bilme; bir şeyin doğrusunu 
bilme; okuyarak öğrenilen bilgi 

“ilm-i ledün (F. kelimeler A.): Allah'ın 
sırlarına âit manevi bilgi, gayb ilmi 

“ilm-i lem-yezel (F. kelimeler A.): kalıcı 
bilgi, Allah bilgisi 

ilt-: iletmek, götürmek, sevketmek, 
yöneltmek 

Hticâ (A.): sığınma, barınma 
ilticâ it-: sığınmak 

iltihâb (A.): iltihap; alevlenme, tutuşma 

imân (A.): iman, inanma, Hakk'ı kabul ve 
tasdik etme; Hz. Muhammed'in şeriatine 
kesin olarak bağlanma. İslâmiyelte imanın 
şartları altı olup "Amentü" sözüyle ifade 
edilir: Âmentü bi'llâhi ve melâiketihi ve 
kütübihi ve resülübü ve'l-yevmi'l-âhiri ve 
bi'-kaderi hayrihi ve şerrihi mina'llâhi 
taâlâ ve'l-ba'sü ba'de'i-mevt (Allahu 
teâlâ'ya, meleklerine, kitaplarına, 


peygamberlerine, âhiret gününe ve kaderin 
-hayır olsun, şer olsun- Allahu teâlâ'dan 


olduğuna ettim; öldükten sonra dirilmek de 


muhakkaktır). 
imân it-: inanmak 
in-: inmek; nâzil olmak 
iiile-; inlemek, sızlanmak 
ins (A.): insan 
ins-ü kadim (F. kelimeler A.): eski insan 
ir-: ermek, ulaşmak 
iriş-: erişmek 
irşâd (A.): irşâd, doğru yolu gösterme, 


uyarma; irfan sahibi birinin bir kimseye 
tarikati ve Tanrı yolunu göstermesi 


irşâd-ı mürşüd (F. kelimeler A.): mürşidin 
irşadı 

İslâm (A): itaat, bağlanma, bir şeye 
teslimiyet; Allah'ın emriyle Hz. 
Muhammed tarafından bütün insanlara 
tebliğ edilen din, İslâmiyet 

isyân (A.): isyan, itaatsizlik, baş kaldırma; 
Allah'ın emirlerine karşı gelip yerine 
getirmeme; küfre girme 

işük: eşik 

it: it, köpek 

it-: etmek, yapmak 

iz izle-: izinden gitmek, tâkip etmek 


-je 
jJeng (F.): pas, küf, kir 


-K- 

kâbe kavseyn (A.): iki kavs arasındaki 
mesafe; mirac gecesinde Hz. Muhammed'in 
Cenâb-ı Hakk'a olan yakınlık derecesinden 
kinâye 

kabül (A.): kabul 
kabül if-: kabul etmek 

kaçan: vaktaki; nasıl; ne zaman 

kadem (A.): ayak, adım 

kahr (A.): kahretme, zorlama, zorla iş 
yaptırma, helâk etme, mahvetme 

kalb (A.): kalb, yürek, gönül. Süfilere göre 
iman yeri olan kalb nurâni bir cevherdir, 
insanlık onunla tahakkuk eder. Kalb 
Tanrı'nın tecelli yeri olduğundan kutsaldır. 
Eskilere göre kalb Allah'ın kıblegâhı kabul 
edilir ve kalb kırmak büyük bir günah 
sayılırdı. 

kâlü belâ (A.): dedi evet, ruhlar yaratıldığı 
zaman Allah'ın "ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?" sorusuna verilen cevap. 


kamu: bütün, hep 
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k'ana: ki ona 

kân (F.): kaynak, menba, ocak 
kanda: nerede 

kandalığı: nerede olduğu 

kanlu: kanlı 

kapı: kapı; kış. kapu 

kapu: kapı; kış. kapı 

karak: göz, gözbebeği; bakış, nazar 
karan: karanlık 

karağuluk: karanlık 


karâr (A.): karar, ölçülülük; sâbit ve sâkin 
olma 
karâr ii-: süküna kavuşmak 
kardaş: kardeş 
kasâvet (A.): gam, keder, tasa 
kaş: kaş; ön, huzur nezd 
kat: kat, sıra 
katre (A.): katre, damla 
kayd (A.): düşünce, endişe; emel, arzu; iş 
güç ; 
kaytar-: çevirmek, döndürmek, geri vermek 
kebâb (A.): kebap 
kebâb ol-: yanmak 
kendözü: kendi kendisi, zâtı, şahsı, nefsi 
kendü: kendi 
kendülig: mevcudiyet, varlık 


kerâmât (A.): kerâmetler, velilerin lüzumu 
anında gösterdikleri fevkalâde haller; 
keremler, bağışlar 

kesb-ü hüner (F., kesb A.): hüner 
kazanmak 


kesret (A.): çokluk, bolluk 


keşt (A.): keşif, meydana çıkarma; bir sırrı 
öğrenme; bir şeyin olacağını önceden 
öğrenme; Allah tarafından ilham olunma 


keşf it-: keşfetmek 


kevn (A.): olma; var olma, varlık. Varlık 
âlemine, yani bu dünyaya, var olup sonra 
bozulacağı için "âlem-i kevn ü fesâd" adı 
verilir. 

kevn ü mekân (F. kelimeler A.): varlık 
âlemi, kâinat, dünya 

kevser (A.): Kevser, Kur'ân-ı Kerim'de zikri 
geçen cennetteki pınarlardan biri 


kıl-: kılmak, yapmak 

kıyâmet (A.): kıyamet, dünya hayatının 
sonu; ölülerin dirilerek mahşerde toplana- 
cakları zaman 


ki (F.): ki (bağlama edatı) 
kim: ki 

kimesne: kimse 
kimsene: kimse 

kişi: kişi, şahıs 

kitâb (A.): kitap 


konak: konuk olunan yer, misafirhane, 
menzil 


köşe (F. güşe): köşe 
kudret (A.): kudret, güç 
kulluk: kulluk, kölelik 


Kur'ân (A.): Kur'ân-ı Kerim, "okumak" 
mânasına gelen kelime, Müslümanların 
kutsal kitabına alem olmuştur. Dört 
semavi kitabın (diğer üçü Hz. Dâvüd'a 
gönderilen Zebür, Hz. Müsâ'ya gönderilen 
Tevrat ve Hz. İsâ'ya gönderilen İncil'dir) 
sonuncusu olup Cebrâil vasıtası ile vahiy 
şeklinde Hz. Muhammed'e gönderilmiştir. 
Diğer kutsal kitaplar belli bir kavim için 
gönderildikleri halde Kur'ân-ı Kerim, son 
peygamber (Hâtem-i Enbiyâ) ve kâinatın 
övüncü (Fahr-ı kâinat) olan Hz. Muham- 
med'e bütün beşeriyeti hidayete erdirmek 
için nâzil olmuştur. Kur'ân-ı Kerim'de 114 
süre, 6666 âyet bulunmaktadır. Vahiy 
kâtipleri tarafından tespit edilen âyetler 
(yazıya geçirilen âyetler) bizzat Hz. 
Peygamber'in emri ile tanzim edilmiş. Hz. 
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Ebü Bekir zamanında bir kitap haline 
getirilmiş ve Hz. Osman zamanında da 
çoğaltılıp çeşitli İslâm merkezlerine gön- 
derilmiştir. Allah'ın varlığını ve birliğini 
delilleriyle ortaya koyan, insanlığın bu 
dünya ve öbür dünya hayatını düzenleyen, 
onlara hidayet ve saadet yolunu gösteren, 
hak ile bâtılı birbirinden ayırt ederek 
insanlığı cehaletten kurtaran Kur'ân-ı 
Kerim, el-Kitâb, Furkân, Mushaf, Hüdâ, 
Nür gibi adlarla da anılır. 


kurbân (A.): kurban, Allah'a yaklaşmak ve 
rızâsını kazanmak için veya bir şükran 
ifadesi olmak üzere belli zamanlarda 
usulüne uygun şekilde kesilen ve eti 
uygun şekilde dağıtılan belli vasıftaki 
koyun, keçi, sığır ve deve gibi hayvan; bir 
gâye uğruna feda olma. 

kurbân ol-: feda olmak 

kurbân it-: feda etmek 


kurı-: kurumak; bitmek, tükenmek; kış. 
kuru- 


kuru-: kurumak; bitmek, tükenmek; kış. 
kurı- 


kuşür (A.): kusur, eksiklik, ayıp, kabahat 
kuvvet (A.): kuvvet, güç 
kuvvet sür-: 


küfr (A.): küfür, Allah'a ve dine âit şeylere 
inanmama, Cenâb-ı Hakk'a ortak koşma; 
dinsizlik; İslâm dinine uymayan 
inanışlarda bulunma 


külli (A.): bütün, hep, tamamen 


künc-i hâne (F.): ev köşesi 


BE 
lâ-mekân (A.): mekansız, yersiz, yere 
ihtiyacı olmayan; Allah katı 


la'net (A.): lânet; Allah'ın rahmet ve 
mağfiretinden mahrum olma 


lâyık (A.): lâyık, uygun, yaraşır 
leb (E.): dudak 


ledünni (A): Allah bilgisine ve sırlarına âit, 
onunla ilgili 

leşker (F.): asker 

leyl ü nehâr (F. kelimeler A.): gece gündüz 

lezzet (A.): lezzet, tat, çeşni 


İutf (A): lutuf, iyilik, iyi muamele; ihsan; 
nasip 


-M- 

mâ “arefnâk (Hadis): "Ey bilinen ve 
tanınan, biz seni bilinmen lazım geldiği 
gibi bilmedik” 

ma“büd (A.): kendisine ibâdet olunan, 
tapınılan; Allah 

ma'den (A.): maden 


mağfür (A.): Allah tarafından günahları 
affedilmesi için dua edilen ölmüş (kimse) 


mahcüb (A.): kapalı, örtülü 


mahlük (A.): yaratılan, halk edilen, yoktan 
var edilen; Allah tarafından yaratılmış olan 


mahmüd (A): hamdolunmuş; övülmeye 
değer 

mahmür (A.): mahmur, sarhoşluğun verdiği 
sersemlik; uyku basmış, ağırlaşmış, 
baygın göz 


mahv (A.): yok etme, ortadan kaldırma; 
harâbetme, perişan etme 


mahv ol-: yok olmak, perişan olmak 


makâmât (A.): makamlar, meclisler, 
topluluklar 


maksüd (A.): maksat, gaye; istek 
maksüt (A., maksüd): maksat 


mâl (A.): mal, bir kimsenin tasarrufu altında 
bulunan değerli ve gerekli şey; varlık, 
servet 


ma'mür (A.): mâmur, bayındır; şenlikli 
ma'mür ol-: bayındır hale gelmek 
Manşür (k.a.): Hallac-ı Mansur 
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ma'rifet (A.): mârifet, bilme; bir şeyin 
özünü ve vasıflarını, aslını esasını bilme, 
idrâk etme. Tasavvuf'ta mârifet, insanın 
kendisini ve Rabb'ini bilmesidir. Mârifet 
akıl ile değil, zevk ile elde edilir. Mârifet 
sahibine "ârif" denilir. 

ma'şük (A.): sevilen, sevilmiş olan, 
kendisine âşık olunan 

mazhar-ı lutf (F. kelimeler A.): iyiliğe nâil 
olma, lutuf ile şereflenme 

mecmü“ (A.): bir araya getirilmiş şey, 
bütün, hepsi 

me'cür (A.): ecir ve sevabı verilmiş olan 
me'cür ol-: ecir ve sevabı verilmiş olmak. 

mekân (A.): mekân, yer, mahal. Mekânı 
meydana getiren, yoktan var olan madde 
âlemidir. Şu halde mekân, kendi varlığı 


olmayan, varlık âlemine bağlı mücerret bir 
kavramdır. 


melek (A.): melek, nurdan yaratılmış 
mahlâk 


menzil (A.): menzil, konaklanan yer, 
oturulup dinlenilen yer; mesafe. Tasavvuf'a 
göre sâlik, hakikate ulaşmak için birçok 
menzil aşmak zorundadır. 


menzil-gâh (F., menzil A.): menzil yeri 


merdüd (A.): reddolunmuş, geri çevrilmiş; 
kovulmuş, kabul edilmemiş 


merhabâ (A.): merhaba, "rahat oturun, rahat 
edin” mânasında bir selâm sözü 


merhem (A.): merhem, ilaç, deva 
merhem kıl-: deva olmak 
mertebe (A.): mertebe, derece, rütbe 


mest (F.): mest, sarhoş, kendinden geçmiş; 
ilâhi aşkla kendini kaybetmiş 


mestân-ı “ışk (F., 'ışk A.): aşk sarhoşları 
mestür (A.): salırlanınış, yazılmış, çizilmiş 


meşhür (A.): şöhretli, şöhret kazanmış, ün 
salmış 


meşhür ol-: şöhret kazanmak, ün salmak 


meşreb (A.): içecek yer 

mevc (A.): dalga 

mevlâ (A.): efendi, sahip, mâlik 
meydân (A.): meydan 


meyhâne (F.): meyhane, içki içilen veya 
satılan yer; İlâhi aşkın tattırıldığı yer, 
tekke 


meyl (A.): meyil, eğilme; sevme, tutulma; 
gönül akışı 

mezbele (A.): süprüntülük, süptüntü 
dökülen yer 


mezmüm (A): yerilmiş; beğenilmemiş; 
ayıp 

micmer-i “ışk (F. kelimeler A.): aşk 
buhurdanı 


mihmân (F.): misafir 


mihnet (A): eziyet, zahmet, sıkıntı; dert, 
keder 


milk (A): mülk, birinin tasarrufu altında 
bulunan şey 


milket (A.): mülk edinme. 


Mi'râc (A): Kelime mânası "merdiven" olan 
Mirâc, Hz. Muhammed'in Receb ayının 
yirmi yedinci gecesi Allah katına 
yükselme hadisesine verilen addır. İslâm 
inanışına göre Hz. Peygamber Mekke'de 
iken bir gece Cebrâil gelip kendilerine 
cennet atı olarak Burak'ı getirmiş. Hz. 
Peygamber Burak'a binip Kudüs'e varmış. 
Orada peygamberlerin ruhlarına imamlık 
ederek iki rek'at namaz kıldırmış, sonra 
göğe yükselmiştir. Sidretü'l-müntehâ'ya 
varınca Cebrâil, "Buradan ileriye varırsam, 
yanarım" diyerek orada kalmıştır. Bundan 
sonra Hz. Peygamber'in ayağı altına 
"Refref" denilen bir yaygı döşenmiş ve 
onun üzerinde bir müddet yoluna devam 
ettirmiştir. Bir zaman sonra Refref de 
ayrılınca Hz. Peygamber tek başına 
ilerleyiği peygamberlerin ruhâniyetleriyle 
görüşmüş, cennet ve cehennemi görmüş, 
daha sonra Allah'ın hitabına mazhar 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 75 


olmuştur. Allah'ın huzurundan dönünce 
Cebrâil'i melek süretinde Sidre'de bekler 
bulmuştur. Yoluna devam ederek Mekke'de 
misafir olarak kaldığı Hz. Ali'nin ablası 
Ümmühâni'nin evine inmiştir. Bu mânevi 
yolculuk Allah'ın inayeti ile o kadar kısa 
bir zamanda gerçekleşmiştir ki döndük- 
lerinde Hz. Peygamber yatağını sıcak 
bulmuştur. İslâmiyet'e göre mü'minlerin 
Mirâc'ı namazdır. Mü'min beş vakit 
namazda Allah'ın huzuruna ermek bahtiyar- 
lığına nâil olur. Süfilere göre Mirâc, 
ruhâni bir haldir ve her ermiş kendi kadrine 
göre bir Mirâc'a mazhar olur. 

misk-i Hatâ (F. kelimeler A.): Hata 
ülkesinin miski 

mişe: meşe 

mişkil (A. müşkil): güç, zor; zorluk, engel 
mişkil ol-: güç olmak 

mu“anber (A.): anberlenmiş, güzel kokan, 
güzel kokulu 


mu'anber eyle-: güzel kokutmak 
mudil (A. mudili): güç, zor, çetin 


muhabbet (A.): muhabbet, sevgi; sevme, 
rubun zevk aldığı şeye meyletmesi. 
Süfilere göre muhabbet ruhların ülfetidir. 


Muhammed (k.a.): Peygamberimizin adıdır 


muhtâc (A.): ihtiyâcı olan, kendisine bir şey 
Jâzım olan; fakir 


murâd (A.): murat, arzu, istek, dilek; 
maksat, emel 


muşaffâ (A.): tasfiye edilmiş, süzülmüş, 
yabancı maddelerden ayrılmış 


Müsi-i “İmrâni (k.a.): İmran oğlu Musa 
mutlak (A.): mutlak, tek, yalnız; kayıtsız, 


şartsız; bir şarta bağlı olamayan; bizâtihi 
var olan; kat'i, kesin 


mutlakâ (A.): mutlaka, her halde, ne olursa 
olsun, ille 


mübârek (A.): mübarek, uğurlu; bereketli 


müdâm (A.): devam eden, devamlı, sürekli 


mü'min (A): mü'min, Allah'a imân etmiş 
olan 

münkâd (A.): boyun eğen 

mübtelâ (A.): müptelâ, tutkun, düşkün 

müşkil (A.): müşkül, güç, zor, çetin; 
zorluk, engel 


müştâk-ı cennet (F. kelimeler A.): cenneti 
özleyen, cennet hasreti çeken 


-N- 

nakd (A.): nakit, akçe; para olarak bulunan 
servet 

nakkâş (A.): nakkaş, yağlı boya ile duvar 
nakışları yapan usta, süsleme sanatkârı 

nakş (A.): nakış, süs, resim 

nakş-ı nigâr (F. nakş A.): sevgilinin resmi 

nâle (F.): inleme, inilti 
nâle kıl-: inlemek, feryât etmek 

nâle-i efgân (F.): inleme, acı ile bağırıp 
çağırma 

nâmüs (A.): namus, edep, haya, iffet; bir 
kimsenin mahremi. Vahiy sırlarına vâkıf 


ve mahrem olması bakımından Cebrâil'in 
bir adı da "Nâmüs-ı ekber"dir. 


nâr-ı cehimi (F., cehim A.): cehennem ateşi 


nazar (A.): nazar, göz atma, bakma; 
teveccüh, iltifat 


nazar kıl-: bakmak; iltifât etmek. 


nazar-gâh (F., nazar A.): nazar edilen, 
bakılan veya bakılacak yer 


nefes (A.): nefes, soluk 


nefs (A.): nefs, ruh; öz, öz varlık; zât. 
Süfiler nefs sözü ile kulun kötü 
vasıflarını, yerilen huy ve amellerini 
kastederler. Onlara göre nefs kötülüğe, 
dünya nimetlerine yönelen mâneviyattır. 
Süfiler yedi türlü nefsin varlığını kabul 
ederler: 1) Nefs-i emmâre: İnsanı kötülüğe 
sevk eden nefs, 2) Nefs-i levvâme: Yaptığı 
kötülükten pişman olan, kötülük yapınca 
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kendisini kınayan, hayra yönelen nefs, 3) 
Nefs-i mülheme: Kendisine Allah tarafın- 
dan iyilikler ilham edilmiş, kötülükten 
arınmış nefs, 4) Nefs-i mutmainne: İmanı 
olgunlaşmış hataya düşmeyecek hale gel- 
miş olan nefs, 3) Nefs-i râziyye: Tanrı'dan 
râzı olan nefs, 6) Nefs-i marziyye: 
Tanrı'nın rızasını kazanmış olan nefs, 
Tanrı katında makbul olan nefs, 7) Nefs-i 
sâfiyye: Kötülükten arınmış, sâf hale 
gelmiş nefs. Dikkat edilirse tasnifte nefsin 
çeşitli vasıfları belirtilmiştir, yedi ayrı nefs 
düşünülmemelidir. Tasavvuf ehline göre 
nefs, insanı bu dünyaya bağlar, Hak'tan 
uzaklaştırır. Onun için nefse hâkim olmak, 
nefs isteklerine kapılmamak gerekir. Nefs 
mâhiyeti gereği kötülüğe meyi edicidir. 
Onu yenmek cihad sayılır. Bu da ancak 
Allah'ın lutfu ve yardımı ile mümkün 
olur. i 


nefs-i şüm (E., nefs A.): uğursuz, kötü 
nefs 


nesne: nesne, şey; bir şey, hiçbirşey 
neyle-: neylemek, ne yapmak 
nice: nasıl, ne kadar, çok, birçok 
niçeler: çok kimseler, birçokları 
nigâr (F.): sevgili 
nigehbân (F.): gözcü, bekçi 
nikâb (A.): örtü, peçe, yüz örtüsü 
nimet (A.): nimet, iyilik, lutuf, ihsan; rızk 
nirde: nerede 
nişâr (A.): saçma, serpme 

nisâr ol-: saçılmak 
nit-: ne yapmak 
nişân (F.): nişan, iz, belirti, işaret 
n'ol-: ne olmak 


nür (A): nur, aydınlık, parıltı, ışık. Nur 
dünyevi ve uhrevi olmak üzere iki türlü 
telakki edilir. Dünyevi nur, Allah'ın lutfu 
ile maddi varlıklarda beliren nurdur. Uhrevi 
nur ise, Kur'ân-ı Kerim'in birçok âyetlerde 


ifade edilen ve âlemlerin manen aydınlan- 
masına sebep olan nurdur. Bu sebeple nur, 
Kur'ân-ı Kerim'e ve Hz. Muhammed'e ıtlak 
olunur. 


nür ol-: nur haline gelmek 
nür-ı Hakk (F. kelimeler A.): Hakk'ın nuru 
nür-ı Hudâ (F. kelimeler A.): Hüda'nın nuru 
nüru'-Hudâ (A.): Hüda'nın nuru 


nür-ı hüsn (F. kelimeler A.): güzelliğin 
nuru 


nür-ı vahdet (EF. kelimeler A.): vahdet nuru 


nür-ı Ziyâ (F. kelimeler A.): aydınlık, ışık, 
parlaklık 


nür-ı tecelli (F. kelimeler A.): tecelli nuru 


nür-ı başar (F. kelimeler A.): göz nuru 


-O- 
od: ateş 
oğul: oğul, evlât; erkek çocuk 
okı-: okumak; krş. oku- 
oku-: okumak; kış. okı- 
olar: onlar 
orda: orada 


oyın: oyun 


Ö- 
ög: akıl, hatır, zihin 
öküş: çok, fazla 
“ömr (A): ömür 
“ömr-ü bekâ (F. kelimeler A.): ebedi ömür 
öf: ön, önce, evvel 
öüdin: önce, ilk önce, önceden, önden 
ört-: örtmek, kapamak 
öz: öz, kendi 
özge: başka, diğer 
pâdışâh (F. pâdşâh): padişah 
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pâdişeh (F. pâdşeh): padişah 

penhân (F. pinhân): gizli, saklı 
penhân ile-: gizlemek 

perde (F.): perde, engel 


perde-dâr (F.): perdeci, büyük bir kimsenin 
kapısında bekleyip içeri gireceklere kapı 
perdesini açmakla vazifeli kimse 


pertev (F.): ışık, parlaklık, ziya, ilâhi 
aydınlık 


pervâne (F.): pervane, geceleyin ışık 
etrafında dönen kelebek. Edebiyatta sevgili 
ışığa, âşık da onun etrafında iştiyakla 
dönen pervaneye benzetilir. Pervane nasıl 
etrafında döndüğü mum veya kandil alevine 
kendisini atıp yanarsa, âşık da kendisini 
sevgilinin aşkına kaptırarak yanar, kavru- 
lur. Tasavvufta ışık ilâhi aşk, pervane ise 
bu aşkla tutuşan tarikat ehli, yani Hak 
âşığıdır. 

pes (F.): sonra, öyle ise 

peymâne (P.): büyük kadeh, şarap bardağı 

pinhâni (F.): gizlice 

pir (R.): pir, yaşlı, ihtiyar; bir tarikat veya 
mesleğin kurucusu veya en ulusu; mürşid 

pişrev (F.): önde giden 

pülâd (E.): polat, çelik 

pür-şafâ (F. şafâ A.): safa dolu, çok neşeli 


-R- 

rabbâni (A.): Rabb ile ilgili, kendini 
tamamen Rabb'e veren 

râh (F.): yol 

rahmân (A.): çok acıyan, çok merhamet eden 

rahmâni (A.): Allah'a âit, Allah'tan gelen, 
hayırlı olan 


rahmet (A.): acıma, koruma, esirgeme, 
bağışlama; yağmur 


rahmet-i rahmâni (E. kelimeler A): 
Allah'ın rahmeti 

râz-u nihân (F.): gizli tutulan sır 

recâ (A.): ümit; yalvarma; istek, dilek 


redd (A.): geri döndürme, döndürülme, kabul 
etmeme; inkâr etme 


redd i-: reddetmek 
reh-nümâ (F.): yol gösteren, klavuz 
reng (F.): renk 
resâne (F.): hasret, iştiyak, arzu 
reyhân (A.): reyhan, fesleğen 
revâ (A.): yakışır, uygun, lâyık 
revâ ol-: lâyık olmak, yakışmak 


Şu 
sebeb (A.): sebep, vasıta 
sebeb ol-: sebep olmak 
sedef (A.): sedef 


semâ (A.): sema; cezbeyle dönme; Mevlevi 
tarikatinde dervişlerin âyin esnasında belli 
bir usul ve erkâna göre cezbeyle dönerek 
yapmış oldukları raks 


sensüz: sensiz 
ser (F.): baş 


serâb (A.): serap, çölde sıcak güneş 
ışınlarının tesiriyle su veya yeşillik 
görünmesi 

ser-defter-i divân (E. defter, divân A.): 
divan defterinin başı 

ser-gerdân (F.): başı dönen, şaşkın; perişan 


ser-gerdân-ı “ışk (F. 'ışk A.): aşktan başı 
dönen, aşk sarhoşu 


ser-mâye (F.): sermaye 
ser-mest (F.): sarhoş, kendisinden geçmiş 
ser-mesi ol-: kendinden geçmek 


serseri (F.): serseri, başıboş 
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ser-tâc (F.): baş tâcı olan, çok sevilen, 
sayılan 


ser-te-ser (F.): başlan başa, hep, bütün 
sevdâyi (A.): sevdaya tutulan 

sevgü: sevgi 

server (F.): baş, reis 


seyr (A): uzaktan bakıp karışmama, 
seyretme 


seyr it-: seyretmek, dolaşmak 
seyrân (A.): gezinme, dolaşma 
seyrân ile-: gezinmek, dolaşmak 
seyrân it-: gezdirmek, dolaştırmak 
şıdk (A.): doğruluk 
sıfât (A.): sıfatlar, özellikler 
şın-: kırılmak 
sır (A. sır): sır, gizli şey, gizli hakikat 


sırr-ı evliyâ (EF. kelimeler A.): velilerin 
SIKTI 


şızır-: sızdırmak, eritip akıtmak, süzmek 

sin (A.): mezar, kabir 

rıdvân (A.): cennet kapıcısı 

riyâ (A.): riyâ, iki yüzlülük 

rumüz (A): rumuz, işaretler, mânası gizli 
olan işaretler 


rüşenâyi (P.): aydınlık, açıklık, belli olma 


-S- 

sâat (A.): saat 

şabr (A.): sabır 

şaçıl-: saçılmak, ortalığa yayılmak 

şad (F.): yüz (sayı sözü) , 

şafâ (A.): sâflık, berraklık; dertlerden 
kurtulma, gönül rahatlığı. Süflere göre 
safâ üç türlüdür: 1) Safâ-i ilm: Hz. 
Muhammed'in yolunda olmak ve O'nun 


edebiyle edeplenerek ulaşılan safâ, 2) Safâ-i 
hâl; Bu dünya bağlarından, kevn ü fesad 


âlemi kaydından sıyrılmakla ulaşılan safâ, 
3) Safâ-i ittisal: Fenâ fi'âh mertebesine 
yükselmekle ulaşılan safâ 

sahfe (A. sahife): sayfa, sahife 


şahibü'l-hâl (A.): hal sahibi, halden 
anlayan kişi 

saltanat (A.): saltanat, sultanlık; bolluk ve 
zenginlik, şatafatlı hayat 

san: ün, şöhret 

sağa: sana 

san'at (A.): sanat, ustalık; hüner, marifet 

şârif (A.): sarfeden, harcayan; değiştiren 

şarmaş-: sıkıca sarılmak; dolaşmak 

şav-: savmak, geçiştirmek, atlatmak, 
uzaklaştırmak 

saykal (A): cilâ 

sebak (A.): ders 

şo: son, arka 

söyün-: sönmek 

Şu: su 

subh (A.): sabah, sabah vakti 

süd (E.): fayda, kazanç, kâr 

şüfi (A. şüfi): Tasavvuf ehli, sofu, Tasavvuf 
yolunda olan. Kelimeyi yün mânasına 
gelen "suf” sözüyle ilgili görenler olduğu 
gibi Hz. Peygamber zamanında Mescid-i 
Nebevi'nin avlusunda yatıp kalkan, 
yedirikip-içirilen ve "Ehl-i suffe" denilen 
fakir sahabeyle ilgili görenler de vardır. 
Bâzıları da süft sözünü temiz, arınmış, 
katkısız mânalarına gelen "sâf" sözüyle 
ilgili görmekte, bâzıları ise kelimeyi 
hikmet mânasına gelen Grekçe “sofos" 
kelimesinden getirmektedir. Süfi adını ilk 
olarak taşıyan kişi Şam'da ilk zaviyeyi 
kuran Ebü Hâşim es-Süfü'dir (ölü: H. 
1SO/M. 767-768). 

sultân-ı “ışk (FE. kelimeler A.): aşk sultanı 


sultân-ı kevneyn (F. kelimeler A.): iki 
cihanın sultanı, Hz. Peygamber 
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şüret (A.): süret, görünüş, biçim, kılık; tarz. 
Süfüilere göre süret halinde görülen mânadır 
Bu sebeple süret geçici, mâna ise ebedidir. 
Süret âraz (belirti), mâna ise cevher (öz) 
dir. Mâna Tanrı, süret ise maddedir. 


sübhân (F.): "her türlü kusur ve 
eksikliklerden arınmış" mânasına gelen 
kelime Allah'ın adlarındandır 


süd: süt 


-Ş- 

şâd (F.): sevinçli, mutlu, şen, bahtiyâr 

şâh (F.): şah 

şak (A. şakk): yarma, çatlama, kırma; yarık, 
çatlak 


şak ir-: ortadan ikiye ayırmak 

şân (A.): şan, şöhret 

şarâb (A.): şarap; içecek şey 

şehin-şâh (F.): şahlar şahı 

şekk (A.): şüphe, zan 

şeksüzin: şüphe etmeksizin 

şem' (A): mum 

şer“ (A.): Allah'ın emri, âyet, hadis, icmâ-i 
ümmet ve kıyâs-ı fukahâ esasları üzerine 
kurulmuş olan din kâideleri 

şerh (A.): açıklama; açık anlatma 
şerh ile-: şerhetmek, açıklamak 

şerha (A.): dilim, kesilmiş, dilinmiş şey, 
parça 

şeş (F.): altı 

şeyh (A.): şeyh, büyük ve yaşlı kimse; ilim 
ve fazilette üstün kimse; mürşid 

şeytân (A): şeytan, iblis. Şeytanın melek 
iken derecesi yüce ve adı “Azâzil” idi. 
Allah'ın emrine karşı gelip Hz. Adem'e 


secde etmediği için lânete uğradı ve Allah 
tarafından kovularak "merdüd" oldu 


şeytâni'r-recim (A.): lânetlenmiş şeytan 


şişe (F.): şişe, sırça 

şol: şu 

şuâ' (A.): ışın, Güneş'ten veya başka bir ışık 
kaynağından uzanan tel tel ışıklar 

şu'ün (A.): hadiseler 

Di 

ta (F.): tâ, vaktaki 

tâ'at (A.): tâat, ibadet etme; Allah'ın 
emirlerini yerine getirme 
tâ'at kıl-: Allah'a kulluk etmek, emirlerini 
yerine getirmek 
tâ'atit: Allah'a kulluk etmek 

tâc-ı sa'âdet (F. kelimeler A.): saadet tâcı 

tağıt-: dağıtmak 

tâhir (A.): temiz, pak; içte (bâtında) ve dışta 
(zâhirde) her türlü kirden arınmış olan 
tâhir ol-: temiz olmak 

taht (F.): taht 

tahte's-serâ (A. tahte E.): toprak altı 


taht-ı muhalled (F., muhalled A.): ebedi 
taht 


tak: ihtiyaç; özür, kusur 
tak tui-: ayıplamak, kusur bulmak 
tâkat (A.): güç, kuvvet 
#âkat vir-: güçlendirmek 
takvâ (A): Allah'tan korkma, Allah korkusu 
ile dinin yasak ettiği şeylerden kaçınma 
takvi (A. takvâ): Allah'tan korma 
tal-: dalmak 
taleb (A.): istek, isteme 
tâlib (A): isteyen 
ialib ol-: istekli olmak, istemek 


tamu: cehennem. Kur'ân-ı Kerim'de yedi kat 
cehennem zikredilmiştir. Kâfirler günah- 
larının derecesine göre bu cehennemlerden 
birinde kalacaklardır. Yedi kat cehennemin 
adları şöyledir: Sa'ir, Sakar, Cahim, 
Hutâme, Lezâ, Hâviye, Süur. 
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tafi: hayret, şaşma 

tapu: huzur, nezd; ibadet 

târâc (F.): yağma, çapul, talan 
târâc idici: yağmacı 

tarrâr (A.): yankesici 

târu mâr (F.): karmakarışık; dağınık, 
perişan 

taşra: dışarı 

tat-: tatmak, tadına bakmak 

tatlu: tatlı 

tecelli (A.): görülme, belirme, meydana 
çıkma; Allah'ın lutfuna nâil olma; Allah 
katında makbul kulların kalbinde ilâhi 
sırların ayan olması 

tecrid (A.): ayırma, tek başına bırakma; 
mâsivayı (Allah'tan gayrı şeylere duyulan 
ilgi) kalbden ve zikirden çıkararak Allah'a 
bağlanma. 
tecrid ol-: tecrid yoluna girmek, Allah'tan 
başka herşeyle ilgiyi kesmek 

temâmet (A.): tamamen 

temâşâ (F.): bakıp seyretme 

ten (F.): beden, gövde 

tenhâ (F.): tenha, yalnız 

tercümün (A, tercemân): tercüman 

terennüm (A.): yavaş ve güzel bir sesle 
şarkı söyleme 


terk (A.): terk, bırakma, vazgeçme. Süfilere 
göre terk dört türlüdür: 1) Terk-i dünya: 
Dünya bağlarından sıyrılma, dünya 
nimetlerine değer vermeme, 2) Terk-i 
ukba: Âhiret düşünce ve endişesini 
terketme, 3) Terk-i hesti: Varlıktan geçme, 
4) Terk-i terk; Terketme düşüncesini dahi 
terketme. 


terk it-: terketmek 
terk ol-: terk edilmek 


teşviş (A. teşviş): karıştırma, karmakarışık 
etme 


tevbe (A.): tevbe; insanın işlediği günah- 
larından pişman olup Allah'ın sonsuz 
rahmetine sığınarak afv dilemesi; kulun 
Allah'ın hükmüne muhalefetten muvafa- 
kata dönmesi, yâni Allah'ın takdirine 
boyun eğmesi. Tevbe iki türlüdür: 1) İnâbe 
tevbesi: Kulun Hakk'ın gazabından korka- 
rak günahtan kaçınmakla kıldığı tevbe, 2) 
İsticâbe tevbesi: Kulun Hakk'ın lutuf ve 
kereminden utanarak kıldığı tevbe. Süfilere 
göre de avâmın tevbesi, havâssın tevbesi 
ve ahassın tevbesi olmak üzere tevbe üç 
türlüdür 


toğrı: doğru; kış. toğru 

toğru: doğru; kış. toğrı 

tol-: dolmak 

tolu: dolu 

tılun-: dolmak, dolu dolu olmak 
ton: elbise 

toy-: doymak 


Tüfân (A): Hz. Nüh zamanında yoldan 
çıkmışları tedibetmek için Allah tarafından 
hem gökten yağdırılan, hem de yerden 
kaynayarak bütün dünyayı kaplayan su 
(Bunun neticesinde yeryüzündeki bütün 
canlılar yok olmuş, ancak Hz. Nüh'un 
gemisine alınmış olan çiftlerden ikinci defa 
olarak canlılar türemiştir). 


tuğyân (A.): coşma, coşkunluk; taşma, 
taşkınlık; azgınlık 


tur-: durmak; ayağa kalkmak; beklemek 
Tür (A.): Tur dağı 
turak: durak, yerleşilen yer 
tutsak: esir 
tutuşdur-: tutuşturmak 
tuy-: duymak; hissetmek 
tuyür (A.): kuşlar 
türâb (A): toprak 
türâb ol-: toprak olmak. 


İBRAHİM TENNÜRİ'NİN OTUZ ŞİİRİ 81 


tütüz-: tütsülemek, koku vermek için bir 
şey yakıp tüttürmek 


-U- 

uçmak: cennet 

“üd (A.): öd ağacı 

“ukbi (A.): âhiret, öbür dünya 

ulaşuk: ulaşmış, karışmış 

um-: ummak, ümit etmek; beklemek 

“ummân-ı “ışk (EF. kelimeler A.): aşk 
denizi 

ur-: vurmak; koymak 

uş: işte, Şu 

uşan-: ufalanmak 

“uşşak (A.): âşıklar 

uyar-: uyarmak, ikâz etmek 

uzağ: uzak; kış. uzak 


uzak: uzak; krş. uzağ 


“üryân (A.): çıplak 


üstâd (F.): üstad, usta, sanatkâr; bir ilim 
veya sanat alanında üstün yeri olan kimse 


üzil-: kopmak, uzaklaşmak, münasebeti 
kesmek 


üzre: üzerinde 


-V- 
vahş (A.): vahşi, ürkek 
vakt (A.): vakit, zaman; uygun zaman 
varlığ: varlık, mevcüdiyet 
varta (A.): tehlike; uçurum 
vaşf (A.): vasıf 


vâsılı Hak (F. kelimeler A.): Hakk'a 
ulaşan 


vâsıta (A.): vasıta, aracı, âlet 


vaşl (A): ulaşma, erişme, kavuşma; 
Tasavvuf'ta Hakk'a kavuşma, benlikten 
geçip Hakk'ta var olma, vahdete erme. Bâzı 
süfilere göre Allah her yerde hazır ve nazır 
olduğundan Hakk'a vasl düşünülemez. Bir 
kısım süfilere göre de vasl Hakk'la 
aramızdaki perdelerin kalkması böylece 
ilâhi sırlara vâkıf olmaktır. 


velikin (F.): lâkin, fakat 

vir-: vermek 

virân (F.): viran, harap, yıkık 

virâne (E.): virane, harap hale gelmiş yer 

virân-ı “ışk (F. 'ışk A.): aşk yüzünden 
harap olan 


vuşlat (A.): bir şeye ulaşma, yetişme, 
kavuşma 


vücüd (A.): vücut, varlık; var oluş. Tasav- 
vuf'ta vücüd, sâlikin mevhum (gerçek 
olmayan) varlığından geçip hakiki ve 
mutlak varlık olan Tanrı varlığında var 
olması. 


-Y. 

yâ (A): ey, hey (seslenme edatı) 

yâd (F.): anma, zikretme 

yağma (F.): yağına, çapul, zorla mal kapma 
yağmaâ kıl-: yağmalamak 

yağmâla-: yağmalamak 

yakdur-: yaktırmak 

yalvar-: yalvarmak 

yaf: yan, taraf 

yâr (F.): yâr, sevgili; dost 


yara-: faydalı olmak; elverişli olmak; lâyık 
olmak; uğurlu gelmek 


yarat-: yaratmak, meydana gelirmek, yoktan 
var etmek 


yardım-içün: yardım için 


yare: yara 
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yarlığ: ferman, buyruk; irâde 
yavı: kayıp, yitik 

yavı kıl-: kaybetmek 
yazuk: günah, suç 
yek-cihet (F. cihet A.): fikirleri bir olan 
yıkıl-: yıkılmak, göçmek 
yırtıcı: yırtıcı 
yid-: çekmek, yedekte götürmek 
yidü: yedi 
yil: yel, rüzgâr 
yifi: yeni, taze 
yir: yer, arz, toprak 
yitür-: yitirmek, kaybetmek 
yoğ: yok 
yohsul: yoksul, fakir 

yok kıl-: yok etmek 
yol: yol; âdap, usul 
yoldaş: yol arkadaşı 
yör-: dolamak 
yu-: yıkamak 
yukaru: yukarı 


Yüsuf-u Ken'ân (F. kelimeler A.): Hz. 
Yüsuf 


yügrük: yürük, hızlı giden, çok koşan 


yüri-: yürümek 


AR 
zâd (A): azık 
zâhid (A.): zâhit, züht sahibi, dünya 
işlerinden el-etek çekip kendisini ibadete 
veren. Edebiyatta zâhid, rind karşılığı 
olarak "kaba sofu, riyakâr, ham ervah" 
mânalarında kullanılır. 


zâhir (A.): açık, belli, meydanda, görünen; 
görünüş, dış yüz. Sâfiler her şeyde Tanrı 
sıfatlarının zahir olduğunu, zâtının ise her 
şeyden ve her tasavvurdan münezzeh 
olduğunu kabul eder. 


zamân (A.): zaman 


zâr (F.): ağlayan, inleyen; ağlama, inleme; 
dert 


Zarar (A.): zarar, ziyan, eksiklik 

zâri (F.): ağlayıp sızlama 

zât (A.): zât, kendi, asıl, öz; saygıya değer 
kimse 

zebâne (F.): dil; alev 

zerk (A.): hile, riyâ, ikiyüzlülük 

zerre (A.): zerre, çok ufak parça 


zevk (A.): zevk; mânevi haz, hakikate 
erenlerin duydukları neşe, Süfilere göre 
zevk, irfan nurudur 


zeyn (A.): süs 


zeyn-ü cihan (F. kelimeler A.): cihanın 
SÜSÜ 


zi (A.): ne güzel, ne hoş 

zihi (A.): ne güzel, ne hoş 

zira (F. zira): çünkü, şundan dolayı ki 
zulmet (A.): karanlık 


zühd (A); Kelime mânası "bir şeye 
meyletmeyi terk etmek"tir. Terim olarak, 
haram ve şüpheli şeylerden mümkün 
olduğu kadar kaçınma, nefsi bu gibi 
şeylerden koruma, mânasına gelir. 


zülf (E.): zülüf, yüzün iki yanından sarkan 
saç lülesi 


BİRLEŞİK FİİLLER VE VURGU: 
-İVER- ŞEKLİNİN GÖREVLERİNİ 
TESPİTTE VURGUNUN ROLÜ 


Nurettin DEMİR 


Konu: 


Aşağıda, değişik görevlerle kullanılabilen bazı yardımcı fiillerin, anlamca 
kendinden önceki zarffiil eklerini de bünyelerine almasıyla ortaya çıkmış şekillerin 
görevlerinin tespitinde vurgunun önemli bir rol oynadığı şeklinde daha önce bir 
Güney Anadolu ağzından hareketle dile getirdiğim kanaatimin! Türkiye Türkçesi 
edebi dili için de geçerli olduğunu bir örnekle göstermeye çalışacağım. Ele alacağım 
şekil Türkiye Türkçesinde "yardımcı fiil" olarak da kullanılabilen ver-'in kendinden 
önceki zarffiil ekiyle görevce kaynaşması sonucu ortaya çıkmış olan, çok sık ve 
çeşitli görevlerle kullanılan -iver-'dir. Tezimi ispata çalışırken, söz konusu şeklin 
nasıl bir görev yerine getirdiği meselesini detaylarıyla ele almayacak, küçük bazı 
düzeltmelerle aşağıda özetleyeceğim, bilinen en yaygın görevlerinden hareket 
edeceğim. Birleşik fiillerde birinci fiilin isimle kurulan bir birleşik fiil olup 
olmaması, birleşik fiilin cümle içinde kullanıldığı yer, unsurlardan birinin olumlu 
veya olumsuzluğu, nesnenin belirsizliği gibi çeşitli sebepler birliğin vurgusunu 
etkilemektedir. Bu yüzden araştırmamda -iver-'in sadece olumlu bir ana cümlenin 
yüklemi durumundayken yerine getirdiği görevlerden hareket edeceğim. Örneklerin 
edebi eserlerden veya dilbilgisi kitaplarından alınmış olması halinde örneğin hemen 
peşinden kaynak verilecektir. Bu tür örneklerdeki vurgu işareti tarafımdan 
eklenecektir. 


İ Demir 1992; ayrıca bk. Johanson 1991, 100; 1992, 240. 
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Her iki unsuru da fil olan birleşik fiiller : 


Genellikle kendi manasıyla kullanılan zarffiil eki almış bir fiil ve asıl manasını 
kaybederek gramatikal görevlere sahip, bir ana cümlenin yüklemi olabilme 
yeteneğini kaybetmiş? "tasviri fiil" veya "yardımcı fil" adı da verilen sınırlı sayıda 
fiille kurulan her iki unsuru da fül olan "birleşik fiiller" Türkçe'nin her devresinde 
karşımıza çıkar. Alışverişte bulunduğu yapı bakımından farklı diller için Türkçenin 
çekici |Atraktiv) özelliklerinden biri durumundaki bu tür fiil birleşmeleri, Türkçeyle 
münasebette bulunan bazı dillerde benzer şekillerin ortaya çıkmasına örnek teşkil 
eder.4 Dilbilimsel Türkolojide birleşik fiiller, bilhassa böyle birliklerin görevleri 
etrafında yoğunlaşan çeşitli tartışmalara konu olmuştur ve olmaktadır.ö 


Zarf fül 4 yardımcı fül : 


Her iki unsuru da fiil olan birleşik fiillerde birinci fiil genellikle ünlü veya -ip 
zarffil eklerinden birini alır. Söz dizimi açısından yardımcı fiiller birliğin temel 
unsurudurlar |Basissegment)|; kendi manasıyla kullanılan birinci fiil ona bağlıdır." 
Anlam açısından ise yardımcı fiil kendisinden önceki zartfiil ekini de bünyesine 
alarak birinci filin gösterdiği eylemi genellikle tasvir eder, başka bir deyişle 
"kılınış" veya "farz" |Aktionsart| bildirir.? Bu aynı zamanda Türkçe söz diziminin 
tamlayanın tamlanandan önce gelmesi prensibinden, Türkçenin tamlananın 
tamlayandan önce gelmesi şeklindeki morfolojik prensibine geçişin, Johanson'un 
deyimiyle, cümledeki bitişken olmayan unsurların kelimedeki bitişken unsurlar 
durumuna gelmesinin, yani ekleşmesinin ilk basamağını oluşturur: (bak-ıp)$ dur-) 
> (bak-İ(-ıp dur-).8 Söz konusu ekleşmeyle birlikteki yardımcı fiilin asıl anlamıyla 
kullanımdan kalkması gerekmez: (bak-ıp) * (dur-)du 'baktı ve durdu“: (bak-)-ıp 
dur-)du *sürekli baktı". Söz konusu ekleşme Türk dillerinin hepsinde aynı hızla 


? Bk. Johanson 1988; 1990, 137 vd. 

3 Terim hakkında bk. Johanson 1992, 199 vd. Aşağıda Türkçeleştirmeye çalıştığımız 
dilbilimle ilgili terimlerin köşeli parantez içinde Almanca karşılıklarını verirken de bu terimlerin 
Johanson'un yazılarındaki kullanılışları göz önünde bulundurulmaya çalışılmıştır. 

$ Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Johanson 1992, 


5 Bk. msi, Juldaşev 1965; 1975; Nasilov 1975; Schönig 1984, Scharlipp 1984; Şçeka 
1986; Demir 1992a, 1992b, 1993. 

© Bk. Johanson 1974, 104; 1990, 137 vd.; 1991, 100. 

7 Johanson ulaçekiyle yardımcı fiilin kaynaşarak ekleşmeye başlamasıylâ ortaya çıkan 
şekillere, görevce bazı dillerdeki - msl, cermen ve slav dilleri - fill öneklerine benzemeleri 
yüzünden, söz konusu öneklerin batı dillerindeki adı olan »Prâverb« teriminden hareketle diğer 
yazılarımda benim de kullandığım »Postverb« adını verir (1974; 1991, 3; 1992, 192; Demir 1993; 
ayrıca bk. Menges 1933, 164; 1959, 477 vd.; 1968, 151). 


8 Tohanson 1974, 1992, 192, 239 vd. 
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gelişmez. Birisi eki en uzun biçimiyle muhafaza ederken diğeri kısaltabilir, hatta 
yardımcı fiil tamamiyle kaybolabilir, ses uyumlarına bağlanmak yoluyla ekin kökeni 
bulanıklaşabilir.? Bir dilde ekleşmekte olan şeklin hem fonetik hem de görevsel 
açıdan değişik varyantları aynı anda görülebilir. Burada mesela Türk dillerinde -ip 
turur'dan türemiş çok değişik varyantlarla karşımıza çıkan şekillerin, kılınış 
bildirmeleri yanında bazı dillerde şimdiki zaman, bazılarındaysa geçmiş zaman eki 
olarak kullanılabildiğini; Hakasçada muhtemelen aynı kökten gelen ve uzun şeklin 
kısa şekle kaynaklık ettiği -çA, -(p)çAdir gibi şimdiki zaman eklerinin var olduğunu 
(Karpov 1966, 201 vd.); Anadolu ağızlarında -ayorır/-ayörür, -ip yatır, -ip durur 
gibi şekillerin değişik varyantlar ve manalarla karşımıza çıktığını hatırlatmakla 
yetiniyorum (Buluç 1974; Brendemoen 1987; Demir 1993). 


Çekimli fill * yardımcı fiil ; 


Türkçede birleşik fiillerin kurulmasının ikinci yolu ise bilhassa Türkiye 
Türkçesinde görülen, seyrek de olsa diğer Türk dillerinde, mesela Azeri Türkçesinde 
de rastlanan birinci fiilin zarffiil eki değil fiil çekimeklerinden birisini almasıdır:19 
/.../ şehrin sokaklarında dolaştım durdum (Pamuk 1990, 128) '/../ şehrin 
sokaklarında uzun süre dolaştım, Kıpırdanır dururum (Atılgan 1985, 18) 
*Sürekli/tekrar tekrar kıpırdanırım', /.../ habire surat eder durur (Ağaoğlu 1981, 
115) ?/.../ her zaman/aralıksız surat eder". /.../ ma'sum bahışlar bir-birine dikilir 
g alırdı (Rüstemov 1960, 160) */.../ Masum bakışlar kısa bir süre için/birdenbire 
birbirine dikilirdi". Bu durumda örmeklerde de görüldüğü gibi birinci fiilden sonra 
gelen şekil, yardımcı fiilden sonra gelenin aynısıdır. Yardımcı fiilden sonra gelen 
ek -irdi vb. gibi karmaşık bir şekilse, kendi anlamıyla kullanılan fiilden sonra ekin 
sadece birinci bölümü gelebilir: /../ sürer giderdi (Buğra 1972, 151) 'Sürmeye 
devam ederdi', Bakar dururdum (Kutlu 1986, 9) *Sürekli/tekrar tekrar bakardım". 
Burada söz dizimi bakımından iki ana cümle, anlam bakımından ise gene ikinci 
filin birinci fiilin gösterdiği oluşu tasvir ettiği bir durum söz konusudur. Mesele 
başka bir araştırmada (1993) ayrıntılarıyla incelenmiş olduğu için burada üzerinde 
fazla durmak istemiyorum. Ancak şu hususlara işaret etmenin faydalı olacağı 
kanaatindeyim: Bu tür birleşik filler birtakım yapı ve söz dizimi kurallarına 
tabidirler. Zarffiilerle kurulan birleşik fiillerin kullanıldığı her yerde kullanılmazlar, 
temel cümle yüklemleştiricilerinden hepsiyle kurulamazlar. Birleşik fiiller hakkında 
bilgi veren kaynaklarda zaman zaman, bu birleşmelerin anlamca ünlüyle biten 
zarffiillere yahut da hem ünlü hem de -ip ekiyle biten zarffüllerle kurulan birleşiklere 


9 Bunun bazı örnekleriyle hakkında bk. Johanson 1976; 1976a; Brendemoen 1987. 
10 Bk. msi. Kononov 1956, 210 vd.; Şçeka 1986, 75 vd.; Rüstemov 1960, 159 vd. 
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tekabül ettiği şeklinde bazı görüşler var ise de bunlar yanlıştır, bu tarzdaki birleşik 
fiiller görevce -ip ulacı ile kurulanların aynısıdır. 


Türkiye Türkçesinde birleşik filler : 


Türkiye Türkçesinin diğer Türk dillerine nazaran, birleşik fiiller açısından 
oldukça fakir olduğu dilbilimsel Türkolojide yaygınlık kazanmış bir görüştür.!! Söz 
konusu görüşün yazı dili ve kısmen de bazı Anadolu ağızları için belli bir geçerliliği 
olduğu söylenebilirse de bu, elimizde doğru neticelere götürecek yeterli malzeme 
olduğu için Türkiye Türkçesindeki birleşik fiillerin incelenmesine engel teşkil etmez. 
Yapılacak teferruatlı araştırmalar, sadece Türkiye Türkçesindeki birleşik fiillerle 
ilgili sınırlı, eksik, hatta yanlış bilgilerimizi düzeltmek ve genişletmekle kalmaz, 
diğer Türk dilleri için de geçerli olabilecek sonuçlar elde etmemize yarayabilir. 
Nitekim daha önce (1992) bir Güney Anadolu ağzından hareketle, bu ağızda 
kullanılan ve kılınış gösteren -ip dur-"la aynı morfolojik unsurlara sahip olabilen 
kesin şimdiki zaman şekli -ipduru(r)'un vurgu sayesinde birbirinden ayrılabildiğine 
işaret etmiştim: Ba'kıp durur *Sürekli bakar' : Bakı'pdurur "Şu anda bakmakta'. Bu 
yazıda edebi dilden bir örnekle destekleyeceğim bu görüşümün sadece Türkiye 
Türkçesinde değil diğer Türk dillerindeki morfolojik açıdan aynı olmakla birlikte, 
farklı görevler alabilen şekiller için de geçerli olabileceğine inanıyorum. 


Türkiye Türkçesinde vurgu : 


Türkiye Türkçesinin vurgu sistemi dilbilimsel Türkolojide araştırmacıların 
dikkatini çekmiş ve değişik tartışmalara konu olmuştur. Gramerlerde, genellikle 
Türkçede vurgunun bazı istisnalarıyla kelimenin son hecesinde bulunduğu şeklinde 
kısa bilgiler verilmekle yetinilir. Bilhassa batılı alimlerce yapılan, özellikle kelime 
vurgusu etrafında yoğunlaşan araştırmalarda ise vurgunun türü, nerede bulunduğu 
ve vurgunun anlam ayırıcı bir role sahip olup olmadığı gibi hususlar ele alınır.!? 
Bu tartışmalar zaman zaman araştırmacıların kendi ana dillerindeki vurgunun türüne 
ve yerine göre Türkçe vurguyu algıladıkları şeklindeki ithamlara kadar gider.!3 
Mesele henüz kesin bir çözüme kavuşmuş değildir. Ben bu araştırmamda vurgu 
terimini Benzing 1941?deki anlam ayırıcı değere sahip "Hochton" manasında 
kullanacağım. 


İL Konuyla ilgili bk. msi. Gabain 1953, 1; Deny 1921, 514; Menges 1956, 69; 1968, 155; 
Râsöânen 1957, Mihajlov 1965, 8. 

12 Bu araştırma çerçevesinde Türkiye Türkçesinde vurgu ile ilgili tartışmaların hepsinin ele 
alınması mümkün değildir; konuyla ilgili araştırmalar ve geniş bilgi için bk. Grgnbech 1940; 
KrâmskX 1990, 320 vd.; ayrıca bk. Şçeka 1989. 

13 Bk. msi. Grgnbech 1940, 384, 
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Birleşik Fiillerin Vurgusu : 


Arat Altaycadaki birleşik fiillerle ilgili çalışmasında, fazla açıklayıcı bilgi 
vermemekle birlikte, birliklerin görevini tespitte vurgunun önemli bir rol oynadığına 
işaret eder ve aynen şunları yazar: "Bei diesen Zusanin.ensetzungen ist es sehwierig, 
sofort zu erkennen, ob es sich um gin Haupt- oder Hilfsverbum handelt. Dabei spielt 
die Betonung sine groBe Rolle; das Hauptverbum wird meistens betont, wöhrend 
das Hilfszeitwort unbetont bleibt" (Arat 1928, 3). Ancak daha sonra yapılan diğer 
Türk dillerindeki benzer konularla ilgili çalışmalarda bu hususa dikkat edilmemiştir 
(krş. Demir 1992, 1993). Türkiye Türkçesi gramerlerinde de birleşik füllerin 
vurgusuyla ilgili bilgi mevcut değildir. Türkiye Türkçesinin prozodik unsurlarıyla 
ilgili araştırmalardaysa birleşik fiillerin vurgusuna dair önemli birşey bulunmaz. 
Mesela Collinder birleşik fiillerde iki unsurun da kendi vurgusunu koruduğuna işaret 
etmekle yetinir: "baka'ka'idı ,blieb schauen', gide'bili'r ,kann gehen'" (1939, 45). 
Grönbech Türkçede *akzentin olmadığı", *vurgu farkının fonolojik açıdan herhangi 
bir önem taşımadığı'14 görüşünü savunmakla birlikte, anlamca birinci unsurları ağır 
basan isim veya fiil gruplarında |"Nominal- oder Verbalgruppen"| vurgunun önemli 
bir faktör haline geldiğini belirtir (1940, 378 vd.; krş. Benzing 1941; Collinder 
1941). Yazar bununla son çekim edatları (Postpositionen) veya zarflarla |(Adverbien)| 
kurulmuş birlikler ve birleşik fiilleri kasteder: bulmak için, baka' kalır, gide' bilir 
vs. Grenbech bu dağılımı şu şekilde açıklar: "Hier liegt der begriffliche 
Schwerpunkt auf dem ersten Glied, wâhrend das zweite mehr oder weniger den 
Charakter cines grammatischen Formans hat, weshalb das letztere überaus hânfig 
ganz unbetont bleibt" (a. g. e., 381). Ancak bu bir kural değildir: "/../ in langsamer 
Rede erhâlt auch das letzte Glicd eine fühlbare Betonung": gide' bilir (a.g. y.). 


Tekin (1991) Ergin, Gencan ve Banguoğlu'nun gramerlerindeki vurguyla ilgili 
bilgileri özetleyip Tükçe kelime vurgusu araştırılırken dikkat edilmesi gereken 
hususlarla ilgili görüşlerini açıkladığı çalışmasında, şunları yazar: "Birtakım eski 
birleşiklerde vurgunun son hece dışında olduğu belirtilmeli ve bu vurgunun aslında 
yerini koruyan grup ya da öbek vurgusu olduğu vurgulanmalıdır; alı'koy-, 
gide'dur-, baka'kal-" vs.!5 Etimolojik açıdan zarffiil ekindeki vurgu grup ya da 
öbek vurgusu olarak görülebilirse de, vurgunun yerini koruması fikri, aşağıda da 
görüleceği gibi, birinci filin ilk hecesi de vurgulanabildiğinden, her zaman geçerli 
değildir (bk. Demir 1992, 1993), 


M4 eş gibt im Türkischen keinen Akzent. /../ Aber das, worauf es vom linguistschen 
Standpunkt aus ankommt, ist, daB im Türkischen die Betonungsunterschiede phonologisch 
irrelevant sind". 


15 Benzing'in Türkiye Türkçesinde vurguyla ilgili görüşleriyle kış. 1941 
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Yardımcı fiil ver- bugün kalıplaşmış alıko(y)-'u bir kenara bırakırsak Türkiye 
Türkçesi yazı dilinde artık kullanılmayan dar ünlülü zarffiil ekleriyle birleşik fiil 
kurabilen yegane yardımcı fiildir. Normatif dilbilgisi kitaplarında bu fiilin önceki 
füle bitişik yazılması gerektiği belirtilir (msl. Gencan 1975, 286 vd.; Ediskun 1985, 
230 vd.; Banguoğlu 1986, 488; krş. Ergin 1980, 389). Eski Osmanlıcada zarffiil 
ekinin ünlüsü açısından, geniş zaman ünlüleriyle zarffiil ekleri arasındaki Eski 
Türkçedeki benzerlik kısmen korunduğu için dar sıralı ünlüyle biten zarffiillerden 
sonra diğer yardımcı fiiller de gelebilmekteydi. Ancak ver- Mundy'ye göre daha 
Eski Osmanlıca devresinde kendinden önceki ünlü zarffiil ekine önemli bir tesirde 
bulunuyor ve bu yüzden -e / -i > -i değişmesinin önemli sebeplerinden birini teşkil 
ediyordu (1954, 300, 310). Aynı şekilde, kendilerinden önceki zarffiil eki vokali 
üzerinde - daha az olmak kaydıyla - bir tesiri de bi/- ve gör- filleri göstermekteydi. 
Mundy bu hususta aynen şunları yazar: "In the case for virmek the attraction is so 
strong and uniform that for purposes of analysis it is best to regard the -i variant as 
the normal form /.../" (a. g. y.). Bu durumda ver- yardımcı fiilinin ekleşen ilk 
fiillerden biri olduğu düşünülebilir. 


-iver-'in görevleri : 


"Tezlik”, "çabukluk", "birdenbirelik" 


Ele aldığımız -iver- şeklinin görevleriyle ilgili değişik görüşler ileri 
sürülmüştür. Bunlardan en yaygın olanı "tezlik", "çabukluk", "apansızlık", 
“birdenbirelik" ifadesidir.!S Araştırmacıların çoğu -iver-'in bu görevi hususunda 
hemfikir görünmektedir. Bu görüşe karşı en önemli - ve yegane - itiraz, Deny'nin 
meşhur gramerini zaman zaman kendinden eklemeler de yaparak Türkçeye çeviren 
Elöve'den gelir (1941, 471). O, söz konusu fiille kurulan birleşik fiilerde tezlik 
hissetmediğini söyler ve bu fikrini şu cümleyle kuvvetlendirmeye çalışır. "Bunda 
tezleme manası olmadığı ayrıca tezleme fikrini veren katmaçlarla kullanıldığından 
anlaşılır” (a.e.y.). Ancak Elöven'in burada göz ardı ettiği çok önemli bir husus 
vardır: Söz konusu fiille kurulan birliğin "tezleme fikrini veren katmaçlarla" 
kullanılabilmesi, en azından birliğin tezliğe zıt bir görev taşımadığını göster- 
mektedir ki bu, Elöve'nin tezlik vb. yorumları çürütmek için ileri sürdüğü görüşün 
tezliğin aleyhinde değil ancak lehinde kullanılabileceğini gösterir. Ayrıca Elöve, bu 


16 Msi. Deny 1921, 515 vd.; Gabain 1953, 8 vd.; Kononov 1956, 209 vd.; Kikling 1960, 
98; Kuznecov 1966, 220 vd.; Yüce 1973, 12 vd., Gencan 1975, 286; Banguoğlu 1979, 155; 1986, 
490 vd.; Ergin 1980, 287; Lewis 1986, 191 vd.; Demir 1993. 
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fülle kurulan birliklerin sözü edilen "katmaçlar" olmadan - muhtemelen o zaman da 
- "tezleme" ifade edebildiğini de göz ardı etmektedir: Geliverdi * Çabucak geldi*,17 


Bir şeyi başkası için yapma : 


Ele aldığımız -iver- şeklinin yerine getirdiği bir başka görev de A. von 
Gabain'e göre bir şeyi başka birisi için yapmaktır ("zu Gunsten eines anderen tun" 
1953, 8). Yüce de bu fikri temsil etmekle birlikte, Gabain'in görüşüne 
"freundlicherweise" ifadesini ekler (1974, 12). Gencan tarafından ileri sürülen bu 
şeklin emir ekleriyle kullanılması halinde "dileyiş ayırtısı sezilir" (1975, 287) ve 
Banguoğlu'ya ait "ivedilik fiileri çoğu zaman 2. ve 3. kişilerde rica yollu da 
kullanılır" sözleri de (1979, 155) buraya ilave edilebilir. Banguoğlu'nun bu görev 
için verdiği örneklerin hepsi "rica yollu" da kullanılabilen emir eklerine sahiptir. Ben 
fikrine katılıyor, ancak "rica yollu" vb. nüansların doğrudan doğruya -iver-'den 
değil, kullanıldığı metin, durum, cümle entenasyonu, emir ekleri gibi başka 
unsurlardan kaynaklandığına inanıyorum.!8 Bir şeyin başka birisi için yapıldığını 
bildiren, ancak hiç de kibar bir ifade şekli olmayan şu örnek bunu göstermeye 
yeterlidir, sanırım: Okuyuver ulan şunu! 


"İhmal", "özensizlik" : 


Ele aldığımız şeklin görevleriyle ilgili bir diğer görüş, genel olarak kabul 
edilen "tezlik", "birdenbirelik" vb. görevlere itiraz eden Elöve tarafından temsil 
edilir: "Bu siyganın esas mânası bir fiili *tekellüfsüz, ihtümamsız, ihmalkar' bir 
surette yapmaktır; bunun için buna ihmal ve özensizlik fiili demek en doğrusudur" 
(1941, 471). Aynı görüş Gencan'ım eserinde "önemsizlik, gelişigüzellik, savsama 
ayırtısı" kelimeleriyle ifadesini bulur (1975, 286). 


Özetlediğimiz mevcut bilgilerden -iver-'in değişik görevlerini birbirinden 
ayırtetmenin mümkün olup olmadığı belli değildir. Bunun için yazı ver! cümlesinin, 
cümlede herhangi bir görev açıkça öne çıkarılmadığına göre, neden mesela *schreib 
für mich!' (benim için yaz!) ve benzeri bir şekilde değil de "schreib rasch!" (Gabain 
1953, 9) olarak; hep onun kolayca yapı verdiği işler arasındaydı cümlesinin ise 
niçin "das alles gehörte zu den Sachen, die er uns ohne Mühe in Ordnung brachte" 
(Gabain 1953, 9) şeklinde Almancaya tercüme edildiğini anlamak mümkün değildir. 


17 Bibette tezlik, birdenbirelik vb. kavramlar fiziki manada anlaşılmalıdır. Fiziki manada 
yavaş olan bir oluş, bunu anlatan birisi tarafından pekala tez, çabuk olarak algılanabilir: Ömrümüz 
geçivermiş *Ömrümüz çabucak geçmiş". 

18 Bu hususta geniş bilgi için bk. Demir 1993. 
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Kononov'un verdiği yazıvermek 'bıstro, srazu, legko napisat”'; okuyuvermek 
"bistro, srazu, legko proçit”* ve mesela Gencan'ın gramerindeki Söyleyivermek 
hemen söylemek“ 'şöylece söylemek (1975, 287) gibi örnekler içinse soruyu 
başka türlü sormamız gerekir: "bistro" (çabuk, çarçabuk'), "srazu" (hemen, 
derhal, birden'), "legko" (kolayca, kolaylıkla"), hemen, şöylece gibi nüanslardan 
birini, metin olmadan öne çıkarmak mümkün müdür? 


“'iver- : -İ'ver- : 


Şimdiye kadarki çalışmalarda, ele aldığımız şeklin görevleriyle ilgili değişik 
fikirler ileri sürülürken, araştırmacıların gözardı ettiği önemli bir husus vardır. Bu, 
yazıda gösterilmemekle birlikte bir mesajın doğru algılanarak, iletişimin istenilen 
şekilde sağlanmasına yarayabilen, konuşulan dili yazılan dilden ayıran önemli 
hususiyetlerden birini teşkil eden vurgudur. Birliğin kullanıldığı metin, durum gibi 
belli bazı yorumları öne çıkarabilen halleri bir kenara bırakırsak, yukarıda denildiği 
gibi, vurgu sayesinde yanyana duran ve ikincisi yardımcı fiil görevinde olabilen iki 
füülin kendi manalarıyla mı kullanıldıkları yoksa bir birleşik fiil mi meydana 
getirdiklerini tespit etmek mümkündür: Koşu'p durdu *Koştu ve durdu': Ko'şup 
durdu ”Sürekli koştu'. Gene vurguyla, ikinci fiilin birden fazla görevi yerine 
getirebildiği durumlarda bu görevleri, en azından görevlerden bazılarını, birbirinden 
ayırmak mümkündür. Ergin'in de dediği gibi "bugün vokal zarffüleri tek olarak zarf 
olarak kullanılmadıkları için göründükleri yerde birleşik fiilin var olduğu kolayca 
anlaşılır" (1980, 388). O sebepten günümüz Türkiye Türkçesinde ünlü zarffiillerle 
kurulan birliklerde, bu arada -iver-'de de, vurgu sayesinde ancak birliğin değişik 
görevlerini birbirinden ayırtetmek söz konusudur. Ele aldığımız şekille kurulan 
birleşik fiiller bugün Türkiye Türkçesinde -'iver- : -i'ver- şeklinde 
vutgulanabilmektedir: Ya'zıverdi : Yazı'verdi. 


—'iver- : 


Örneklere baktığımız zaman iki değişik vurgulama türünün yukarıda sözünü 
ettiğimiz manalara kısmen paralel bir dağılıma sahip olduğu anlaşılır. Türkologlar 
arasında en fazla kabul gören "çabukluk", "tezlik", "apansızlık” gibi görevler, -iver- 
"in asıl manasıyla kullanılan filin ilk hecesinin vurgulanması halinde ortaya çıkan 
bir görevidir: Ba'gıverdim "Birden bire farkına vardım, birden bire gördüm", 
A'lıverdi *Çabucak aldı', Ge'tiriverdi 'Çabucak getirdi', Ya'zıverdi * Çabucak 
yazdı* vs. Dolayısıyla yukarıda gramerlerden aldığımız yazıver! yazıvermek ve 
okuyuvermek gibi örneklerde -iver-'in "çabukluk" "tezlik" vb. görevleri yerine 
getirdiği şeklindeki açıklamalar ve örneklerin bu yöndeki tercümeleri ancak birinci 
fiilin ilk hecesinin vurgulanması halinde doğrudur: Ya'zıver! 'Schreib rasch!* 
ya'zıvermek 'bıstro napisat”* ve o'kuyuvermek *bıstro proçitat”*, Sö'yleyivermek 
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"hemen söylemek'. Bu durum, birinci hecenin vurgulanmasının yardımcı fiilin 
tezlik ve benzeri görevleriyle sıkı sıkıya birbirine bağlı olduğunu göstermektedir. 


-'İver- : 

Araştırmakta olduğumuz şeklin yukarıda kısaca özetlediğimiz geri kalan 
görevlerindeyse vurgu genellikle zarffiil eki üzerinde bulunmaktır. Başka bir deyişle 
-iver-'in gtamerlerde sözü edilen bir şeyi başka birisi için yapma; gelişi güzellik vb. 
görevleri, birleşik fiilde en azından kendi manasıyla kullanılan filin ilk hecesinin 
vurgulanmaması halinde ortaya çıkmaktadır. Bu durumda birliğin vurgusu 
genellikle zarffiil eki üzerinde bulunmaktadır: Söyleyi' vermek msl. *zahmetsizce 
söylemek, *“Getiri'verdi msl. *Benim için getirdi', Yazı'verdi msl. *Benim için 
yazdı', /../ yakama bu çiçeği bile o takı'verdi (Ağaoğlu 1980, 16) *Yakama bu 
çiçeği benim (hatırım) için/zahmetsizce o taktı', Nasıl bir Hacer'se bize de 
oynayı'versin!” (Tahir 1981, 188) * Nasıl bir Hacer'se bizim Jhatırımız| için de 
oynasın" /../ arabayı biraz yana alı'verin (Ağaoğlu 1981, 138) ?/.../ arabayı lütfen 
biraz yana alın', Hep onun kolayca yapı' verdiği işler arasındaydı "Das alles 
gehörte zu den Sachen, die er /sie für uns einfach in Ordnung bringen konnte", 
ya'zıvermek 'legko napisat”' ve o” kuyuvermek "legko proçitat” *. 


Sonuç : 


Buraya kadarki açıklamalardan da çıkarılabileceği gibi, gramerlerden 
seçtiğimiz yukarıdaki örnekleri yeniden ele alacak olursak, metin içinde geçmeyen 
bu örnekleri birliğin vurgusuna göre iki şekilde anlamak mümkündür: Ya'zıveri, 
ya'zıvermek ve o'kuyuvermek gibi örnekler asıl fiilin gösterdiği oluşun tez, çabuk 
yapıldığını belirtirken morfolojik açıdan hiçbir değişiklik olmamakla birlikte 
örneklerin Yazı'ver!, yazı'vermek ve okuyu'vermek şeklinde vurgulanması halinde, 
-iver- şekli, bir işin başkası için; özenilmeden, kolayca, gelişigüzel yapılması gibi 
'tezlik, birdenbirelik* dışında metinden metine değişebilen bir görev yerine 
getirmektedir. 


Göstermeye çalıştığım gibi vurgu, -iver- şeklinin değişik görevlerini başka 
hiç bir şey olmadan belli ölçüde birbirinden ayırmaya yetmekte, başka bir deyişle 
anlam ayırıcı, yani fonolojik bir değere sahip olmaktadır: O'Kuyuverdi * Çabucak 
okudu' : Okuyu'verdi! msi. *Benim için okudu. Metin dışı unsurların tesiriyle aynı 
örnek değişik türde yorumlanabilir, -iver- şeklinin aynı metinde birden fazla görevle 
kullanılabildiğine dair örnekler bulunabilir veya başta da söylediğim gibi metinde 
başka bir unsur vurgullama şeklinden birini veya diğerini öne çıkarabilir. Bütün 
bunlar ele aldığım şeklin görevlerinin tespitinde dile getirmeye çalıştığım görüşü 
çürütmeye yetmez. Dilbilimsel Türkolojide son derece ihmal edilmiş olan konuşulan 
Türkçeye dair ileride yapılacak detaylı araştırmalar bu konudaki eksiklikleri 
tamamlayacak ve bilgilerimizi şüphesiz daha da genişletecektir. 
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Yunus MEMMEDLİ 


Şahıs adlarının araştırılmasının dil bilimi, tarih, sosyoloji, folklor, etnografi 
ve başka bilim sahaları açısından çok ciddi ehemmiyet kesbettiği şüphesizdir. Buna 
rağmen Türkolojide özel adların başka türlerine (etnonim ve toponimlere) nisbeten 
şahıs adlarının ögrenilmesine daha az çaba harcanmıştır. Bizce, antroponimlerin dil 
bilimi açısından araştırılması için daha çok iş görmek lâzımdır. Çünkü Türk 
Cumburiyetlerinde (hususiyle Türkiyede) şahıs adlarının tedkiki ile daha çok 
folklorcular uğraşmışlar. Folklorcular ise, tabiidir ki, şahıs adlarını folklor 
açısından açıklamış, daha çok ad koyma ve onunla bağlı âdet ve geleneklerin 
araştırılmasına baş vurmuşlardır. Onlar çok zaman halk arasında yaşayan rivayet ve 
efsanelere dayandıklarından, eski Türk kaynaklarındaki şahıs adlarına ait özellikleri 
araştırmaya az yöneldiklerinden bazı şahıs adlarının açıklanmasında bazı 
yanlışlıklara yol vermişlerdir. Türkolojide eski Türk metinlerinde -özellikie Orhun 
Yenisey yazıtlarında- geçen şahıs adları ise daha az araştırılmış, onların 
karakteristik özellikleri, sonraki kaynaklardaki şahıs adlarına ve ad koyma 
geleneklerine etkisi yeterince öğrenilmemiştir. Eski Türk metinlerindeki 
antroponimlere hasredilmiş eserlerde ise daha çok ayrı ayrı şahıs adlarının 
etimolojisi ele alınmış, antroponimlerle birlikte kullanılan ünvan ve lâkap bildiren 
sözlerin hangi dile ait olduğu belirlenmeye çalışılınıştır.! Ancak Eski Türkçedeki 
-özel olarak Orhun-Yenisey yazıtlarındaki- şahıs adları dil bilimi açısından ve 


İH. N. Orhun, A. Caferoğlu, A. U. Elöve, Ş. Ülkütaşır, B. Noyan, O. F. Sertkaya, T. 
Gülensoy, İ. Başgöz, A. Erol vb'nin eserlerinde şahıs adlarına daha çok temas edilmiştir. Yabancı 
bilginlerden V. Thomsen, W. Radloff, L. Rasonyi, S. Klyaştornıy, A. Nadelyayev, S. EB. Malov, 
A.N. Kononov'un bu sahada çalışmaları vardır. 
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sistemli şekilde çok az araştırılmıştır. Oysa şahıs adlarımız ve ad koyma 
geleneklerimizin ilk örnekleri de bu yazıtlarda aksolunmuş, yahut bu metinlerin 
yazıldığı devirde meydana gelmiş dış kaynaklarda (özellikle Çin, Bizans vb. 
kaynaklarda) kaydedilmiştir. Teessüfle kaydetmek lâzımdır ki, genel olarak Türk 
şahıs adlarına hasr edilmiş eserlerde de başka Türk metinlerinde rastlanan 
antroponimlerden geniş şekilde bahsedilmesine rağmen, Orhun-Yenisey 
yazıtlarındaki şahıs adları çok vakit mukayeseye bile alınmamıştır. Bazı 
makalelerde yazarlar küçük notlarla yetinmişlerdir (Bk. M. Ş.Ülkütaşır, Türklerde 
ad verme ile igili âdet ve inanumlar, Türk Kültürü, 10, 1963, B. Noyan, Advermede 
Gelenekler, Türk Kültürü, 246, 1983). Bu problemle çok meşgul olan ve çok 
kıymetli eserler yazmış L. Rasonyi bile Orhun-Yenisey yazıtlarındaki 
antroponimlere az temas etmiştir.2 Hatta en eski çağlardan günümüze dek geniş 
şekilde kullanılan a/p ünvanı ve adının Karahanlılar zamanından bu yana işlendiğini 
sananlar da vardır. Halbuki alp sözü Orhun-Yenisey yazıtlarında bol bol 
kullanılmakla yanaşı, ondan önce de mevcut olmuştur. (Meşhur Alp Er Tonga'yı 
hatırlamak bizce yeterlidir). 


Yukarıda söylediklerimize dayanarak biz bu yazımızda Eski Türkçede 
işlenmiş şahıs adlarıni dil bilimi açısından açıklamak istiyoruz. Makale için dil 
faktları Orhun- Yenisey ve Uygur anıt ve yazıtlarının yayımlanmış metinlerinden ve 
Eski Türkçeye ait sözlüklerden alınmıştır.3 Sonraki çağlarda meydana gelmiş Türk 
yazıtlarındaki şahıs adları mukayese maksadıyla incelemede kullanılmıştır.? Eski 
Türk yazıtlarında ve eski Türk kaynaklarında hem miktar bakımından, hem de 
çeşitlilik açısından geniş bir özel ad sistemi vardır ki, burada şahıs adları çoktur ve 
ehemmiyetlidir.5 Bizim tahmini hesaplamalarımıza göre eski Türk yazıtlarında 
700'den fazla, Orhun-Yenisey yazıtlarında ise 200 kadar antroponim geçmektedir. 


2 Meselâ, "Türkçede kadın adları" adlı makalesinde L. Rasonyi Orhun yazıtlarındaki kadın 
adlarına yerli-dibli dokunmamıştır. Bk. TDAY-Belleren, 1963. "Kuman özel adları" (Bk. TKA D, 
ILL-IV, s.) makalesinde de aynı vaziyetle karşılaşıyoruz. Orhun yazıtlarında defalarca kullanılmış 
kunçuy "prenses" kelimesinden bahsederken müellif bu kelimenin Çinceden eski Uygurcaya 
geçtiğini yazıyor. ) 

3HN. Orkun, Eski Türk Yazıtları, Ank. 1987. S. EB. Malov, Eski Türk Yazılı Abideleri. S. 
E. Malov, Türklerin Yenisey Abideleri. Moskova, 1952. 5. E. Malov, Moğolistan ve 
Kırgızistandaki Eski Türk Abideleri, Moskova, 1959. M. Ergin, Orhun Abideleri, İst. 1992. T. 
Tekin, Orhun Yazıtları, Ank. 1988. A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Ank. 1988. A. 
Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, İst. 1968. Eski Türk Sözlüğü (Rusça) Leningrad, 1969. 

4 Divanü Lugari'r-Türk, Dizin, İst. 1943. Kutadgu Bilig, II, İndeks, İsi 1979. K, Grönbeh, 
Kuman Lehçesi Sözlüğü, Ank. 1992. Ert-tuhfet-üz-zekiyye Fil-lâgat-it Türkiyye, İst. 1945. 
Atabetül-Hakayık, Ank. 1992. Abuşka Lügati, Ank. 1970. 

SH. N. Orkun Eski Türk Yazıtları kitabında 361 özel ad var. Bunun 213 tanesi şahıs adıdır. 
Bk. H. N. Orkun, age, 8.901-926. 
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Bu rakamlara o yüzyıllarda Türkler arasında kullanılmış, ancak yazıtlarda geçmese 
de, yabancı kaynaklarda rastlanan antroponimleri de eklersek eski Türklerin ne 
kadar zengin antroponim sistemine sahip oldukları anlaşılır. Genellikle Türk 
lehçelerinde olduğu gibi Eski Türk yazıtlarında de şahıs adlarının yaranmasında 
çeşitli kelime grupları kullanılmıştır. Bunlar içerisinde en çok işlenen ünvan ve 
lâkap bildiren kelimelerdir. Bunun sebeplerinden birisi odur ki, Orhun yazıtlarında 
adı geçen insanların büyük kısmı yüksek tabakaya mensup olan kişilerdir. Ona göre 
de bu şahıs adları ile birlikte ünvan ve lâkap bildiren kelimelerin işlenmesine ciddi 
ihtiyaç duyulmuştur. Antroponimlerle işlenen ünvan ve lâkap bildiren kelimeler ve 
tayinler o kişinin esas özelliklerini, tuttuğu mevki ve vazifeyi bildirmekle birlikte, 
aynı fonetik terkipli şahıs adını birbirinden farklandıran kelime şeklinde de 
işlenerek soyadı yerine geçebilmiştir. (Bazen şahsın etnik ve makam mensubiyetini 
bildiren kelimeler de bu görevi yerine getirmiştir.) Orhun yazıtlarındaki şahıs adları 
büyük çoğunlukla Türk kökenlidir ve bu bakımdan Uygur metinlerindeki 
karşılıklarından farklanır. Uygur metinlerinde ve Karahanlıcada Türk ve Çin 
kökenli adlarla birlikte Hint, Arap ve Fars kökenli adlar da vardır. 


Bilindiği gibi, başka özel adlar ve terimler gibi antroponimler de normal 
sözlerden türer. Ancak tabiidir ki, dildeki bütün kelimelerden şahıs adı 
oluşturulmaz. Şahıs adları normal kelimelerin muayyen gruplarına dayanır. Bu 
bakımdan eski Türk şahıs adlarının aşağıdaki türlerini belirlemek mümkündür: 


A- Ünvan, lâkap bildiren kelimeler esasında yarananlar, yahut başka 
kelimelerden türeyen şahıs adlarıyla ünvan bildiren sözlerin birleşmesinden 
meydana gelenler. Yukarıda kaydettiğimiz gibi, Türk halklarında, hususiyle eski 
Türklerde kullanılan şahıs adlarının oluşturulmasında ünvan ve lâkap bildiren 
kelimelerin çok büyük rolü vardır. Eski Türk, özellikle Orhun yazıtlarında işlenmiş 
şahıs adlarında ünvan bildiren kelimelerin mevkii daha muhkemdir. Çünkü Orhun- 
Yenisey yazıtlarında, kısmen de Uygur metinlerinde adı geçen kişilerin büyük 
ekseriyeti hakimiyet dairelerine mensup insanlardır ve tabiidir ki, onların adı ile 
taşıdıkları ünvanı bildiren kelimeler çoğunlukla birlikte işlenmiştir: Bilge Kağan, 
Köl Tigin, Köl-İç-Çor, Kutluğ Şad, Boyla Bağa Tarkan vs.59 Ünvan bildiren 
kelimeleri geniş şekilde açıklamadan önce, bu kelimelerin eski Türk yazıtlarında 
işlenme çeşitliliğinden bahsetmek lâzımdır. Öyle ki, yazıtlarda ünvan adlarının bir 
kısmı üç türlü fonksiyonda işlenir. Meselâ alp kelimesi hem "kahraman, cesur ve 
yiğit" anlamı bildiren normal bir sözlük birimi); (...bilge kağan ermiş, alp kağan 


© XIXIN. yy'dan itibaren ünvan bildiren kelimeler artmış, yeni ünvanlar yarandığı gibi, 
eski ünvanların bir kısmı arkaikleşmiştir. 

7 Alp, kutluğ, küç, kümüş, çağrı gibi normal sözlük birimlerinin şahıs isimlerine geçmesi 
ve bu zaman yeni anlamlar kazanması hakkında bkz. DLT,1, 413. 
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ermiş, buyruku yime bilge ermiş, alp ermiş erin "... akıllı hükümdar imiş, cesur 
hükümdar imiş, buyrukçuları akıllı imişler cesur imişler"-KT D 3. alp er bizinğe 
tegmis erti. "Cesur erler bize hücum etmişlerdi"-KT D40.) hem ünvan bildiren 
kelime olarak (.. erdemin üçün İnançu alp “... erdemim için İnançu alp"-Altın Köl 
yazıtı) hem de şahıs adının terkib hissesi olarak işlenmişdir (A/p Urungu Tutuk ben 
“Ben Alp Urungu Tutuk'um"-Çakul Yazıtı, IV.) 


Ata kelimesi de hem akrabalık bildiren söz, hem ünvan (Atasagun, Ata Beg, 
Korkut Ata), hem de şahıs adının terkib hissesi gibi kullanılmıştır) Apa kelimesinde 
de benzer durumu görmek olur. Apa "büyük bacı, ana, ecdat" anlamında:... kuyda 
kunçuyumğa adırıltım apama "Kuy'daki prenseslerimden ayrıldım ablama"-Barlık 
ab.2. Apa ünvan adı ve şahıs adının terkib hissesi gibi: Apa Tarkan baslayu, ulayu 
şad apıt begler... "Apa Tarkan başta olmakla arkasında Sad Apıt begleri"-BK GH. 


Eski Türkçede şahıs adlarının terkibinde işlenmiş ünvan bildiren kelimelerin 
büyük bir kısmı Türk kökenli, az bir kısımı ise yabancı kökenlidir: Kağan, beg, 
buyruk, şad, katun3, kan, tigin, alp, tarkan?, urungu, boyla, bilge, tamğan, inançu, 
oğlan vb. Türk kökenli, sanzgun, serigün, çigşi, kunçuy, ışbara vb. ise yabancı 
kökenlidir. 


Eski Türkçede ünvan bildiren kelimeler esasında yaradılmış şahıs adları 
aşağıdakilerdir: 

Alp kelimesiyle: Alp Aya (DLT, HI, 208), Alp er Tonga (DLT, 1, 41), Alp 
Burğuçan (Man. 1, 27), Alp Kutluğ (Uyg. 1, 14), Alp Tarkan (Man. 1, 27), Alp 
Tegin (UHv. 26), Alp Toğrul (UHV. 120), Alp Turmış (UHv. TD, Alp Tutu 
(UHv.26), Alp Urungu Tutuk (Çakul, 4), Türçi Alp Taş (UHV.36), İnançu Alp 
(Altun Köl, 2), 

Apa kelimesiyle: Apa Tarkan (Tn. 12), Öz Apa Tutuk (ThS. 4), Kül Apa 
Urungu (Tun, V, Beçe Apa (Mi. 20), İnançu Apa Yarğan Tarkan (KT B2), Külüg 
- Apa (Mi. 21), Öz Yegen Alp Turan (KT B6), Temlik Apa (Mi. 19), Tör Apa 
(Be. 2). 

Bilge kelimesiyle: Bilge Kağan (KT GM), Bilge Çigsin, (Çakul 1, Bilge 
Işbara Tamğan Tarkan (0.4), Bilge Köngül Sangun (Tun. IV), Bilge Küli Çur (TH. 
14), Bilge Sarigun (Tun. IV), Bilge Tonyukuk (T. D, İnançu Bilge (Aç. D, Çik 


8 A, Von Gabaine göre xatun/Katun kelimesinin karşılığı Soğutça hwatynh'dir. Kadın, 
kraliçe demektir. Bk. A. von Gabain, ETG, 273. 

9 Tarkan ünvanının kökeni hakkında bk. S. G. Klyaştornıy, a.g.e. 31. Bu ünvan önce 
Hunlarda kullanılmış ve Eski Çin kaynaklarında kaydedilmiştir. 
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Bilge Çiksi (KT S13), Öz Bilge Büyin (KT B8), Tay Bilge Tutuk (So. 5) Uz Bilge 
Çansi (Uy. I), Alp Kutluğ Bilge Kağan (Orhun, 226), Kutluğ Bilge Kül, Tengride 
ülüg bulmuş Küçlüg Bilge (ETY, 227), Alp Külüg Bilge Kağan (ETY, 225). 


Buyruk/Buyuruk kelimesi de Eski Türkçede ünvan bildiren kelimelerden 
birisidir. Diger ünvan bildiren kelimelerden farklı olarak aynı zamanda bütün 
ünvanların genel adı gibi kullanılmıştır!0: Biriye Sad Apıt begler, yırıya Tarkat 
Buyuruk begler. "Güneydeki Şad Apıt begleri, kuzeydeki Tarkat Buyuruk begleri" 
(KT GD. Alp kağan ermiş, buyruku yeme bilge ermiş "Cesur kağan imiş, buyruğu 
da bilgili imiş tabii" (KT D3). Yazıtlarda bazan Buyuruk kelimesi şahıs adının 
terkip hissesi gibi işlenmiştir: Kutluğ Bağa Tarkan Öge Buyruku ben "Kutluğ Bağa 
Tarkanın büyük Buyruku benim". (Yn. 47). 


Beg kelimesiyle: En işlek kelimelerden olup ünvan bildiren söz gibi de şahıs 
adlarının oluşturulmasında aktif olarak kullanılmıştır: Bilge Beg (DLT), Beg Arslan 
(UHv. 26), Beg Bars (UHv. 86), Beg Boğa (UHv. 19), Beg Çur (Ta. TII, 3), Beg 
Tas (UHv. 119), Beg Temir (DTS, 91), Beg Turmış (UHV. 127), Bars Beg (KT 
D20), Ürüng Beg (İH, 22), 


Çur/çor kelimesiyle: Çur Tegin (DTS, 157), Beg Çur (Ta. U1.3), İnançu 
Çur (KT S13), Elç Çur Küç Bars (Uy. HI, 4), Işbara Tamğan Çur (0. 4), Kül Çur 
(BK C13), Küli çor (İH. 5), Oğlan çur (Ta. II, 4), Tadık Çur (KT D32), Unağan 
Çur (Mi. 2), Yegen Çur (İH. 21) 


Kağan/xagan!! kelimesiyle: Ay Kağan (0. 8), Altun Kağan (OKD. 13), Baz 
Kağan (KT D14), Bilge Kağan (KT K1), İltiriş Kağan (KT D14), Kül Bilge Kağan 
(SU. 5), Masar Kağan (OKD. 337), Kapğan/Kapağan Kağan (KT D21), Oğuz 
Kağan (OKD. 40), Alp Kutluğ Bilge Kağan (ETY. 226). 


Boyla kelimesiyle: Boyla Bağa Tarkan (Tn. 6), Boyla Kutluğ Yarğan (Su. 2) 


Katun/xatun kelimesiyle: L. Rasyonyi'nin doğru olarak kaydettiği gibi, 
genellikle Türk metinlerinde Eski Türkçede de erkek adlarıyla mukayese edildiğinde 
kadın adları çok azdır. Ona göre de katun ünvanıyla yaradılmış şahıs adları o kadar 
çok değildir: İlbilge Katun (KT D11), Oğlağu Katun (DUT, 1, 138), Terken Katun 
(DLT, 1. 376), Kuma Katun (DTS, 465), Kut Teriğri Katun (Uyg. 1, 28), Turuş 
Katun (UHv. 718). 


105. Y. Malof, Türklerin Yenisey Abideleri, s. 125 


İl Bu ünvan hakkında geniş bilgi almak için bk. Kurakichi Shiratori, "Kağan ünvanının 
kökeni", TTK Belleten, C. IX, s. 497-504, İst. 1945. Burada bu ünvanın ilk kullanıldığı tarih de 
gösterilmiştir (MI-IV yy.) 
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Kan/xan kelimesiyle: Kan Elçi (UHv. 33), Kan Oğul (UHv. 18), Kan Toyin 
(UHv. 78), Bars Kan Sarğgun (Mi. 16), Bögü Kan (UHv. 22), Erklik Kan (UHv. 
33), Kara Kan (Tu. HI, 1), Suçati Kan (AY. 680). 


İnanç/İnançu kelimesiyle: İnanç Beg (KB. TI, 183), İnanç Saçu (UH. 
26), İnanç Mengü (UHv. 26), İnançu Bilge (AC. D, İnançu Alp (Alt. IL, B2), 
İnançu Apa Yarğan Tarkan (KT B2), İnançu Çur (KT S13), İnançu Külüg Çiksi 
(KK. 5), E! İnançu (Oz. CD. 


Tarkan/Tarkat/Tarhan!? kelimesiyle: Ayluç Tarkan (UHv. 26), Altun 
Tamğan Tarkan, Kegilinç Tarkan (DTS. 294), Oğul Tarkan (KT S12), Apa Tarkan, 
Boyla Bağa Tarkan, Işbara Tarkan (O. ayrı taş), Taman Tarkan (BK C14). 


Tigin/Tegin/Tekin!9 kelimesiyle: Alp Tegin, Esen Tegin (DTS. 183), 
Yaruk Tigin (C. IML. D, Kül Tigin (KT D21), Kümüş Tigin, Alp Tigin, Kutluğ Tigin 
(DLT-1-413), Oğul Tegin (UHv. 12), Ozmış Tekin (Su. S9). 


Tutuk kelimesiyle: Tutuk (DLT. 1. 380), Adak Tutukl4 (UHv. 62), Alp 
Tutuk, Begü Tutuk Kırku Sergün (UHv. 26), Budak Tutuk (DTS. 593), Buzaç 
Tutuk (Tun. IV. 4), El Toğan Tutuk (Uy. Ta. 2), Yabaş Tutuk (Tun. IV. 3), 
Yağmış Tutuk (Mi. B3), Kök Amaş Tutuk (DTS. 313), Künç Tutuk (KT D31), 
Ögün Tutuk (DTS. 381), Öz Apa Tutuk (TU. IV. 7), Soyan Tutuk (UHV. 17), Tay 
Bilge Tutuk, Tongıtı Tutuk ÇUHV. 74). 


Şad kelimesiyle: Bu kelime hem tek olarak, hem de Şad Apıt ve Şadpıt 
şeklinde Apıt kelimesiyle birlikte ünvan adı olarak şahıs adlarının terkip hissesi gibi 
kullanılmıştır: Uluğ Şad (DTS. 610), Tarduş Şad (DTS, 519). Eski Türk 
yazıtlarında geçmese de, tarihi kaynaklardan bilindiği gibi Kutluğ, Kapağan ve 


ZM. Kaşgarlı bu ünvanın Arğuca olduğunu ve bey anlamına geldiğini yazar. (DLT. I. 
436). Araplar Türkistan'a geldikleri zaman burada xan, yabğu, tekin, tudun ünvanlarıyla yanaşı 
tarxan ünvanı taşıyan hükümdarlarla karşılaşmışlardır. Bk. O. Turan, Türk Cihan Hakimiyeti 
Mefkuresi Tarihi, C. 1. İst. 1969, s. 22 E. Pulleyblank bu ünvanın Hunlarda da geniş işlendiğini 
yazar. Bk. S. G. Klyaştornıy, a.g.e., 8. 31. 

13 Köle, kul ve şehzade anlamında (çokluk şekli: #egi?), ayrıca ünvan bildiren kelime olarak 
şahıs isimlerinin terkip hissesi gibi ve şahıs adı gibi işlenmişdir. (DLT, IUI. 368). 

14 M. Kaşgarlı bu kelimeyi yalnız şahıs ismi olarak takdim eder Bk. (DLT. 1. 380). Ancak 
Eski Türk yazıtlarında Tutuk sözü aynı zamanda ünvan ismi olarak şahıs adının terkip hissesi gibi 
kullanılmıştır. Araştırıcılar bu sözü "vilayetin askeri başı", "askeri vali" şeklinde anlamlandırıp 
Çince Dudu, To-tuğ sözleriyle karşılaştırırlar. Bk. A, Von Gabain, a.g.e,, .. 303. 
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Mogilyan gibi Türk büyükleri de önce şad ünvanı taşımışlar: Mogilyan Şad, Kutluğ 
Sad, Bögü Şad.” 


* Sarigun/seriğün kelimesiyle!6. Yukarıda kaydettiğimiz üzere eski Türklerin 
kullandığı şahıs adı ve ünvanlar içerisinde yabancı kökenliler olduğu gibi, Türk 
olmayan komşu halklar da Türk ad ve ünvanlarından geniş istifade etmişlerdir. 
Bunlarla yanaşı Türklere ve yabancılara ait olduğu tam aydınlanmayan ortak gibi 
kabul edilen adların olduğu da bir hakikattir. Eski Türkçede en çok kullanılan 
yabancı kökenli ünvan adlarının birisi sangun/seiğgün 'dür. Çin kaynaklarında ve 
Eski Türk yazıtlarında Türklerin Çince adları ve ünvanları kullanmaları hakkında 
kayıtlara rastlanır. Çin kaynaklarında kaydedildiği gibi 630'da Doğu Türk 
Kağanlığı dağıldıktan sonra Kağanlığa dahil olan boylar Çin imparatorluğuna tabi 
olmuş, boy başçılarından 500'üne seiğün ünvanı verilmişti. (Bk. S. G. 
Kiyaştornıy, a.g.e. s. 22). Kül Tigin yazıtında ise buna benzer olay şöyle tasvir 
edilir: Türk Begler Türk atın ut, Tabğaçgı begler Tabğaç atın tutupan Tabğaç 
kağanka körmiş (KT DT). 


Serigün ünvan adı hem Türk şahıs adlarına eklenmiş, hem de yazıtlarda adı 
geçen Çin memurlarının adlarının terkip hissesi gibi işlenmiştir: Bayna Sangun 
(BA. MI. D, Bars Kan Sangun (Mi. 16), Çocuk Böri Sangun (UL. Ku. 1, İsig 
Sangun (Ir. 104), Kars Sengün (UHv. 26), Kunı Sengün (T. 9), Ku Sengün (BK 
C8), Saçu Sengün (UHv. 21), Külüg Sengun (Mi. BT), Lisün Tay Sangun (BK 
CIM), Edçü Sangun Tire (Mi. 13), Udar Sengün (KK. 6), Udar Sengün (BK. S12), 
Çanig seriğün (KT S13), Çaça Sengün (BK D26), Ut Sangun (Mi. 13). 

Toyun kelimesiyle: Toyun Çok (UHv. 73), Toyun Kuli Sile (JHv. 84), 
idege Toyun (DTS, 203). 


Çigsi/Çiksil7 kelimesiyle: Bağatur Çigsi (Tun. IV. 12), Çik Bilge Çiksi 
(Mi. 5), Kül Çigsi (Mi. 17), Kadır Çigsi (UHv. 92), Kutluğ Çiğsi, Udur Çiğsi 
(KK. 5), Urungu Tudun Çigsi (Mi. 2), Çigsi beg, Bilge Çigsi. 


IS A. Von Gabain şad kelimesini de Soğutça gsyd (?) kelimesi ile karşılaştırır. Bizce, 
Türkçe olan bu kelimeyi Eski Uygurcadaki Şatu "önder, rehber, idareci" (Bk. A. Caferoğlu, a.g.e., 
s. 216) ve DLT'deki şat "cür'et, cesaret" kelimeleri ile alâkalandırmak mümkündür. Ama bu konu 
hususi tedkikata muhtaçdır. 

16 Bu kelime Çince tsic-kyn, tsiang-kün "general" ünvanının Türkçeleşmiş şeklidir. 

17 Bu kelime Çince, "dau-zin" (Budda dini ulusu) kelimesinin Türkçeleştirilmiş şeklidir. 
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Urungu! kelimesiyle: Urungu Sanğgun, Urungu Tudun Çigsi, Alp Urungu 
Tutuk, Inal Urungu (Mi. BT), Kedim Urungu (Mi. 7), Kül apa Urungu (Mi. CA). 


Er kelimesi ile: Er Börü (TT. IX), Er Boğa (UHv. 7), Er Sançmış (UHv. 
70), Er toğmış (TT. 1X), Er Tonga (UHv. 26), Er Ankas Tösek (ayna), Eren Uluğ 
(Ak... a3), Alp Er Tonga. 


İnalfinal/inel!9 kelimesiyle: İnal Öz (DLT. 1. 361), İnal Kağan, İnel Küç 
(UHv. 24), İnal Bars (BUTS, 86), İnal Çuk, İnal Çur (EUTS, 86), Terbi İnal (TT. 
VEL. 40), İnal Öge (DTS. 218). 


Yabğu/Yavğu 29 kelimesiyle: Bu kelime Eski Türkçede kağandan sonra 
gelen bir ünvan, rütbe adı olarak Orhun-Yenisey yazıtları ile Uygur metinlerinde 
yalnız ünvan bildiren kelime gibi kullanılmıştır: İki oğluma yabğu, şad atı birtim 
“İki oğluma Yabğu, Şad ünvanı verdim" (BK D). Kağanın, Yabğusın, Şadın 
ölürtim "Kağanını, Yabğusunu, Şadını öldürdüm" (BK D28), Ancak Kök Türk 
kağanlığına ait Çin kaynaklarında İltiriş kağanın kardeşlerinden birisi 7To-si-fu 
Yabğu ismini taşımıştır. 


Yabğu kelimesi sonraki devir Türk yazıtlarında, hususiyle "Oğuz Kağan" 
destanında ise şahıs adının terkip hissesi gibi de geniş kullanılmıştır. (59): Dip 
Yabğu, Ağım Yavkuy, Kurs Yavkuy, Kay Yabğu Han, Ulamdur Yavkuy Han. 


Yukarda verdiğimiz örneklerden de görüldüğü gibi Eski Türkçede şahıs 
adlarıyla ünvanlar arasında çok sıkı ve çeşitli ilişkiler olmuştur. Ünvan bildiren 
kelimelerin bir kısmı ayrı şahıs adı gibi kullanılmış, yani tamamıyla şahıs adına 
çevrilmiştir. Antroponimlerin yaranmasında ünvan ve lâkap bildiren kelimelerin çok 
üstün rol oynadığı şuradan da anlaşılır: Eski Türk yazıtlarında, öylece de Türk 
dillerinin sonraki inkişaf merhalelerinde bir sıra antroponimler, yalnız ünvan 


18. N, Orhun Uygur metinlerinde urüng kelimesinin ünvan bildiren söz olduğunu 
yazmaktadır. (ETY. 616). 


19 Osman F. Sertkaya, "“İnel Kağan” mı? - “İni İl Kağan” mı?", Azsız Armağanı, İstanbul 
1975, s. 397-419; s. 415. Prof. Dr. O. Turan, a.ge,, 5. 85. 


20 Zeki Velidi Togan bu kelimenin çeşitli fonetik varyantlarda (Yabğu, yavğu, yavku, 
Yavkuy, Cabğu, Yabağu vb.) yazıldığını, yab- fiiline -Şu ekinin ilâvesiyle yarandığını, "İl önderi, 
başı, halkın önderi" anlamlarında olduğunu yazar. Bk. A. Zeki Velidi Togan, Oğuz Destanı, İst. 
1982. s. 81. M. Kaşgarlı yafğu kelimesinin "Halktan olup Hakandan iki derece aşağı bulunan 
kişilere verilen unğun" olduğunu yazar. Ancak Orhun yazıtlarının Çin kaynaklarından ve "Oğuz 
Kağan" destanından görüldüğü gibi bu ünvan daha çok kağan neslinden olanlara verilmiştir. DLT, 
11, 32. 
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bildiren kelimelerden oluşturulmuştur2!: İnal Çur, İnal Kağan, Alp Urungu Tutuk, 
Urungu Tudun Çiksi, Bilge Sangun, Bilge Tutuk, Alp Tegin, Apa Tarkan, işbara 
Tarkan Inançu Bilge, Kan Elçi, Alp Bilge Kağan, Bilge Kağan, Çur Tegin, Beg 
Çur; 


B- İnsanın zahiri ve dahili alâmetlerini (umumen alâmet ve keyfiyet) bildiren 
kelimeler esasında formalaşan şahıs adları. Bunları iki kısma ayırabiliriz: 1- Alâmet 
ve keyfiyet bildiren kelimeler şahıs adının terkip hissesi gibi ortaya çıkar; 2- Alâmet 
ve keyfiyet bildiren kelimeler substantivleşerek yani isimleşerek tamamıyla şahıs 
adına çevirilir. Her iki nevide de insanın iç ve dış güzelliğini, gücünü, zekâsını, 
çevikliğini, mertliğini, doğruluğunu, samimiliğini vb. hususiyetleri bildiren sözler 
Eski Türklerde şahıs adının olgunlaştırılmasında daha aktif olmuşlardır. Yukarda 
kaydedildiği gibi metinlerde, hususiyle Orhun-Yenisey yazıtlarında özel olarak 
yüksek tabakaya mensup olan şahıslar tasvir edildiğine göre ve o şahısların istidad 
kabiliyeti halledici faktör hesab edildiğine göre onlara ad koyarken gösterdiğimiz 
kelimelere üstünlük verilmiştir. Yazıtların özünde de bu meseleye bir başa işaret 
edilmiştir; halkın uğurları da, uğursuzlukları da bu önderlere mal edilirdi. Ona göre 
de Eski Türklerde bilge, alp, külig, küçlig olmak ve milleti çevresinde birleştirmek 
hakan ve başka önderler için en önemli özellikler sayılır. Kağanlara ve hanlara 
“akıllı, hikmetli, kahraman, güçlü, kudretli vb." kelimelerle ifade olunan adlar 
verme geleneği araştırıcılar tarafından defalarca kaydedilmiştir.22 Eski Türkler 
yukarda gösterdiğimiz özelliklerin hakanlara Tanrı tarafından verildiğine ve onların 
kendisinin de Tanrı tarafından gönderildiğine inanıyorlardı25. Onun içinde Türk 
hakanlarının adı, ünvanı içinde en çok kullanılan kelimeler bilge, alp, külig, 
Tengride bolmış, Tengri ıdmış, Tengri teg kut Yaa Tengri kötürmiş, Tengride 
kut bulmuş vb. söz ve ifadelerdir. 


21 Çağdaş Türk dillerindeki antroponimlerin de büyük kısmı eski, sonralar yaranmış ünvan 
bildiren sözlerden türemiştir: Hakan, Xagan, Hakani, Ağahan, Hanlar, Ağabey, Begler, 
Hatun/Xatun, Hanım/Xanım, Beğim, Sultan, Ağalar, Şahlar, Tarkan/Tarhan, Vezir, Vekil, Serdar, 
Paşa, Efendi, Zabit, Yüzbaşı, Emirhan, Binbaşı vb. 

22 N. A. Baskakov, Oğuz Kağan Etimolojisi üzerine (Rusça), Sovetskaya Türkologiya, 
1981,c.I,s. 90. 


23 Hunlarda da aynı düşüncenin mevcut olduğunu biliyoruz. Çinlilerde de hükümdarları 
"Göğün oğlu", evlâdı sanırlardı. Bk. O. Turan, a.g.e, 74. W. Schmidt Eski Türk dininde 
araştırmaları sonucunda böyle bir kanaata gelmiştir ki, Çinliler kendi hükümdarların göğün oğlu 
sanmaları geleneğini Hunlardan da (Türklerden) almışlardır. W. Shmidt bu babda şöyle yazıyor: 
“Göğün oğlu ünvanının Çinlilerce ... kuzey göçebe halklarından alınmış olması muhtemeldir". 
Onun fikrince, "Göğün oğlu" sözü Çince Tsemli koto-Tanyu (Ch'eng-li Kutu Şan-yu) şeklindedir 
ve bu da Türkçe Tengri Kutu Jenuye (Tanrı Kutı Göğün oğlu) sözünün Çince ifadesinden ibarettir. 
Bk. W. Schmidt, Eski Türklerin Dini, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XIH, İstanbul, 1965, s. 80. 


104 Yunus MEMMEDLİ 
Şimdi bu kelimeler esasında türemiş şahıs adlarına ait örnekler verelim: 
Şimdi hemin kelimeler esasında türemiş şahıs adlarına ait örnekler verelim: 


Külüg: Külüg Çigsi, Külüg Çur, Külüg İnan Çaça Sengün, Külüg Şangun, 
Külüg Tirig (DTS, 326), Külüg Tutuk, Külüg Urungu. 


Kutluğ: Kutluğ (DLT. 1. 464), Kutluğ Bağa Tarkan, Kutluğ Bayutmış 
(UHv.55), Kutluğ Bört, Kutluğ Çigsi, Kutluğ Oğul, Kutluğ Kağan, Kutluğ Temir 
(UHV. 56). 


Küç: Küç Barlığ (UHv. 108), Küç Kül Tutuk, Küç Tegin, Küç Temir 
(UHv. 217) Kılıç Küç Kara (Tun. 1. B12), Küç Kıyağan (U. 0), Küç (Ç.O.T). 


Esen: Esen (TT. VT. 40), Esen Buka (UHv. 64), Esen Kaya (UHv. 78), 
Esen Tegin Esen Temür (UHv. 14), Esen Tutuk. 


Uluğ: Uluğ ordu Beg (DTS.10), Uluğ Türük (DTS. 610). 


Turmuş: Turmış ÇUHv. 1), Turmış Tegirmenci (UHv. 121), Turmuş Temir 
(UHv. 21), Turmuş Tutung (UHv. 55), Barça Turmış, Bark Turmış (UHv. 6), 
Beg Turmış, Kız Turmış (UHV. 60), Tesen Turmış (UHV. 1). 


Kara: Kara bakşı, Kara Buka (ÇUH. 16), Kara Han, Kara Serigün, Kara 
Okuy (UHv. 65), Kara Tegin, Kara Temür (UH v. 13), Kara Toyın (UR. 14), 
Altun Kara (UHv. 21), Buğra Kara Han, Buyan Kara, Örgünç Kara, Kutadınış 
Kara (ET S. 71), Sekinç Kara (UHv. 6), Tükel Kara (UHv. 4), Tüzmüiş (Tun. 1. 
C. 3), Arığ Tegin (UHv. 8), Edgü Toğrul (UHv. 114), Öge Çuk (UHw. 59), Yollığ 
Tegin, Toktamış. 


Tabiidir ki, Eski Türk yazıtlarında bulunan şahıs adları için kaynak olan 
sözler yalnız yukarıda kaydettiğimiz müsbet anlamlı sıfatlarla sınırlı değildir. 
Yazıtlarda başka sıfatlar, hatta menfi anlamlı sıfatlar da şahıs adlarının 
oluşturulmasında (yaranmasında) iştirak etmiştir. Mesela yap "hileger", yablak 
"kötü, gazaplı", yabız, kıyağan "kesen", sarp "çetin, müşkül", küçük vb. Yap 
Toğrul (UHw. 109), Yavlak Sarığ, Yaba Tutuk, Yayak (TT.IX, 113), Sarp Atun 
(UHv. 74), Küçük Temür (UHv. 14), Kıyağan Urungu, Kıymış Sengün, Turuk 
Edgü Toğrul, Turuk Öge Çuk (UHv. 55), Unağan Çur, Ertoğmış, Barça Toğmış, 
Genç Toğmış Tarkan (UH. 26), Tınmış (UHv. 17), Tapar (DLT 1. 361), Kızıl Öz 
(UHv. 72), Sarığ, Sarığ Çır, Sarığ Saman, Sarığ Toyın (UR. 119), gü Sarığ 


24 Kara kelimesi Eski Türkçede çeşitli anlamlarda kullanılmıştır. Bu kelime şahıs adlarının 
terkibinde daha çok büyük, kudretli ve siyah anlamlarını ifade etmiştir. Bk. A. N. Kononov, 
Türkçede kara kelimesinin manalarına dair (Rusça), Tyurkoloçeski Sbornik, Moskova, 1965, s. 78. 
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Baş, Kutkan (UHv. 30), Basan (DTS. 85), Muriğsuz (UHv. 16), Küsemiş (KB), 
Kenç Estemi (UHv. 74), Kenç Toğmış Tarkan, Yeke Buka (UHv. 75), Yumuşak 
(UHv. 32), Yıkmış (UHM. 54) vb. 


C- Eski Türkçede hayvan adları ile bağlı, yani hayvan adlarından türemiş 
antroponimler de mühim yer tutar. Türkçede bu maksatla çeşitli hayvan ve kuş adları 
kullanılmış, ancak erkek adları için daha çok güçlü, cesaretli hayvan isimleri; 
kadınlar için ise güzel ve yaraşıklı hayvanların ismi üstün mevkidedir2. Eski Türk 
yazıtlarında aşağıdaki hayvan adlarından türemiş antroponimlere rastlanır: 


Bars: Bars Beg, Bars Kan Sanğgun, Bars Urungu, Kutadmış Bars, Küç 
Barslığ, Bars Boğa (Ta. 1, 3), Tüz Bay Bars, Küç Bars Külüg, El Çur Küç Bars, 
Kara Bars, Oğul Bars (Ta. 1, 34). 


Arslan: Arslan Tegin, Begec Arslan Tegin, Arslan Balban (UHv. 125), 
Arslan Çik Toğrul (UHv, 63), Çigil Arslan (DTS, 145). 


Toğrul/Toğrıl: Adam Toğrul (UHv. 53), Alp Toğrul, Basa Toğrıl (UHv. 
49), Ozmış Toğrul (UHv. 30), Kutan Toğril, Turuk Edgü Toğrıl 


Buka/Buğa: Buğa (DTS. 120), Say Buğa (URv. 22), Kıtay Buğa (UF. 
32), Buğa Kan (UHv. 22), Sabu Buka (UHv. 56), Inç Buka, İş Buka, Morigul 
Buka (UHv.21). 


Toriga:” Toriga Sangun, Torğa Tegin, Kutluğ Tonga Tayak, Towiga Alp Er 
(DLT, IM, 149), Oğul Tonga (DTS. 573). 


Böri: Er Böri (TT. IX. 12), Çocuk Böri Sergün. 

Çağrı: Çağrı Beg (DLT. 1. 421), Çağrı Tegin (DLT. 1 413)21. 

Tay: Tay Beg (UHv. 67), Tay Bilge Tutuk, Altun Tay Sangun, Tay Han. 
Teke: Teke Bakşı (UHv. 28), Buçang Teke (DTS. 119), Tekeli (UHv. 72). 


Boğra/Buğra: Buğra Kara Hakan (DLT. TM. 221), Kaska Buğra, Buğra 
Han (DLT. 1. 409). 


251. Rasonyi Kuman şahıs adları üzerinde yaptığı araştırmalar neticesinde şöyle bir kanaata 
gelmiştir: Türk şahıs adlarında hayvanlar içerisinde en çok yırtıcı kuş adları kullanılmıştır. Ama 
Eski Türk yazıtlarındaki antroponimler onun bu kanaatini doğrulamamaktadır. 

26 Kelime "Bebir, kaplan cinsinden bir hayvan" demektir. Bk. DLT. ML 391. 


27 Eski Türkçede "doğan kuşu, çakır kuşu" anlamındadır. Bk. DLT. 1. 421. 
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Büke Budraç?8 (DLT.N. 227), Elik (UHV. 114), İti Kurt (UEv. 4), İt 
Saman (UHv. 6), Yağan?9 Tegin, Kaz (DLT. TI. 149), Kulun Kara (UHV. 22), 
Buzağu (TT. 1X), Kara Kuş (UHv. 37). 


Ç- Eski Türkçedeki şahıs adlarının bir kısmı da eşya bildiren kelimeler 
esasında oluşturulmuştur. Bunların içerisinde kıymetli metal ve kaş-taş bildiren 
kelimeler üstünlük teşkil eder; 


Altun:39 Altun Kağan, Altun Kara, Altun Tay Saügun, Altun Tamğan 
Temür. 


Temür/Temir: Beg Temir, Temür Buğa-Bay Temür, Esen Temür, Küçük 
Temür, Kutluğ Temir, Tölek Temür (DTS. 579), Temir Asağ (UHv. 54), Temir 
Elçi (UHv. 91), Basa Temir, Tölek Temir, Otunç Temir (UHvV. 81), EL Temir 
(UHv. 8). 


Kümüş: Kümüş (DLT. 1. 371), Kümüş Tegin (DLT. 1 413). 


Ked Taş, Ked Kaya, Taş Kan, Kılıç Küç Kara, Yabız Ayna (UHv. 9), Küpe 
Yarığ (Tun. 1 A8). 


Şüphesiz Eski Türkçedeki şahıs adlarının meydana gelmesinde yalnız 
yukarıda sıraladığımız söz grupları kullanılmamıştır. Ancak bu söz gruplarının 
öbürlerinden daha etkin ve aktif olduğu aşikârdır. Söz konusu olan kelime 
gruplarının dışında etnonimler, mücerretlik bildiren isimler, akrabalık, dini 
mukaddesler ve Tanrı adları, tabiat ve cemiyet hadiselerini bildiren sözler, sanatkâr, 
bitki ve planet adı bildiren kelimeler vb. şahıs adlarının gelem ee iştirak 
etmişlerdir. Bunların bazılarını gözden geçirelim: 


EVİL: El Almış Sariğun, El Buğa, EL Çur, EL Kirmiş Sarigun, El Temür, E| 
Katmış (UHv. 26), El Koca (UHv. 14), El Toğan Tutuk, El Tergüg (DTS. 169), EL 
Bilgelllbilge Katun (KT D19), İltiriş Kağan vb. 

Tengri: Ögrünç Fengri (TT. VU. 40), Kunçuy Terigri (UHv. 26) Kut Teriğri 
Hatun (AY. 1.28). 


Küç: Küç Tegin, Küç Temür, Küç Kut Tutuk, Kılıç Küç Kara, Küç Barslığ 
(UHV. 108). 


28 Kaynaklarda bu kelimenin iki anlamı kaydedilmiştir: 1- Büyük yılan, yiğit, kahraman 
(DLT. HE. 227). 2- Dağ keçisinin yavrusu (KB. 146). 

29 Eski Türkçedeki anlamı "Fil" demektir. (ETS. 224). 

30 M. Kaşgarlı Kağan ailesinden olan kadınlara verilen ünvanın da bu kelime ile yapılmış 
Altun Takım sözü olduğunu kaydediyor (DLT. 1. 396). L. Rasonyi'ye göre altun kelimesi kadın adı 
olarak da kullanılmıştır. (TDYAB. 1963. s. 67). 
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Oğul3l Oğul Tarkan, Oğul Tegin, Oğul Tonga, Kutluğ Oğul, Yar Oğul 
(UHv. 123), Ayığ Oğul 


Yegen/Yegin: Yegen Çur, Yegen Külig Sergün, Yegen Kara, Yegen 
Kurnğgrul Sergün, Yegin Silig Beg (KT D33). 
Kün3: Kün (DTS. 372), Kün Bermiş Sengün, Kün Doğdı (KB. HI. 302). 


Ay33: Ay Kağan, Ay (OKD. 1. 3), Ay Ölütüçi (TT. VI. 92), Ay Toldı (KB. 
TI. 47), Ay Silig (EUTS. 28), Ay Çeçek (EUTS. 27), Ay Han (OKD) 


Kut/Kutadmış: Kut (DTS. 492), Kut Tengri Hatun, Kutaçun (UHv. 109), 
Kutadmış (ÇUHv. 88), Kutad (DTS. 472), Kutadmış Bars (TT. 9), Kutadmış Kara 
(DTS. 472), Kutan Toğrul (UHv. 61). 


Türk şahıs adlarını araştıranları en çok ilgilendiren ve en çok bahis konusu 
olan meselelerden birisi ve belki de birincisi ad koyma gelenekleri, yeni ad alma ve 
koyma ve bunların sebepleridir. Ancak şimdiye dek bu sahada çok sayıda ve ilginç 
araştırmalar yapıldığından biz bu konuda geniş olarak durmayacağız. Biz burada 
maalesef çoğu araştırıcıların unuttuğu veya yeterince üzerinde duramadıkları bir 
konuyu ele alacağız. Eski Türk yazıtlarında ad değiştirme ile bağlı yazılanları ve 
Eski Türkçede ünvan ve ad değiştirmenin çeşitli yön ve türlerini açıklamağa 
çalışacağız. Bilindiği gibi, bazı şahısların hayatı boyu iki veya daha çok ad 
almaları, yani yaşlandıkça birkaç ad değiştirmeleri Eski Türkler arasında çok geniş 
yayılmıştır ve bu olay hem eski Türk yazıtlarında, hem de başka kaynaklarda açık 
aydın kaydedilmiştir. Bilindiği gibi Orhun-Yenisey yazıtlarının bir kısmı adına 
yazıt hasrolunmuş kişinin dilinden yazılmıştır. Bu yazıtlarda bu şahıslar kendi 
faaliyet ve durumları hakkında bilgi vermekle yanaşı, ad ve veya adlarını da 
yazmağı unutmamışlardır. Yenisey yazıtlarında ise ilk ve sonraki adlarını 
yazmışlar, hatta bu adlara ait terimleri de kullanmışlardır. Bir şahıs önce aldığı ada 
atım, oğlan atım, sonraki adına er atım, daha sonraki adına ise ayağ atım demiştir: 
Er atım Yula "Er adım, yani ergenlik adım Yula (KÇ. 4). Er atım Özüt Oğdı." 
"Ergenlik adım Özüt Oğdı" dır (Mi. 2). Oğlan atım Sunuş İngal, Er atım, Kümül 
Öge. "Oğlan adım Sunuş İnak, Ergenlik adım Kümül Öğedir" (Yn. 45). Atım Kara 


3İ H. N. Orkun'un da haklı olarak kaydettiği gibi oğul ve oğlan kelimeleri has isim olarak 
da kullanılmıştır. Bk. H. N. Orkun, a.g.e. 5. 330. 

32 Kün kelimesi Eski Türkçede hem "gün, güneş, gündüz", hem de "el, halk" anlamlarında 
işlenmiştir. Bu kelime esasında yaratılmış şahıs adlarında da her iki anlam kullanılmıştır. Bk. ETS. 
326-327. 

53 Ay kelimesinden türemiş şahıs adlarına Hunlarda da rastlanmıştır. Bk. O. Turan. a.ge,, 1. 
42. 
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Çur, ayağ3f atım Kar Yazmaz. “Adım Kara Çur, Yetkinlik adım Kar Yazmazdır" 
(Yı. 48). Er atım Yaruk Tegin. "Ergenlik adım Yaruk Tegindir". (Ç. TL. 27). 


Eski Türk yazıtlarında ve onlâra ilâve edilmiş Çince metinlerde, hususiyle 
Eski Türklere ait Çin kaynaklarında Eski Türkler arasında çok adlılığın ve ad 
değiştirme geleneklerinin çeşitli örnekleri verilmiştir. Bunların aşağıdaki nevilerini 
belirlemek mümkündür: 

1- Devlette yüksek göreve ve hakanlığa doğru ilerleyen şahısların ünvan 
değiştirmesi (2). Bu sürecin ilk merhalesinde, âdeten, şahıs adının kendisi 
değişmiyor, onun terkip hissesi olan ünvan değişiyor. Bundan sonra hükümdar 
daimi olarak bu ad ve ünvanı taşıyor: Meselâ İltiriş Kağan 687'de bu ad ve ünvanı 
alana dek Todun Çur, Kutluğ Çur, Kutluğ Şad, Kutluğ Kağan ad ve ünvanlarını 
taşımıştır. Kül Tegin yazıtında kaydedildiği gibi on yedi kişiyle Çin esaretinden 
kaçarak önce 17, sonra 70, daha sonra 700 kişiyi etrafına toplayan Kutluğ Şad, 
Tonyukuk ve onun mensub olduğu 24 boydan ibaret olan Aşide kabilesinin de 
koşulması neticesinde ekser Türk boylarını toplayarak (dererek) büyük 
İmparatorluk kurduğu için İltiriş Kağan adını almıştır35. Yahut İhiriş Kağan'ın 
kardeşi ve onun ölümünden sonra hakimiyete geçen Kapağan/Kapğan Kağanın ad 
ve ünvanları şu şekilde değişmiştir?©: Bögü Çur-Bögü şad-Türk Bögü Kağan- 
Kapağan/Kapğan Kağan. İtiriş Kağan'ın büyük oğlu önce Mogilyan Şad (Çincesi: 
Mo-ki-lien/Mo-chiç-lien), tahta çıktıktan sonra ise Türk Bilge Kağan adını almıştır. 
Yahud ilk Türk Hakanlığının kurucularından birisinin adı Bumın idi. Tahta 
çıktıktan sonra İlig Kağan ismini taşımıştır. Köktürk Hakanlığının yerinde 
kurulmuş Uygur hakanlığının hükümdarlarından bazısı Çin İmparatorluğunun 
güçlü tesiri altında kalmış, vassal vaziyetinde yaşamışlardır. Bu Uygur hakanlarına 
ad ve ünvanlar da Çin İmparatoru tarafından verilmiştir. Meselâ, meşhur Moyun 


Çor'un oğlu Mew-yü'ye Çin İmparatoru tarafından Terğri Kötürmüş Alp Külüğ 
ünvanı verilmiştir. Uygur prensi Bağa Tarkan tahta çıktığında Çin sefer heyeti ona 
imparatordan Teriğride Kut Bulmuş Külüg Bilge ünvanını da getirmişlerdi. (H.N. 


ETY, a.g.e, s. 226). 789'da vefat eden Uygur Hanının oğlu Taras hakimiyete 
geçtiğinde Çin İmparatorundan Alp Kutluğ Bilge Kağan ünvanını almıştı. 


34 Ayağ kelimesi aya- "hürmet etmek, ağırlamak" (ETS. 26), "lakap vermek, korumak 
(DLT.L 271) fiiline -ğ ekinin eklenmesi ile türetilmiş ve Eski Türkçede "lakap, takma ad", "özel, 
saygılı ad, ünvan" (DLT. 1. 271, ETS. 26) anlamında kullanılmıştır. DLT'de adın, ünvanın Han, 
Hakan tarafından verildiği de kaydedilmiştir: Han angar ayağ ayadı. "Han ona lakap verdi. Azeri ve 
Türkiye Türkçesi ağızlarında aynı anlamda ayama ismi kullanılır. Bk. Derleme Sözlüğü, 1. Ank. 
1963. s. 406. 


35 S. G. Kiyaştornıy, a.g.e 8. 27-35; 0. F. Sertkaya, a.g.e. 8. 411-413. 


36 Çin İmparatoriçesi Wu tarafından birçok defa Mo-Tcho (Bögü Çor)nun adının 
değiştirildiği, ona yeni ünvanlar verildiği Çin Kaynaklarında belirtilmiştir. Bk. O. F. Sertkaya, 
a.g.e, 5. 402-403. 
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Yukarda verdiğimiz numunelerden anlaşılacağı üzere tahta çıktıktan sonra 
ünvan almak Eski Türkler ve Uygurlar arasında kanun haline gelmiş bir gelenek 
olmuştur. Bu gelenek Türkler arasında sonraki çağlarda da devam etmiştir. Meselâ 


Naymanları yenen Moğol Hükümdarı Timuçin'e Kurultay Çiriğgis Kagan adını 
vermiştir. (Bk. B. Noyan a.g.e, s. 640). 


Eski Türk yazıtlarında aynı şahsın iki ad taşımasının, yahut ad 
değiştirmesinin başka bir nevi de görülür. Şöyle ki, bazen aynı Türk Devlet 
adamının hem Türkçe, hem de Çince ismi olmuştur. Böyle koşa adların iki türüne 
rastlanır: a) Yazıtlarda geçen Türk şahıs adı Çin kaynaklarında Çin diline ve 
orfogralisine uygun olarak yazılmış, yeni ad gibi seslenmiştir. Meselâ, Bögü Çur 
isminin Çince karşılığı Mo-Tscho Kutluğ Kağan/Kou-tou-lou; Tonga 
Tegin/Tunga-te-le; İnel Kağan/İ-nie Ko-han; Bumın/Tu-mien; Mete//Mou-touen; 
BilgeKağan/Pi Chia Ko-hen vb. b) Bilindiği gibi Türklerin bir kısmı muhtelif 
çağlarda Çin hakimiyetine geçerek Çin'e tabi olmuş, bazıları ise Çinde doğarak 
büyümüş ve orada eğitim almışlardı. Bu dönemlerde onlar Türk adını atarak 
Çin/Vavğaç adlarını almışlardı. Bu hususta Orhun yazıtlarında açık aydın kayıtlar 
vardır. Türk begler Türk atın ıı, Tabğaçgı begler Tabğaç atın tutupan Tabğaç 
kağanka körmiş "Türk beğleri Türk adını/ünvanın bıraktı, Çinlilerin hizmetindeki 
beğler Çin ünvanı alarak Çin hakanına tabi olmuşlardır"-(KT D7). Bu sürecin aksi 
de olmuştur. Çin'e tabi olanlar Türk ad ve ünvanını atıp Çin ünvanı aldığı gibi, 
Çinden ayrılıp Türklerin tarafına geçenler de Çin adını atarak yeniden Türk adı ve 
ünvanını almışlardır. Bunu üç Türk hakanına vezirlik etmiş Bilge Tonyukuk'un 
timsalinde açık aydın görebiliriz. Çinde doğup büyümüş Tonyukuk, Kutluğ 
Kağan'ın tarafına geçtikten sonra Çinde taşıdığı Yuan-şjen adını atarak Türkçe 
Tonyukuk adını ve Boyla Bağa Tarkan ünvanını almıştır. Tonyukuk ismi iki 
kısımdan ibarettir: Ton "ilk, birinci", yukuk (yuk-uk) ise "yüce, başta olan" 
anlamındadır37. Çok meraklıdır ki, Tonyukuk ve onun Çincedeki adı olan, yani 
karşılığı olan Yuan-şjen aynı anlamı ifade etmektedir. Yuan-şjen isminin de ilk 
kısmından (Yuan) "İlk numayende", ikinci hissesi olan gjen ise "kıymetli, hürmetli" 
anlamındadır(ı). Böylelikle, Tonyukuk ismi ile Yuan-şjen adı anlamca da yakın, 
hatta aynıdır. Öyle anlaşılıyor ki, Çince adın anlamı Türkçeye tercüme edilmiş ve 
bununla da Tonyukuk adı ortaya çıkmıştır(2). Şurası ilgi çekicidir ki, Ton kelimesi 
"ilk, birinci" anlamında normal sözlük bitimi olarak işlenmekle birlikte, Eski 
Türklerde şahıs adlarına eklenen bir ünvan gibi de kullanılmıştır. VH-IX yy. 
Türkler arasında Ton ünvanının iştiraki ile yaradılmış birkaç şahıs adına 
rastlanmıştır: Ton Yabğu, Ton Tarhan (Bk. S. G. Kiyaştornıy, a.g.e, s. 30-31). 


Uygur metinlerindeki Tongıtı ve Tonğgma şahıs adlarının da Ton ünvanı ile bağlı 
olduğunu düşünmek mümkündür (Bk. EBUTS, s. 246). 


3T A.U. Elöve, Bir Yazı Meselesi Üzerine, TDYAB, 1958, s. 70. 
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KISALTMALAR 
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il ETY H. N. Orkun, Eski Türk Yazıtları, Ankara, 1987 
1IZ EUTS A. Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, İst., 1968 
3 Ir. irk Bitig 
14 İH İhe Huşotu yazıtı 
15 İheA İhe Aşete yazıtı 
16 KB R.R. Arat, Kutadgu Bilig, TI, İndeks, İst., 1979 
17 KK Kemçik Kayabaşı yazıtı 
18 KT Kül Tigin yazıtı 
19 Man Manihey metinleri 
20 Mi. Miran kalesinde bulunan metinler 
2 O Ongin yazıtı 
22 OKD Oğuz Kağan Destanı. 
23 Oz. OÖznaçennaya yazıtı 
24 Su Suci yazıtı 
25 Suv. Suvarnaprabhasa (Altun Yaruk), Rusça, St. Pet. 1913 
26 ŞU Şine Usu yazıtı 
27 T Tonyukuk yazıtı 
28 Ta Talas yazıtı 
29 Tun. Tun Huang'da bulunan el yazmaları 
30 U Uybat yazıtları 
3 U.O Ulu Kem Ottoktaş yazıtı 
32 UHvYV. Uygur Hukuk vesikaları 
3 ULK Ulu Kem yazıtı 
34 USp W. Radloff, Uigurische Sprachdenkmâler, Lening. 1928 
35 YYP A. Batmanov, Yenisey abidelerinin dili, Frunze, 1959 


JOHANN FRIEDRICH ERDMANN'IN 1825 TARİHLİ BİR 
SEYAHATNAMESİNDE TATAR TÜRKÜLERİ 


Ali Osman ÖZTÜRK 


Burada Türk bilim dünyasına tanıtmak istediğimiz Tatar türküleri, Johann 
Friedrich Erdmann'ın 1825'te yayımlanmış olan Beitrâge zur Kenninis des Innern 
von Ruğland (Rusya içlerinin tanınması yönünde çalışmalar) adlı eserinin 2. 
cildinde yer almaktadır!. Bu türkülerden, 1, ciltte söz ettiği halde örnek vermediğini 
belirten yazar, hem bunu telafi etmek, hem de Doğu'daki çeşitli halkların müzik 
yeteneği konusunda karşılaştırma yapma imkanı vermek amacıyla, ikinci ciltte bu 
yola başvurmuştur. Erdmann'ın notasıyla birlikte verdiği ilk Tatar türküsü 
Kazan'dandır.. 


TÜRKÜ 13: 

Uak uak taal gena (Ufak ufak dal gene, 
Küeslar ausy baal gena Kızlar ağzı bal gene, 
Kyslar beni ber ubsjaa Kızlar beni bir öpse, 
Chasta baschem sau gena Hasta başım sağ gene) 


İ Erdmann, Johann Friedrich, Beiirğge zur Kenniniğ des İnnern von Ruğland. Theil; 2: 
Reisen im Innern Ruğlands, Leipzig 1825, s. 8-12. 


2 Bk. age., S. 8. 
- 3 Erdmann'ın Almanca çevirilerini buraya almadık. 
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TÜRKÜ 2: Türkünün aşağıda aynen vereceğimiz notası, Erdmann'ın dipnotta 
belittiğine göre, o tarihte Kazan Üniversitesi'nde Kazan dili okutmanı olan ve 
müziğe yetenekli, Chakfin adında bir Tatarın sesine göre yazılmıştır. Eşleme ise 
daha sonra Astarhan'lı Dobrowolsky tarafından ilâve edilmiştir4. Sanırız bu not 
aynı zamanda ilk türküyü de ilgilendirmektedir. 


Bailar bailar baal etscher (Baylar baylar bal içer, 
Urta bailar sraa etscher Orta baylar şıra içer. 

Kyes almagan ijasch ektijar Kız almayan genç yiğitler, 
Kymes etschjub kyes kotschar. Kımız içip kız koçar) 


4 Bk. age., $. 9. 
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Erdmann, kendisine, yaşayan Doğu dillerini araştıran ve Kazan Tatarlarının 
dillerini konuşabilen, Bay Jarzow dediği genç bir bilim adamından aldığı şu notu 
aktarıyor : Tatarların, iki türlü türküleri vardır, bunlardan ilkine Aru ve Cıru (Cır?) 


denir ve her biri iki kısa bölüm oluşturan iki dizeden meydana gelir ve prensip 
olarak çok heterojen konuları ele alırlar. 


Tatar türkülerinin ikinci türü ise "Takmak" diye isimlendirilmektedir; bunlar 
bir çok dizeden meydana gelir ve işledikleri konular birbiriyle ilintilidir. Bu üp 
türküler için, Erdmann Almancaya çevirdiği sekiz örnek vermiş. Örnek metinlerin 


Tatarca asılları olmadığından burada Almancasını ve yanında da mealen yaptığımız 
çevirileri vereceğiz. 


9 Bk. age, 8. 10. 
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U Ich habe einen scharlachrothen, Du einen rosenfarbnen Stoff aufgenâht. 


Sage mir aufrichtig, meine Liebe, bist Du nicht mir, und bin ich nicht Dir das 
Theuerste? 


(Ben erguvan, sen pembe bir kumaş diktin, doğru söyle sevdiğim, sen bana, 
ben sana en değerli varlık değil miyiz?) 


2) Die Mütze auf meinem Kopfe hat mich viel gekostet. 


Ach meinen Augen erscheinst Du, wie die Sonne des Tags und der Mond der 
Nacht. 


(Başımdaki şapka pek pahalıya geldi; Gündüzün güneşi, gecenin ayı gibi 
gözümün önündesin. ) 


3) Zwey Wolgaströme und cin Meer, habt ihr gleichen Lauf? 


Wenn ihr sie seht; so sagt ihr, da8 mein Gesicht vor Sehnsucht nach ihr 
erbleicht (wörtlich: gelb geworden) ist. 


(iki Wolga ırmağıyla bir deniz, yatağınız bir midir? Onu görürseniz, 
hasretinden yüzümün sarardığını söyleyin!) 


4) Die Nachtigall flog von hier zum Ueberwintem in die Bucharey. 
Ich habe dich, voli Kummer, diesen Winter nicht besuchen können. 


(Bülbül kışlamaya buradan Buhara'ya uçuyor; Ne yazık seni bu kış ziyaret 
edemeyeceğim.) i 


3) Schmücke den Schoo8 meines weifen Hemdes nicht mit Sückerei. 


Ach, willst Du meine Lage (Stimmung) kennen lernen; so lies den Leili 
Medshnuk©, 


(Entarimin göğsünü nakış ile süsleme; Halimi bilmek istersen, Leyla ile 
Mecnun'u oku!) 


6) Sobald das Siebengestim untergeht, erhebt sich der Morgenstem. 
Der Sonne und dem Monde gleich, ach, wie ruht sie allein! 


(Süreyya batınca, sabah yıldızı doğar; Güneş ile ay gibi nasıl da yalnız yatar!) 


“ Erdmann, Leili Medshnuk için şu notu düşmüş: Leili Medshnuk ist ein berühmter 
persischer Roman, der die Leidenschaft des jungen Mannes, von dem er den Namen führt, mit 
brennenden Farben schildert. (Leyli Mecnuk, adını aldığı genç bir adamın çektiği acıları, çok etkili 
bir üslüpla anlatan ünlü bir İran romanıdır. | 
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7) Der seidne Gürtel sehmückt die Hüften, der schöne Jüngling das Dorf. 
Wenn der Jüngling das Dorf verlâBt, sehwindet der Reiz der Unterhaltung. 


(İpek kemer ince beli, yakışıklı genç köyü süsler; Yakışıklı köyden giderse, 
yarenliğin tadı kalmaz.) 


8) Wenn es eine Schönheit gibt, die Dir gleicht; so mu8 sie in der Bucharey zu 
finden seyn; Bey uns in Bolgary gibts nichts dir Aehnliches. 

(Sana benzer bir güzel daha var ise, ancak Buhara'da olmalı; Bizim Bolgar'da 
bir benzerin yok.) 

Erdmann'ın, bunlardan başka sözsüz olarak iki ezginin daha, biri Adagio 
diğeri Allegro olmak üzere notasını vermektedir. Bu ezgilerin ikisi de Astahan'dan 
kaynaklanmaktadır/. İlk iki türkünün notasıyla ilgili olarak verilen açıklamalar, bu 
ezgiler için de geçerli olmalıdır. 


EZGİ 1: 


7 Erdmann, İF. age.,s. |. 
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EZGİ 2: 


Yüz altmış yılı aşkın bir zaman öncesinde kaydedilen bu belgelerden ilk 
ikisinin dili, Almanca transkripsiyonu bir yana, günümüz Türkçesine çok yakındır. 
Bu bakımdan mekan ve tarih açısından dil, kelime ve motif hazinesi karşılaştırması; 
ayrıca Türk dünyası sınırları içinde ezgi araştırması yapacaklar için ilginç birer 
malzeme olarak değerlendirilebileceklerini düşünüyoruz. Aynı eserde iki de Ermeni 
şarkısının varlığını düşünürsek, karşılaştırmanın ne kadar ilginç olacağı ortaya 
çıkar$, 


8 Bk. age., s. 13. Bunlardan “Çerkes Oğlu" adında bir şaire ait olduğu anlaşılan ilk şarkının 
Ermenice metninin mahlas dizesi şöyle: 


C) 

Tscheres oglin asaz nasani keri 

İm dshiwan achpors mitog bitschari 
Es ko sastyk sern sirtes kwari. 


KIRKLARELİ AĞIZLARINDA SES OLAYLARI 


Cevdet ŞANLI 


Ağız çalışmaları, dil denilen, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan vasıtanın 
belki de en önemli bölümünü teşkil etmektedir. Bu ister dilin iç tarihi yönünden, 
ister dış tarihi yönünden, ister dış tarihi yönünden değerlendirilsin, önemi ortadadır. 


Türk Dili dün olduğu gibi bugün de geniş bir coğrafi alanda konuşulan bir 
dildir. Türk Dili, tarihi seyir içerisinde, hem sosyal ve kültür değişmeleri sonucunda 
hem de maddi değişmeler sonucunda şekil ve kelime hazinesi yönünden bir hayli 
çalkantılara maruz kalmış olsa bile, ağızlar bakımından en zengin diller arasındadır. 


Türkler Rumeli'ye 14. yy. içerisinde çıkmaya başlamışlar ve bu tarihten beş 
yüz yılı aşkın zamandan beri -göçler olsa bile- aynı coğrafi sahada varlıklarını 
devam ettirmektedirler. Türkler'in İslamlık'tan önce Balkanları da içine alan bir Batı 
hakimiyetini tarih içerisinde görmekteyiz. Bunu bir kenara bırakmak mümkün 
değildir. 


Türkler Balkanlarda aynı dine mensup olmayan millet ve topluluklarla birlikte 
yaşamış olmalarına rağmen, dinlerine olduğu kadar, dillerine de sahip çıkmışlardır. 
Bununla beraber müşahade edilen odur ki, Rumeli'de konuşulan Türkçe zamanla 
oluşmuştur. Bu alan "Rumeli Ağızları" olarak adlandırılmaktadır. 


Derleme ve çalışma sahası olarak ele aldığımız Kırklareli ili merkez ilçe 
köyleri âdetâ Rumeli ağızlarının hülasası şeklindedir. Derleme yaptığımız sahanın 
halkı, Balkan ülkelerinden gelmiş olan geçmen Türklerden oluşmaktadır. Göçmen 
olarak gelen bu topluluklar Gacallar, Dağlılar, Boşnaklar, Pomaklar, Tatarlar ile 
geldikleri memleket veya şehirlere göre adlandırılan diğer topluluklardır. 
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Derleme metinlerimizde karşımıza çıkan şudur ki, hangi ad ile anılırlarsa 
anılsınlar bütün bu topluluklar, tarih içinde olduğu gibi bugün de aynı coğrafyada 
yaşayan ve birbirlerinin ağız özelliklerini kullanan topluluklardır. Bu sebeple Rumeli 
ağızlarını, Dağlı Ağzı, Gacal Ağzı vb. gibi kesin sınırlarla tespit etmek mümkün 
değildir. 

Derlemelerimizde bugünkü yazı dilimize kıyasla bazı ses olaylarının ortaya 
çıktığı görülmektedir. Biz çalışmamızda bu olayları şu şekilde guruplandırdık. 


A. ÜNLÜ DEĞİŞİMLERİ 


1. Ünlü uzaması: Bölgemizde çok sık görülen bir ses olayıdır. Genellikle g, 
gh kkn,r, v, y gibi ünsüzlerin düşmesi ile oluşmaktadır. 


Örnekler: malup < mağlup(l), dânın < dağın (7), bâçeye < bahçeye (7), 
bırâmışlar < bırakmışlar (17), isan < insan (2), koydulâ < koydular (2), söna < 
sonra(1), dümek < dövmek(17), sâmiş< sevmiş(1), şüle < şöyle(1), üle < öyle(2), 
tzem < teyzem(2). 

a. © Ünlü karşılaşması ile ünlü uzaması; 
inşâtlarda < intaatlarda (6), mâlim < muallim (7), sât < saat (8), 
şürü < şuuru (19). 

b. o Tonlama ve telaffuz dolayısıyla ünlü uzaması: 

ayârız < haydarız(5), toplârız < toplarız(5), sel < sel(7), çilek < çilek(7). 
c. Oo Hece kaynağmasından dolayı ünlü uzaması 

sör < sefer(3), bün < bugün(8), bârılar < bağırıyorlar(1), yöruz < 
yoğururuz(7) râtız < rahatız(5), böm < benim(15). 

2. Ünlü ikileşmesi (İki ünlünün yan yana gelmesi) 


Bölgemizde özellikle ünsüz düşmesi sonucunda ünlüler yan yana gelmekte ve 
bir birine tesir etmeden kendi değerlerinde kullanılmaktadır. 


Paşa eri'ne < Paşayeri'ne(16), ne a < neye(14), yı arsın < yığarsın(11), 
soyan < soğan(20), Alla ım'a < Allahım'a(6), ya ut < yahut(10), u ala < ovala(14). 


3. Ünlü uyumu: Yazı dilimizde istisna olarak kabul edilen "iken" zarf-fiili, "ki" 
aitlik eki, "-yor" şimdiki zaman eki, "leyin" eki bölgemiz ağızlarında uyuma tabi 
olmuştur. 
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durukan < durur iken(2), uçarkasına < uçar iken(15), çıkarkan < çıkar 
iken(2), kızanka < kızan iken(4), sönakı < sonraki(2), berâkkı < Beri yankı(2), 
sabâlân < sabahleyin(4), sabâlayın < sabahleyin(11), saldırıya < saldırıyor(2), 
pişiriye < pişiriyor(2), gidiyez < gidiyoruz(17). 


4. Ünlü uyumunun bozulması: Bölgemizde mevcut olan bu ses olayı, 
Karadeniz bölgesinin ses özelliklerini hatırlatmaktadır. 


kaldi < kaldı(5), dayatti < dayattı(5), düyerdik < döverdik(20), biçerdik < 
biçer idik(20), Türkiya < Türkiye(6), gelinimın < gelinimin(4), şindicık, 
şimdicik(20), terlik < terlik(20), tatli < tatlı(20), bilirdim < bilirdim(20), dedim < 
dedim(20), fekat < fakat(22), mâserede < muhasarada(16). 


5. Ünlülerin kendi aralarındaki değişmeleri: Bölgemiz ağızlarında 
ünlüler arasında düzlük-yuvarlaklık, darlık-genişlik, incelik-kalınlık bakımlarından 
ünlülerin değiştikleri sıkça rastlanan hadiselerdir. 


oraklerle < oraklar ile(5), eni < yani(8), Fatme < Fatma(15), izliyörü < 
izliyor(15), öcüm < hücum(13), hüdüd < hudud(17), süfür < sahur(18), muâre < 
mübârek(16), nufus, nüfus(16), iziyet < eziyet(6), teneki < teneke(6), gine < 
gene(15), civep < cevap(16), patatiz < patates(20), kalkırdık < kalkardık(15), yatır 
< yatar(21) nanni < ninni(4), undan < undan(13), kumisyanı < komisyonu(14), 
üküz < öküz(20), eşkence < işkence(10), eskan < iskan(10), büber < biber(6), 
böberini < biberini(l5), bıginki < bugünkü(13), vapır < vapur(2), koliba < 
kulübe(8), albiki < halbuki(13), fasile < fasulye(4). 


6. Ünlü türemesi: Bölgemizde özellikle /-, r- gibi seslerle başlayan kelimelerin 
başında ünlü türemesi görülmektedir. Bunun yanında ortada ve sonda da ünlü 
türemesinin olduğu müşahade edilmektedir. 


ilâzım mı < lâzım mı(4), Ürumeli < Rumeli(14), iremazan < ramazan(7), 
irâmetli < rahmetli(10), ırâta < rahata(10), Alamannar < Almanlar(1), tirene < 
trene(1), kırık gün < kırk gün(20), ordakene < orada iken(4), bu kadara < bu 
kadar(15), istemiyeri < istemiyor(15). 


7. Ünlü düşmesi: Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz örnekler şu şekildedir: 
berki < bir iki(1), derke < der iken(1), neçin < ne için(8), ufak-fak < ufak(9), 
binçüz < bin üç yüz(22), orda < orada(1), burdan < buradan(1), boryı < burayı(8), 
nezman < ne zaman(3), ovkıt < o vakit(3), nevkiıt < ne vakit(11), etlerni < 
etlerini(5), day < dayı(8), yirm-bej < yirmi beş(9), ertes- sabâ < ertesi sabah(8). 


8. Ünlü birleşmesi: Derlediğimiz metinlerde ünlü birleşmesi iki ünlünün 
karşılaşması neticesinde meydana gelmektedir. Bu olurken ya ünlü uzaması 
olmakta, veya uzama olmadan sadece ünlünün biri telaffuz edilmektedir. 
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tönnarı < te onları(8), bölum < be oğlume(12), törda < te orada(5), nârıcam < 


ne arayacağım($8), ıkadam < iki adam(12), ombaşıdım < onbaşı idim(21), tânedi < 
tane idi(18). 


9. Ünsüz düşmesi: Bölgemiz ağızlarında başta, ortada ve sonda olmak üzere 
üç gurupta inceleyebileceğimiz ünsüz düşmesi mevcuttur. Genellikle g, A, 2 y gibi 
ünsüzler başta düşmektedir. 


Başta: ani < hani(1), erkez < herkes(İ), amırda < hamurda(11), Useyin < 
Hüseyin(21), oca < hoca(19), Ozan < Lozan(1), üzüm < lüzum(8), uruldu < 
vuruldu(6), üz < yüz(13), etmiş < yetmiş(18), eşili < yeşili(6). 


Ortada: şini < şimdi(5), çit < çift(6), yuka < yurka(15), doru < doğru, aşam < 
akşam(4), isilcek eksilecek(2), ba < bana(8), sa < sana(15), giti < gitti(5), rasladım 
< rastladım(8), acık < azcık(4), atmış < altmış(1). 


Sonda: günâ < günah(3), anca < ancak(10), muâre < mübarek(16), derke < 
derken(1), içi < için(3), kada < kadar(1), bi < bir(l), veri < verir(12), turiz < 
turist(8), cif < çift(10), serbez < serbest(16). 


BR. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ: 


Türk Dili'nin tarihi gelişmesi içinde meydana gelen ünsüz değişmeleri 
bölgemizde de mevcut olup, bunun yanında bölgemize mahsus değişmeler de 
vardır. 


guruş < kuruş(2), &ız(15), galdı < kaldı(17), egmek < ekmek(4), datlımızı < 
tatlımızı(15), sever < sefer(21), bidesini < pidesini(11), domatiz < domates(6), taz 
< tas(4), raz <rast(8), Kafkaslılar(6). 


İkiz ünsüzlerin tekleşmesi: Özellikle yabancı menşeli kelimelerdeki çift 
ünsüzlerden biri genellikle düşmektedir. 


“müdet < müddet(9), bakkalı(3), dükân < dükkân(3), sünet < sünnet(22), evel 
< evvel(3). i 


Ünsüz ikizleşmesi: Aslında mevcut olmadığı halde, kanaatimizce vurgu 
sebebiyle ortada ünsüzlerin ikizleştiği görülmektedir. i 


sakkın < sakın(21), sekkis < sekiz(3), bemmen < hemen(15). 
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Benzeşme: Özellikle /, n, m gibi ünsüzler yan yana ister bir kelime 
içerisinde, ister kendisinden önce veya sonra olan kelimenin başında veya sonunda 
olsun umumiyetle benzeşme gösterirler. 


konuştun mu < konuştun mu(5), Osmannı < Osmanlı(3), Yunannılar < 
Yunanlılar(1), tirenne < trenle(8), bin nira < bin lira(5), zamanna < zamanla(10). 


Sonuç 


Türk Dili'nin Rumeli ağızları içerisinde yer alan Kırklareli Ağzı, Türk Dili'nin 
diğer ağızlarında mevcut olan ses olaylarını bünyesinde taşımakla birlikte, kendine 
has özellikler de arz etmektedir. 


Bu özellik Türk Dili'nin, bilinen tarih içerisinde-hangi coğrafi alanda olursa 
olsun- hemen aynı ses olaylarına maruz kaldığını ve dilin devamlılığını ortaya 
koymuştur. Bugün bu alandan kilometrelerce uzakta olan Türk Dili'nin lehçe şive ve 
ağızlarında da bu gibi olayları müşahade etmek mümkündür. Böyle bir olayın 
mevcut oluşu, kanaatimizce Türkçe'nin konuşma dili bölümünün işlekliğinin bir 
ifadesidir. 


Ağız çalışmaları, Türk Dili için hem bir kaynak teşkil edecektir, hem de 
dilimizin geniş coğrafyada bütünlük arz ettiğini ortaya koyacaktır. Bu itibarla, 
yapmış olduğumuz bu küçük araştırma ve çalışmanın alanla alakalı olanlara faydalı 
olacağı kanaatindeyiz. 


NOT: Örneklerde rakamlarla ifade ettiğimiz rumuzlar kaynak kişileri 
göstermektedir. Buna göre rakamların ifade ettikleri kaynak kişiler şöyledir: 
: İlyas İnal, 69, yaşında, Çeşmeköy, Merkez, Kırklareli 
: Şaziye Güre, 90 yaşında, Dolhan Köyü, Merkez, Kırklareli 
: Süleyman Aytekin, 75 yaşında, Erikler Köyü, Merkez, Kırklareli 
: Zehra Yeşilfidan, 80 yaşında, Eriklice Köyü, Merkez, Kırklareli 
: Zehra Başmaya, 77 yaşında, Eriklice Köyü, Merkez, Kırklareli 
: Ayni Yavuz, 83 yaşında, Eriklice Köyü, Merkez, Kırklareli 
: Havva Çilek, 62 yaşında Kadıköy Köyü, Merkez, Kırklareli 
: Harun Küçük, 76 yaşında, Karakoç Köyü, Merkez, Kırklareli 
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: Refiye Evren, 68 yaşında, Kayalı Köyü, Merkez, Kırklareli 
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Cevdet ŞANLI 
Mustafa Ekici, 75 yaşında, Kayalı Köyü, Merkez, Kırklareli 
Saniye Işık, 78 yaşında, Kayalı Köyü, Merkez, Kırklareli 
Şasine Koza, 75 yaşında, Kayalı Köyü, Merkez, Kırklareli 
Mehmet Tüfekçi, 81 yaşında, Kayalı Köyü, Merkez, Kırklareli 
Hatice Gündüz, 77 yaşında, Kızılcıkdere Köyü, Merkez, Kırklareli 
Fatma Babacık, 82 yaşında, Koyunbaba Köyü, Merkez, Kırklareli 
Mehmet Olgun, 90 yaşında, Koyunbaba Köyü, Merkez, Kırklareli 
M. Salih Yıldızer, 89 yaşında, Koyunbaba Köyü, Merkez, Kırklareli 
Fettane Güzelel, 75 yaşında, Paşayeri Köyü, Merkez, Kırklareli 
Lütfiye Akpınar, 42 yaşında, Yoğuntaş Köyü, Merkez, Kırklareli 
Asiye Solmaz, 71 yaşında, Yoğuntaş Köyü, Merkez, Kırklareli 
Hüseyin Aslın, 81 yaşında, Yoğuntaş Köyü, Merkez, Kırklareli 
Hüseyin Karasu, 80 yaşında, Yoğuntaş Köyü, Merkez, Kırklareli 


TARİHİ BAKIMDAN TÜRKÇE KELİMELERİN 
ŞEKİL YAPISI 


A.M. ŞÇERBAK 


1. Bilindiği gibi, Türkçe son ekli bir eklemeli dildir. Türkçede ön ekler yoktur. 
Kelime şekil yapısına dikkat edilince onun son derecede tertipli ve açık olduğu göze 
çarpar. Başında kök, kökten sonra yapım ve çekim ekleri bulunur. Morfolojik 
unsurlar birbirinin arkasından gelerek uzun bir sıra kurar. 


Şimdi eklemeli tipteki şekillerin asıl özelliklerini hatırlatmalıyım. 


Kelime şekillerinin bir özelliği her unsutunun tek bir fonksiyona sahip 
olmasıdır. Gramer fonksiyonu unutulmuş veya değişmiş olurken onu ifade eden 
başka bir unsur kelimeye katılır. Örnekler: Gag. annı "alın" — annısı “alnı”, 
kutusu "kutu" — kutususu "kutusu"; Hak. ahsı "ağız" — ahsısı "ağzı", sırtı "sırt" 
— sırtısı "sırtı", İsti "iç, içeri" — İstisi "içi"; Şor. kardı "karın" — kardısı "karnı", 
purdu "burun" — purdusu "burnu", moydu "boyun" — moydusu "boynu", Tat. 
bunısı "bu", anısı "o"; Tuv. bisterler "biz", silerler "siz", olarlar "onlar"i; Yak. 
munnu "burun" — munnula "bumu", sannı "omuz" — sannıta "omuzu", 


Eklemeli dillerin diğer özelliğine gelince, kelime şekil unsurlarının ayrı ayrı 
olarak kullanılmasıdır. Kök çeşitli şekillere girdiğinde ses değişmeleri, bilhassa 
Sibiryadaki Türk dillerinde, nadir bir şey değildir. Buna rağmen ekler gerek kökten 
gerekse birbirinden kolaylıkla ayırt edilebilir: Tuv. kestin - (kes -tin- <kes-il-in 


İP.G, İshakov, A. A. Palmbah, Grammatika tuvinskogo yazıka, Fonetika i morfologiya, 
Moskova, 1961, s. 216. 
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,—) "kesilmek", uttup (uli - up 4 unut - up) "unutup"; Tof. boksu (boks - u< boğuz - 
u) "boğazı"; Dolg. ağabar (ağa - b-ar <ağa - b- gar< ağa-m- gar) "babama", 
Yak. akka (ak - ka < at - ka) "ata", bassar (bas-s-ar< bar - ıs - ar) "gidişer, 
barışar". Bazan eklemeli şekiller, ses değişmeleri veya hece düşmesi sonucunda 
çekimli (#lexionnel) dillerdeki şekillere benzeyen olurlar. Meselâ: Türkiye Türk. 
alırsın (< alır - sen) ve alırsan (< alır - alır - sa - seni), ben ve bana (< banğaru —ben 
- garu); Yak. bu "bu", mlanı "bunu", mantan "bundan"; Çuv. ebe "ben", mana 
"bana", Ancak bu gibi örnekler azdır. 


Üçüncü özelliği ise, eklerin belli bir sıraya göre dizilmesinden ibarettir. Başka 
türlü söylenecek olursa, her ek kendine mensup bir yerde bulunur. Kökten gövde 
türeten yapım ekleri doğrudan doğruya köke getirilir, gövdeye gramer anlamlarını 
veren çekim ekleri ise yapım eklerini takip ederler. Önce çokluk eki, ondan sonra 
iyelik eklerinden biri, en sonunda hal eki gelmektedir: evlerimde (ev - ler - im - de). 
Bu eklerin her biri düşürülebilir, ama yerinin değiştirilmesi mümkün değildir, bir 
unsur başka bir unsurun yerini: tutamaz. Meselâ, Türkiye Türkçesinde evlerim, 
evlerimde, evler, evlerde, evim, evimde, evde gibi kelime şekilleri normaldir, 
evdeler, evimdeler, evimlerde, evdemler ise olamaz. Buna benzer şekiller yalnız 
istisna halinde kullanılır; krş. Türkiye Türk. gündelik (gün - de - lik), ondalık (on - 
da- lık)? teyzemlerde; Kırım Tat. babamlarğa, Türkiye Türk. babamgillere; Özb. 
apamlar "ablam" (saygı ifadesi). Eklerin anormal sırayla gelmesi zarflarda görülür, 
çünkü zarflar içine giren çekim ekleri gramer fonksiyonunu kaybeder ve zarfların 
ayrılmaz bir kısmını teşkil ederek köklere karışmış durumda bulunur. Birkaç örnek 
getireyim: Karaç. Balk. tamblağa (tang - bla - ğa) "ertesi gün", Eski Özb. andalar 
(an - da - lar), "orada"; Kirg. kışındası (kış -ı-n-da- 51) "kışın"; Türkiye Türk. 
ertesi (er - te - si, içerisinde (i ç- eri - si - n - de) 


Önce dediğim gibi, Türkçe son ekli bir eklemeli dildir. Şimdi de Türkçede 
bundan başka morfolojik tiplerin izleri muhafaza edilir mi denilen bir soru karşımıza 
çıkıyor. Sovyetler Birliği'nde çalışan türkologların bazısı bu soruya müspet bir 
cevap verirler. i 


A. A. Nagayev'a göre, Eski Türkçede kelime yapmada sesler değişmesi 
büyük bir rol oynamıştı. Sesler değişmesinin nedeni anlam değişmesiymiş: evvel 
anlam, sonra sesler değişmiş bulundu. Zamanla bu usulün verimliliği, Nagayev 
kaydettiği gibi, azalmış ve bugün onun mevcut olduğu yalnız araştırma yolu ile 
saptanır. Örnekler 1. Tuv. daş "daş" — diş "diş" — doş "buz" -— deş- "deşmek"; 
2. AZ. od "od" — öd "öd" — üf- “ütmek"; 3. Özb. buz- "bozmak" — bur- 


2 M. Ergin, Türk Dü Bilgisi, Sofya 1967, s. 147. 
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"burmak"; 4, Özb. suz- "tos vurmak" — sur- "başka yere koymak"; 5. Az. yaz- 
"yazmak" — yar- "yarmak"; 6. Kirg. çak- "kemirmek" — câk "çene" vb.3 


A. A. Nagayev'den farklı olarak, B. Veysov fonetik varyantların başta, 
semantik ayrılıkların ise daha sonra ortaya çıktığını ileri sürmektedir. Başka bir 
deyimle, önce fonetik varyantlar aralarında anlam bakımından fark yokmuş. Ancak 
tarihi gelişme neticesinde her fonetik varyant kendine mahsus bir anlam kazanmıştır. 
Örnekler Türkmenceden alınmaktadır: kün "gün" — tün "gece", kişi "erkek" — tişi 
"kadın", duşak "köstek" — guşak "kuşak", zenzele "gürültü" — cencel "kavga", 
"“iskandal"#, 


Bahis konusu olan meseleye değinen V. N. Tadıkin de Eski Türkçede 
kelimeleri birbirlerinden ayırdetmek üzere ses değişmelerinin kullanıldığı görüşünü 
savunmaktadır. O, Altay ("Oyrot") dilinden aşağıdaki örnekler getirir: iç "iç" — aç 
"aç" — öç "nefes borusu" — kös "köz" — kör "görmek", bas- "basmak" — bar- 
“barmak”, ke/- "gelmek" — kef- "gitmek", ai- "almak" — af- "atmak", sal "salmak" 
— sat- "satmak", kaç- "kaçmak" — köç- "göçmek" — keç- "geçmek"5. 


Naçayev'in örneklerinden anlaşılacağı gibi, onların hiç biri kabul edilemez. 
Eski Türkçede çekimli (#lexionnel) morfolojik tipin olamadığına eminiz; çünkü onun 
mevcutluğunu gösteren deliller yoktur. Karşılaştırılan kelimelerin bazısı birbirlerine 
benzer, ama bu benzerliğin tesadüfi olduğu göze çarpar. Ne de olsa Türk dillerinde 
çeşitli nedenlerle meydana gelen birçok varyantlar başka başka anlamları bildirebilir: 
Tat. açı "ekşi" — âçi"acı" — ana "anne" — âni"anne" (büyük hürmetle), ata 
"baba" — âfi "baba" (büyük hürmetle); Karaç. Balk. &iyiz "keçe" — küyüz "kilim". 
Fakat bu varyantlar ünlüler uyumu ile bağlıdır. Anlamlarına gelince her yeni anlam 
ilk anlamın nüansıdır. Onların gramer kategorileriyle hiç bir münasebeti yoktur. 


2. Öyleyse, Türke eklemeli bir dil olarak başka morfolojik tiplerin izlerini taşımaz 
diyebiliriz. Bununla Türkçenin başlangıçtan beri eklemeli bir dil olduğunu iddia 
etmek istemiyorum. Başka diller gibi, Türkçe çeşitli gelişme devreleri geçirmiş ve 
çok değişmiş bir halde gözümüz önüne gelmektedir. Şunu da belirtmek gerek ki 
eklemeli morfolojinin nasıl vücuda geldiğini gösteren veriler çoktur. Başka bir soru 
ortaya çıkar: eklemeli morfolojinin vücuda geldiğinden önce ne olmuş? Bence, bu 
sorunun cevabında zorluk olmayacaktır. Eklemeli morfolojinin olmadığı zaman 


SA A. Nagayev, Çeredovaniye zvukov kak sredsivo slovoobrazovaniya, Avtoreferat kand. 
diss., Samarkand, s. 12 vbb. 

4B. Veysov, Çeredonaviye zvukov — odin iz vidov slovoobrazovaniya, Avtoreferat kand. 
diss., Aşhabad, 1974, s. 9-24. 

5 v. N. Tadıkin, "Ob odnom iz drevneyşih sposobov slovoobrazovaniya v altayskom 
yazıke", Problemi altaisliki i mongolovedeniya, 2, seriya lingvistiki, Moskova, 1975, s. 280-286. 


126 A.M. ŞÇERBAK 


Türkçede sözdizimi büyük bir önem taşıyordu. Gelişmeye başlayan morfoloji 
sisteminin temelini kelime birleşmeleri teşkil etmiş, onlar da kelime şekil yapısının 
ortaya çıkmasına yol açmıştır. Birleşmelere dahil olan kelimelerin biri müstakil 
olarak, öbürü yardımcı bir unsur gibi kullanılırdı. 


Türkçe morfolojinin bir kısmı nisbeten genç olduğundan dolayı birçok kelime 
şekillerinin menşei bellidir. Bunu hesaba alan H. Hirt Türkçe malzemelerinin Hint- 
Avrupa dillerindeki şekillerin izahını etmek için çok önemli olduğuna işaret 
etmiştirö, 


Gerçekten, Türkçe kelime şekillerinin ortaya çıkması genel dilbilimi 
bakımından ciddi bir dikkate değer. Bir yandan, devamlı gelişme sonucunda 
kelimenin mürekkepleşmesi yer almaktadır, meselâ Osm. sı- "benzemek”"7; Karaç. 
Balk. sın "suret, kılık", sınlı “çelimli”, sınlılık "çelimlilik", sınsız "silik bir adam", 
sınsızlık "çelimsizlik"; Kirg. siyak "yüz; kılık", sıyaktü "benzer", sıyaktaş 
“benzer”, sıyaktaştık "benzerlik" (sı- —fiil, sıyak — isim, sıyaktaş — sıfat, 
sıyaktaştık — isim). Diğer yandan, bu fiil gövdesi çeşitli şekillere girerek 
morfolojik unsurlar haline gelir: -sığ — - sig, -sımal, -sımak, -sıman — -sıban - 
-zıban, -sımar — -zımar, sıyaktü. Örnekler: Eski Türk. arslansığ (arslan-sı-ğ) “aslan 
gibi", begsig (beg-si-g) "Bey gibi"; Tuv. dussuğ (dus-su-ğ) "tuzluca", daşsığ (daş- 
Sı-ğ) “daş gibi, daşa benzer". kıZizig (kıği-zi-g) "insani", Türkiye Türk. çocuksu 
(çocuk-su) “çocukça, çocuğa benzer", Alt. aksımak (ak-sı-mak), Karaç.-Balk. 
aksıman (ak-sı-man), Şor. aksıban (ak-sı-ban) "akça"; Özb. odamsimon (odam-si- 
MOR) “insana benzer"; Tuv. ıraksımar (ırak-sı-mar) "uzakça"; Uyg. börisimal (böri- 
si-mal) "kurda benzer"; Kirg. uşul sıyaktü "şu gibi". 


Gramer görevini kazanan kelimeler önce yardımcı isim ve fiiller gibi 
kullanılır, sonra bu halde kalır veya gittikçe ek haline gelirdi. Meselâ Tuv. 
xülümzürey ârak, Türkiye Türk. gülümseyerek (Özb. kulimsi- “gülümsemek”, Tuv. 
ârak "azıcık'). 


Yardımcı kelimelerin ekler haline geldiğinde her cins değişikliklere uğraması 
tabii bir şeydir. İki-üç heceli kelimeler tek heceli veya tek konsonanttan ibaret olan 
motfolojik unsurların şeklini almaktadır. Böylece, ekin fonksiyonu konkrelikten 
çekilerek soyut olurken, onun müstakil kelime ile ilgisi yavaş yavaş kaybolur; krş. 
Eski Özb. on çaklı(3) - on çağlı(ğ), Özb. onça Tuv. on şâ "onca", Osm. beş mingçâ 


© H. Hirt, “Überden Ursprung der Verbalflexion in Indogermanischen", Mdogermanische 
Forschungen, Strassburg, 1904/1905, XVTI, 5. 38, 40, 41, 84. 

7 W. Radloff, "Über alttürkishe Dialekte, 1, Die seldschukischen Verse im RebâbNameh", 
Meâlanges Asiatigues, 1890, X, 1, s. 2380, 55, 
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çaklığ "beş bine kadar"; Eski Özb. urta çağlığ, Özb. urtaça "ortanca"; Şor., Tuv. ak 
ârak, Hak. ak arax, Uyg. akırak, Alt. ağarık, Kirg. ağırâk, Tat. akrak “akça”. 


Genellikle, ortaya çıkan yeni morfolojik unsurların değişiklikleri belli bir 
kurala uygun olmaz. Bazan aynı müstakil kelimeye giden son çekim edatları ve 
çekim ekleri türlü türlü olarak birbirlerine hiç benzemez. Bir örnek getireyim: Eski 
Özb. birlân - birlâ - bilön — bilâ - ildin - ilâ, Alt. bıla — la, Başk. minân - mân — 
man, Kaz. pinan - minan - man, Hak. bınang - pınang — mınang — bang - mang — 
nang — bla — pla - la "ile". Bunların en eskisi birlân varyantı olarak gerektir. Birlön 
varyantının birlö- "birlemek" fiili ile ilgili olduğu tahmin edilir. 


Demek ki morfolojik unsurlar müstakil kelimelere, kelime şekil yapısı ise 
kelimeler birleşmesine gider. Fakat kelime şekillerinin kelimeler birleşmelerine 
uygunluğu tam değildir, çünkü şekil yapısında görülen bazı değişmeler normal 
yollardan değil, analoji veya değiştirme (substitution) yolu ile yerine getirilir, meselâ 
Türkiye Türkçesindeki "alırsınız" şeklinin doğruca "alır sız” kelimeler birleşmesine 
gittiğini tesbit eden fikir yanlıştır. "Alırsınız" şekli "alrsın” şekline benzetme 
neticesinde ortaya çıkmış bulunur. Diğer örnek: Kum. akşumal (ak-şumal) "akça". 
Burada -sımal ekinin kendisine sesçe ve manaca benzer bir arapça kelime ile 
karışımı sanırım. 


Morfolojik unsurların ortaya çıkmasının bir daha özelliği var. Bazı ekler 
kelimeler birleşmelerine değil eklerin birleşmelerine giderler: Özb. Samarkand'gaca 
(Samarkand'-ga-ca < Samarkand'ga çağlığ) "Samarkand'a değin", yolgaça (yol-ga- 
ça < yolga çağlığ) "yola değin". 


Elimizdeki malzemeyi hesaba alarak Türkçede morfolojik unsurların esasen üç 
tipteki kelime birleşmelerinden gelişmesini tahmin edebiliriz. Bunlardan biri ismin 
isimle, öbürü ismin fülle, üçüncüsü fiilin fiille birleşmeleridir. Bir isim veya bir fil 
başka bir isme katılırken, önce son çekim edatı haline, sonraları çekim eki haline 
gelir. Üçüncü tip ise, bir fiilin başka bir fülle birleşerek önce yardımcı fiil 
vazifesinde, sonraları morfolojik unsur gibi kullanışıdır. 


Her çeşit kelime şeklinin kaynağı eninde sonunda kelime birleşmesidir diye bir 
meseleye daha dikkat göstermeliyiz. Değişik kelime şekillerinin eskilik derecesi bir 
değildir. Bu hususta kelime şekilleri yapısına giren ekler birkaç grup teşkil ederler. 


Bunlardan biri en eski devrede ortaya çıkan isim-fiiller eklerini içermektedir: 
-ar, -mak, -15, -gu, -duk, -a, -ıp, -mis, -ınc, 1g (barar, barmak, barıs, bargu, bara, 
barıp, barmıs, barınc, barıg) vbb. Onların fiil çekimleri, ilk ortaç ve ulaç 
şekillerinin temeli olduğunu gözönüne alınca kelime morfolojisi için büyük bir 
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önemliğini belirtmeliyiz8. İkinci grup gramer değerine sahip olan çokluk, iyelik ve 
hal eklerinden ibarettir. Fiil çatısı ekleri de bu guruptadır. Üçüncü grup Türkçe 
morfolojinin yepyeni kısmı olarak yakınlarda teşekkül eden isim ve fiil eklerini 
içerisine almaktadır. 


Birinci ve ikinci guruptaki morfolojik unsurlar Ana Türkçe devrine ait 
oldukları için onların varyantları değişik Türk dillerinde görülür. Ama onlardan 
hiçbirinin etimolojisi üzerine haberimiz yoktur. Ne var ki zamanla bazı ekler 
aydınlatılmış olabilir. Meselâ, şimdiye kadar fiil çatılarının gelişmesine değinen 
soruya belli bir cevap verilmemiştir. Halbuki Türkçe üzerinde yapılmakta olan 
araştırmalara dayanarak bazı tahminlerde bulunabiliriz. Fiil çatıları hakkında farklı 
görüşler ileri sürülmüştür. Ben W. Bang'ın görüşünü tercih ediyorum. Çoğu 
etimolojilerinin kabul edilmediğine rağmen çıkış pozisyonu haklı görünüyor. 
Zannettiğine göre fiil çatılanın temelinde fiil birleşmeleri bulunur. Yeri gelmişken 
W. Bang tarafından işteş fiilini türeten ve ortaklık anlamını ifade eden -ş eki ile eş- 
fiili arasında bir ilişki kurulduğuna işaret etmek mümkündür?, Eş- fili eş ismiyle 
ilgili olarak "birlikte iş görmek" anlamına sahip olmalıydı. Biliyoruz ki şimdiki Türk 
dillerinde isim ve fiil şekilleri gibi kullanılan gövdeler vardır. Meselâ Türkiye Türk. 
an ve an- "anmak"; Alt. kat "kat" ve kaf- "katlamak", £ok "kül" ve kok- "kömürleş- 
mek", bük "menderes" ve bük- "bükmek", /oy "ziyafet" ve £0oy- "doymak"; Türkm. 
san "sayı" ve san- "saymak". Eski Türkçede veya daha doğrusu Ana Türkçede şekil 
bakımından birbirinin aynı olan isim ve fiil gövdeleri daha çoktu. Her gövdenin 
gerek isim gerekse fiil gövdesi halinde kullanıldığını farzetmek mümkündür. Büyük 
bir ihtimalle fiil çatısı olan yazış- şekli yazı eş- füller birleşmesine gider ("yazmakta 
ortaklaşmak" anlamında). Kış. Türkiye Türk. alı koy-, gidi ver-, söyliye ver-, gidi 
yor-, alışa gel-. 


Üçüncü guruba giren eklerin bazıları bir-iki dilde kullanılır. Meselâ Türkiye 
Türkçesinde devletçe tipideki kelime şekilleri bunlardandır. Devletçe şekli "devlet 
tarafından" anlamını taşır, fakat belli bir son çekim edatı fonksiyonunda geçen eki 
nereden meydana geldiği hatırımıza gelmiyor. Şimdi Hakasçada bulunan -sa—-za ve 
Tuvacadaki -#va-tuva eklerini gözden geçirelim; krş. Hak. kölze "göl tarafına”, 
ağassa “ağaç tarafına", Tuv. dağdıva "dağ tarafına". Getirdiğim eklerin yardımcı 
isim ve fiillerden gelişmesini gösteren mutavassıt şekiller vardır; kış. Alt. üg za, 
Hak. ibzer, Şor. em sara "ev tarafına", Alt. köl za, Hak. kölzer, Şor. köl sara "göl 


* Türkçe'de isim-fiil sisteminin önemliğini gösteren mahsus bir inceleme vardır: bk. K. 
Eraslan, Eski Türkçe'de isim-filler, Istanbul 1980. 

9. Bang, "Studien zur vergleichenden Grammatik der Türksprachen", 2, SPAW, 
phil.—hist. Klasse, 1916, XXXVM, s. 925. 
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tarafına"; Eski Türk. Arslan taba “Arslan tarafına" (Eski Türk. #ap-, Tuv. &'p- 
"bulmak"; Tuv. gva — ulaç şeklidir). 


Türkçe morfolojinin yepyeni kısmına dahil olan şekillerden yardımcı isim ve 
fiiller vasıtasiyle türemiş şekiller büyük bir yer almaktadır. Örnekler: 


yat- - çat- - cat- (tur-) "yatmak" 


Hak. alıp çadır - alıpça - al çadır - alça, Çulım. alıp çadı, Kirg. ala catır, 
Tof. alı çı'tirı, Özb. olayaptı — olyaptı (< ola yatıp turur), Uyg. alivatidu (< alip 
yata turur) "alıyor" 


yor- - çor - cor-... "yürümek" 


Az. alır, Gağ. aler, Halaç. alyor, Türkm. alyar (< alı yorur), Şor. ala çor < 
(ala çörer) "alıyor". 


tur- - dur-... "durmak" 


Eski Özb. ala turur, Özb. oladi, Hak. aladır, Alt,, Kirg. alar, Tuv. ap tur (< 
alıp turur) "alıyor". 


oltur- — otur- — olur- "oturmak". 
Çulım. abıl (< ap olur < alıp olur)!9, alıp odur (< alıp odurur) "alıyor". 


3. o Söylediklerimizi toparlıyacak olursak Türkçe kelime şekil yapısının oluşturul- 
masında anlaşılmaz noktalar yok diyebiliriz. Kelime şekli gelişmesinin başlıca 
temayülleri ve morfolojik unsurların ortaya çıkmasının yolları açık gibi olur. Bazan 
bile öyle geliyor ki çoğu eklerin aslı kolaylıkla bulunur. Fakat bu yanlış bir fikirdir. 
Eklerin aslını tesbit etmek işi araştırmaların mahsus bir amacı olamaz: eldeki 
malzeme sınırlı ve yetersiz kalmaktadır. Sesçe birbirine benziyen ama aslen ayrı 
ayrı olan eklerin çokluğundan etimolojik incelemeler morfoloji alanında son 
derecede çetin ve verimsizdir. Örnekler: Eski Özb. buysun < boyunsun- (boyun 
sun- “boyun eğmek" (kış. Eski Özb., Türkiye Türk. buyur- "emretmek"); Hak. 
harahsın- (harah sun-) "göz atmak"; Alt. küçsin (? küç sa-n-) "güç, çetin bulmak"; 
TTuv. ekkizin- (? ekki sa-n-) "(bir şey) iyi saymak", Eski Türk. Alt. uluksın- (? ulug 
sa-n-), Dolg. ulumsuy- (2 ulu-nı-su-y-), uluğsın- Kirg. uluksu-, uluksun- (? uluk- 
sa-n-) "kendini mühim saymak", "kibirli olmak"; Tuv. maksın- (? ırak-sa-n-), 
Türkiye Türk. uzaksa- (uzak sa-) "(bir şeyin) uzak bulunduğunu saymak"; Eski 
Türk. uluğsa- "(büyük bir şey) istemek"; Eski Türk. barığsa-, Tuv. barıksa- 
"barmak arzusunda olmak"; Alt. suza- (susa-), Türkiye Türk. susa- (su-sa-) "su 


IİR. M. Biryukoviç, Morfologiya çulımskogo yazıka, 11, Saratov, 1981, s. 51. 
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istemek"; Tof. begzi- (beg-si-) "müdüre benzemek", eşsin- (? eş-sa-n-) "(bir 
kimseyi) dost saymak”. 


Bu örneklere dikkatle bakınca aslı başka başka olan üç-dört morfolojik unsur 
ayırabiliriz: -sa < sa- "sanmak, düşünmek”, "tasarlamak"; -s1 < sı- "benzemek"; -su 
< su- "(bir şey) uzatmak, sunmak”; -sa < sa- "istemek". Fakat bunların arasındaki 
sınır açık değildir. 


Malümdur ki müstakil kelimelerin morfolojik unsurlar haline geldiği 
münasebetiyle kelimeler bünyesi ve sesleri değişmelere uğraşır. 


Söylediğime birkaç söz daha ilave etmeliyim. Bazan çeşitli kelime şekillerinin 
karışımı görülür: (son çekim edatları) Özb. şekilli, Kirg. şekildü (Arap: şekil) ve 
Kaz. sikildi, K. -Kalp. sikilli; (ekler) Az. karamtır, karamtıl, Ozb. koramtır, Alt. 
karamtu, Eski Mogol. karabtur "karamsı, karaca", Orta Mogol. numun metu "yaya 
benzer". 


Benzeşme (analojı) ve değiştirmeyi de unutmamalıyız. Bence, Türkiye 
Türkçesindeki dokurcun "dokuztaş" (bir oyunun ismi) gurbalcin "üç köşeli", 
dörbelcin "dört köşeli", tabulcun (beşköşeli) gibi Moğol kelimelerin etkisi altında 
meydana gelmiştir. 


Bir defa daha tekrar ederek birçok Türkçe eklerinin çözülmez kaldığını 
kaydetmemiz gerekiyor. Ne var ki elimizdeki bazı sağlam etimolojiler vasıtasiyle 
Türkçe şekil yapısı ve morfoloji gelişmesinin asıl temayülleri nispeten kolayca 
açıklanabilir. 


ULAANGOM YAZITI ÜZERİNE İLÂVE DÜŞÜNCELER 


Aleksandr M. ŞÇERBAK 


1. Giriş: 

1955 yılında Moğol arkeologlarından Ts. Dorcisuren, Ulaangom'a 50 km 
uzaklıkta, Har-us adlı bir yerde eski bir Uygur taş yazıtı buldu!. 1957'de bu yazıtın 
fotokopisi elime geçince, okuyuşuna o kadar çok vakit ayıramadım. Aynı yılın 
sonunda yazıtın çevirimi ve çevirisi Moğolistan'a gönderilmiş? ve 1958'de 
Ulaanbaatar'da E. Vanduy tarafından yayımlanınıştır3. Bundan sonra makalemin 
Özbek varyantı 1959'da Taşkent'te4, Rus varyantı ise 1961'de Leningrad'da5 
çıkmıştır. A, M. Şçerbak'ın okuyuşuna dayanarak S. G. Klyaştornıy 19616, 19637 
yıllarında ve L. N. Gumilev 1963 yılında8 yazıtın tarihi ve onun içinde tasvir edilen 
olaylar üzerine birtakım tahminler ileri sürmüşlerdir. 1959 yılında Ulaangom 


I Bk. Ts. Dorcisuren, /zuçeniye istoriko-arheologiçeskih pamyatnikov Mongolii, Ulan-Bator 
1957, ss. 13, 17. . 

2 Bir anlaşmaya göre, Ulaangom yazıtının ilk yayını Moğolistan'da gerçekleştirmeliydi. 

3 E, Vanduy, "Uvsın Xar usnı gerelt xöşöö", ŞinZleh uhaan, tehnik, Ulaanbaatar 1958, 3, 


ss. 45-47. 

4 A.M. Şcerbak, “Moğulistonda topilgan kadimgi bir toş yozma", Özbek tili ve adabiyoti 
masalalari, Toşkent 1959, 3, ss. 34-36. 

SA. M. Şçerbak, "Nadpis” na drevneuygurskom yazıke iz Mongolii", Epigrafika Vostoka, 
M. -L. 1961, XIV, ss. 23-25. 

© 5.G. Kiyaştornıy, "K istoriografiçeskoy otsenke ulankomskoy nadpisi", Epigrafika 
Vostoka, M. -L. 1961, ss. 26-28. 

7 5. G. Klyaştornıy, "Po povodu interpretatsii ulankomskoy nadpisi (pis'mo v redaktsiyu)", 
Sovetskaya Arheologiya, M. 1963, 4, ss. 292-293. 

8 1. N. Gumilev, "Po povodu interpretatsii ulankomskoy nadpisi", Soverskaya 
Arheologiya, M. 1963, 1, ss. 295-298. 
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yazıtının fotokopisini yayımlayan Y. Rinçen? ne yazı çevrimini, ne dil çevrisini 
vermez. Uzun bir zamandır sonra yazıta değinen P. Zieme, A. M. Şçerbak'ın bazı 
okuyuşlarını eleştirmiş ve onların düzeltmesi gerektiğini söylemiştir!9. Kendisi de 
birkaç düzeltme yaparak Ulaangom yazıtının önce önerilen yazılış tarihi "doğru 
olmayan okuyuşlara dayanmaktadır" demiştir. Kanaatına göre, Ulaangom yazıtının 
8. yüzyıla ait olduğunu sanmak için delil yok; çünkü 5. satırda geçin bir kelimenin 
Türgeş okunması yanlıştır (“Ulaangom yazıtının tarihini 8. yüzyılın başlangıcına 
koymak için önemli bir delil Türgiş okunuşudur, fakat üçüncü harf "yâ" olabildiği 
için bu okuyuş doğru olamaz. Maalesef bu kelimenin gerçek okunuşunu 
bulamadım")11, 


Bu gün de, bir vakitler dediğim gibi, Ulaangom yazıtının okunması 
umumiyetle büyük zorluk yaratmamış olduğunu iddia edebilirim. Ama bazı 
yerlerinin yorulması güçlüklerle ilgili olarak münferit kelime ve ibareler yanlış 
anlaşılabilmiş veya anlaşılmayıp bırakılabilmiştir. 


2. P. Zieme'nin düzeltmelerine dair: 


1. P. Zieme birinci satırda kişi adı olarak kullanılan Boğaz Tegin yerine Bars 
Tigin okumaktadır. Ulaangom yazıtını ilk kez okuduğumda bu adın birkaç varyantı 
hatırıma gelmiş, fakat şimdi de Boğaz şekli pek muhtemel görünüyor. Elimdeki 
fotoda "bâ"dan sonra "vâv"ın varlığı şüphesizdir. Şunu da ilâve edeyim ki "bâ"nın 
"alif"le birleşmesi genellikle bu tarzda olamıyor. P. Zieme, kendi görüşünü 
destekleyen başka bir delil getirmiştir. Boğaz kelimesinin Uygurca şekli Boğuz 
olduğunu kaydetmektedir. Ne var ki bunu dikkate almak güçtür. Çünkü Ulaangom 
yazıtı Uygurca değil, sadece Uygur harfleriyle yazılmıştır. Halbuki Eski Türkçede 
ve Eski Türkçeye yakın bulunan Oğuzcada Boğaz şekli normaldir; krş. Eski Türk. 
boğaz (MK 1364; MK TI 244); Türkiye Türk., Az., Türkm. boğaz, Gag. buaz. 


2. Dördüncü satırda rastlanan yılkı kelimesinin sonunda P. Zieme “vâv" 
okunmasını tercih ederek yılkı yerine alku vermektedir. Bence, onun bu görüşüne 
katılmak mümkün değildir. Kelimenin yılkı tarzında okunmasının delili 
kendisinden önceki parçada bulunur. Kış. yeti yigirmi yaşıma... ... tokuz yigirmi 
yokımta... ... yilg)irminçiel?... ... tolun yılkı.. ... bir otuz yaşımta ... Getirdiğim 
karşılaştırmadan açıkça anlaşılacağı gibi, tolun yılkı deyimi "yirmi yaşında, yirmi 
yaş olmak üzere olarak" anlamında kabul edilmelidir. 


9 Y. Rinchen, "Les inscriptlons inconnues sur pierre et les plaues d'or ornamentöes du 
Harnais de Tonyoucouc", Ceniral Asiatic Journal, Wiesbaden 1959, 2, s. 290-292. 


10 P. Zieme, “Uygur yazısıyla yazılmış Uygur yazıtlarına dair bazı düşünceler", Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı- Belleten (1982-1983), Ankara 1986, ss. 230-231. 


UP, Zieme, $. 231. 
12 İlk kez ben bu kelimeyi yer adı gibi açıkladım. 
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Ulaan Gom Yazıtı 
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3. Yukarıda belirttiğim gibi, P. Zieme Ulaangom yazıtında Türgeş kelimesinin 
varlığını kabul etmemiştir. "Üçüncü harf, ancak "yâ" olabildiği için bu okuyuş 
doğru olamaz" diye sanıyor!3, Üçüncü harf, gerçekten, "ya"dır, fakat o, ayrı "yâ" 
olmayıp “4” sesini gösteren bir harf birleşmesi teşkil etmektedir. Dördüncü harf net 
okunmasa da "râ" olmalıdır, çünkü başka yerlerde böyle yazılır, Meselâ dört defa 
geçen yigirmi kelimesinde böyledir. 


4. Beşinci satırın sonunda bulunan parçanın "Boluçu ögüz”" okuyuşuma 
gelince, bu okuyuşu üzerinde ısrar etmiyorum. Bundan 35 yıl önce bile, Ulaangom 
yazıtını ilk kez okuduğum zaman, Şu şekilde okumaktan emin değildim; çünkü 
"zâ“nın yazılışı belirsiz olur ve muhafaza edilen metinde lokatif eki yok (o, parantez 
içinde verilmiştir), gerçi boşluk vardır. Yeri gelmişken hemen belirteyim ki 5-7. 
satırların sonu silinmiş gibi göz önüne çıkmaktadır. P. Zieme'nin söz konusu 
parçayı bulun üküş tarzında açıklaması inandırıcı ve çok makul görünüyorsa da, 
onun görüşü için de güçlükler vardır. Bunların en önemlisi "nün" ("çim"?) dan 
sonra "vâv” harfinin geldiğinden ibarettir. Belki o, harfleri boya ile belirttiğinden 
ortaya çıkmış ya tabii değişmeler sonucunda meydana gelmiş?! Üstelik, iki kelime- 
nin bitişik yazılışı göze çarpar. Zikrettiğim güçlüklere önem verilmediği takdirde 
bütün cümle kolaylıkla okunabilir: Türgeş bulun üküş altım "Türgeş esirleri çok 
aldım", Ne de olsa, Boluçu ögüz (bulun üküş) meselesi şimdilik çözülmez kalır. 


3. Kendi düzeltmelerimin cetveli: 


Bundan 30 yıl önce yayımlanmış olan bir yazıtın yazı çevrimine ve dil 
çevrisine düzeltmeler verilişini tabii bir şey sayıyorum. 


1. Bence, üçüncü satırın başında Titamta yerinde Tatarta, Çöriğâ ( Örgü) 
yerinde öngre okumamız gerekir. 


2. Dördüncü satırda okunan Yarmagan kelimesi yerinde yi(gjirminç 
okuyorum. Böyle okuyuş hem yazılışına, hem bü kelimeyle yan yana gelen başka 
kelimelerin anlamına uygundur. 


3. Tolun yılkı birleşmesini teşkil eden kelimelerden birincisi başkaca anlaşıl- 
malıdır. "Yıl dolmak üzere olurken" anlamına gelir, çünkü folun yılkı 'dan önce 
yi(g)irminç kelimesi vardır. Krş. Türkiye Türk. dolgun, Türkm. meirig yigirmi 
yaşım doldı. 


Yeni yapılmış küçük değişiklikler üzerinde durmağa lüzum görmedim. 


13 P, Zieme, 5. 231. 
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4. oUlaangom yazıtının yazılış tarihi: 


Ulaangom yazıtının hangi devirde yazılmış olduğu sorusuna cevap vermek 
için bütün kolayları hesaba katmak gerekir. 


1. © Üslübu bakımından yazıtımız Orhon - Yenisey "runik" yazıtlarının tam 
kopyasıdır. 


2. 5 satırdaki bir kelimenin Türgeş olduğundan şüphelenmek zordur. Demek ki 
Ulaangom yazıtının 8. yüzyılın birinci yarısında yazılmış olması gerektiği sonucu 
için esas vardır. 


3. o Ulaangom yazıtının yazılış özellikleri eskidir. İlk önce "şin"in yazılışı dikkate 
değer. Sonra "d" ve "t" seslerini gösteren harflerin birbirinden farklı olması büyük 
önem taşır. Bilindiği gibi, Soğd alfabesinin bütün çeşitlerinde d sesini gösteren harf 
A şeklinde çıkmaktadır. Onun buna benzeyen şekli Uygur alfabesinin en eski tipinde 


de görülür!4, Asıl bu tip Ulaangom yazıtına özgüdür. 


5. Metin: 

I Er atım Bogaz - tegin yeti yigirmi yaşımta Bur - ulugta 

TI. süledim mirig yont altım tokuz yigirmi yokımia 

TI. öngi sunutu (?) Tatarta süledim öriğre çerig 

IV. ıd(t)um yi(gjirminçte ertürü tudım tolun yılkı 

v. Tübüt Tünlüg kisre Türgeş Boluçu - ögüz(tâ) (?bolun üküş) 
VI. altım bir otuz yaşımta Omuzta süledim 

VU. töbülip Biditegi tegin (?) iltügi kisre 

Mİİ: «laa Saga ll aş e bime 


6. Çeviri: 


I. Erkeklik adım Boğaz - tegin. On yedi yaşımda bur - uluğ'a doğru 
TI. ordu ile sefer ettim, bin at aldım. Yaşım on dokuza varmayıp 
HI. sunutu(7) Tatarlar'a doğru sefer ettim, ordu Doğuya 


IV. gönderdim. Yirmisinde olarak ulaştırıp engel çıkardım. 
(Yirmil yaş dolmak üzere olurken 


14 Bk. A, Le Cog, "Kurze Binführung in die uigurische Schriftkunde", Mitilungen des 
Seminars fir orienialische Sprachen, Berlin 1919, XXII, Abt. II, tablo; A. M. Şçerbak, "De 
Valphabet ou'igour", Acta Orientalia Akademiae Scientiarum Hungaricae, Budapest 1983, XXXVI, 
1-3, s. 473. 
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(Yirmi| yaş dolmak üzere olurken 


v. Tibet, Tünlük sonra Türgeş esirleri çok(7) 

VE. aldım. Yirmi bir yaşımda Omuz'a doğru sevk ettim. 

VE. (Düşmanlar sıralarından) geçip Bidi'teki tegin(?) indiğinden sonra 
0 A ER ER a e Rİ 


Metinde bir morfoloji özelliği göze çarpar. -E hali anlamında -i4 eki kullanılır. 
Kış. Orhon Türk. Burguda yetdim "Burgu'ya vardım" (Moyun - Çor15), Kırkız 
tapa süledimiz “Kırgızlara doğru sefer ettik” (KT D35), Türgeş tapa "Türgeşlere 
doğru" (BK D29), Oguz tapa süledim "Oğuzlara doğru sefer ettim” (BK D37) 


8. Sonuç: 


Sonuç olarak şunu belirtmek isterim ki Ulaangom yazıtında kullanılan bazı 
kelimelerin anlaşılmasında bu gün de güçlükler var. Bana öyle geliyor ki bütün 
metin muammalı bir şey içine alır. Ne var ki Ulaangom yazıtının gerçekliği şüphe 
götürmez. Şu halde, onun üzerindeki incelemeler sürmelidir. 


KIZIL KUM (ULAAN GOM) YAZITINDA GEÇEN 
KİŞİ ADI ÜZERİNE 


Osman Fikri SERTKAYA 


1955 yılında Moğol arkeoloğu Ts. Dorjisuren Kızıl kum / Ulaaan gom)'un 
Kuzey-Batısında Kara-su (Har-us) mevkiine 50 km kadar uzakta Uygur harfli bir 
mezar taşı yazıtı buldu. 


Yazıt kahverengi bir taşa Uygur harfleriyle yazılmıştır. 8 satırlık metnin dili 
Eski Türkçenin Göktürk devri özelliklerini taşımaktadır.Taşa kazılı en eski Uygur 
yazıtı olan bu metin A. M. Şçerbak'ın belirttiği gibi üslup ve kompozisyon itibari 
ile Yenisey yazıtlarına çok yakındır. 


Dorjisuren'in tanıttığı! metin A. M. Şçerbak tarafından okunarak 
Moğolistan'a gönderildi. Yazıtın Moğolistan'daki ilk neşri ise E. Vanduy tarafından 
yapıldı.? 


E. Vanduy ilk satırda geçen kişi adını A. M. Şçerbak'a dayanarak Metnin 
Rusça tercümesinde "Mo repofcxoe uma Bora3-Termu", Moğolca tercümesinde ise 
"BaaTap H3p MHP Bora3-Termi" olarak Bogaz Tegin şeklinde okumuştur. 


Aynı yıl Moğol araştırıcı Yöngsiyebu Rinçen Tonyukuk külliyesinde yapılan 
arkeolojik kazı sonuçlarını yayımladığı "Arkeoloji ile ilgili seçmeler. Taş üzerindeki 
tanınmayan belgeler ve Tonyukuk'un koşum takımının altın işlemeli nişanları" adlı 


I Ts. DORJSUREN, /zuçenie istoriko-arheologiçeskih pamyatnikov Mongolii, Ulan-Bator, 
1957, s. 13 ve 17. 

2 E, VANDUY, "Uvsın harusnı gerelt höşöö", Şihjleh, ukaan, tehnik, 1958/3 (55), 
Ulaanbaatar, s. 45-47. 
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makalesinde Kızıl kum yazıtından da bahsetmiş ve metnin stampajını vererek ilk 
satırı "er atım Duğas tekin ..." şeklinde okumuştur .3 


Daha sonra metnin A, M. Şçerbak tarafından Özbekçe? ve Rusça olarak 
yayımlandığını görüyoruz. 


Bu yayımlarında Şçerbak kendi okuyuşunu "9p arim Bora3 Toruu" ve 
tercümesini de "Moe repolckoc umu Bora3 Toruu" şeklinde yaparak Bogaz-iegin 
transkripsiyonunu muhafaza etmiştir. 


Metnin yazılış tarihi ile metinde geçen yer adlarının münakaşasını yapan S. 
G. Kiyaştomıy! ile L. N. Gumilev7 de yazılarında A, M. Şçerbak'ın Bogaz Tegin 
transkripsiyonunu aynen kabul etmişlerdir. 


Yazıtın fotografları önce Rinçeni sonra da Dagbasambuu? olmak üzere iki 
defa daha yayımlanır. Ancak buralarda isim transkipsiyonu yapılmaz. 


A. M. Şçerbak "Uygur alfabesi üzerine" isimli makalesinde "Er atım Boğaz- 
tegin" şeklindeki kendi transkripsiyonu olan Bogaz -tegin okuyuşunu tekrarlar.19 


Yazıtın ilk satırında geçen kişi adını değişik okuyan üçüncü kişi Peter 
Zieme'dir. Zieme bu kişi adını Bars Tigin şeklinde okur.!! 


3 Yöngsiyebu RİNÇEN, "Les inscriptions inconnues sur pierre et les plagues d'or 
ornementees du Harnais de Tonyoucouc", Central Âsiatic Journal, 42, Wiesbaden 1958-1959, s. 
289-299. bk. s. 290-292. 


N 4 Aleksander Mihailoviç ŞÇERBAK, "Mogulistânda tâpılgan kadimgi bir tâş yâzma", 
Özbek Tili ve Edebiyatı Masalalari, 3, Taşkent 1959, s. 34-36. 

5 Aleksander Mihailoviç ŞÇERBAK, "Nadpis' na drevneuygutskom yazıke iz Mongolii", 
Epigrafika Vostoka, XIV, M.-1., 1961, $. 23-25. 

© Sergey Grigoriyeviç KLYAŞTORNIY, "K istorigrafiçeskoy otsenke ulankomskoy 
nadpisi", Epigrafika Vostoka, XIV, M.-L. 1961, s. 26-28. 

Sergey Grigoriyeviç KLYAŞTORNIY, "Po povodu inlerpretatsii ulankomskoy nadpisi 
(pis'mo v redakisiyu)", Sovyetskaya Arheologiya, 1963/1, M. s. 292-293. 

71. N. GUMİLEV, "Po povodu interpretatsii ulankomskoy nadpisi", Sovyetskaya 
Arkeologiya, 1963/1, M. 5. 295-298. 

8 RİNÇEN, Mongol nutag dah' biçees gerelt höşööniy zuyl (Les dessigns pictographigues et 
les inscrciptions sur les rochers et sur les steles en mongolie), Corpus Scriptorum Mongolorum 
İnstituti Linguage at Lilterarum Sciertiarım Reipublicae Populi Mongolici, Tomus XVI, Fasc. 1, 
Ulaanbaatar 1968, s. 72. 

9 DAGBASAMBUU, "Foto apparatın durand", Şüyleli Uhaan Amdral, 1978, 8. 15-16. 


10 Aleksander Mihailoviç ŞÇERBAK, "De I'Alphabet Ouigour", AOH, XXXVU1-3 (1982), 
1983, s. 469-474. 


H Peter ZIEME, “Uygur yazısıyla yazılmış Uygur anıtlarına dair bazı düşünceler", Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1982/1983, Ankara 1986, s. 230-231. 
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Kızıl Kum (Ulaan Gom) Yazıt 
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“Ulaangom yazıtını yazdıran (veya yazan) kişinin adını ben Boğaz yerine Bars okumak 
istiyorum. L. Râsonyi'nin araştırmalarına dayanarak (L. Rasonyi, “Kuman özel adları", Türk 
Kültürü Araştırmaları, W-V1 (1966-1969), 96) kişi adının Boğaz olması mümkün olsa dahi, 
burada bunu okumak her halde yanlıştır. İlk önce sonuncu harfi -z değil, -s (yahut -ş) 
okumak lâzımdır. (bk. str. 5 üküş). Bundan başka boğaz kelimesinin Uygurca şekli olarak 
boğuz beklenirdi. Ben bu kişinin adını Bars Tigin olarak okuyorum. 


P. Zieme'nin bu görüşlerine A. M. Şçerbak "Ulaangom yazıtı üzerine ilâve 
düşünceler" adlı makalesinde şöyle cevap verir: 


P. Zieme birinci satırda kişi adı olarak kullanılan Boğaz Tegin yerine Bars Tigin okumakta- 
dır. Ulaangom yazıtını ilk kez okuduğumda bu adın bir kaç varyantı hatırıma gelmiş, fakat 
şimdi de Boğaz şekli pek muhtemel görünüyor. Elimdeki fotoda "bâ"dan sonra "vâv'ın vatlı- 
ğı şüphesizdir. Şunu da ilâve edeyim ki “bâ"nın “elif"le birleşmesi genellikle bu tarzda ola- 
mıyor. P. Zieme, kendi görüşünü destekliyen başka bir delil getirmiştir. Boğaz kelimesinin 
Uygurca şeklinin Boğuz olduğunu kaydetmektedir. Ne var ki bunu dikkate almak güçtür. 
Çünkü Ulaangom yazıtı Uygurca değil, sadece Uygur harfleriyle yazılmıştır. Halbuki Eski 
Türkçede ve Eski Türkçeye yakın bulunan O ğuzcada Boğaz şekli normaldir.; krş. Eski Türk. 
boğaz (MK 1364; MK 1 244); Türkiye Türk., Az., Türkm., boğaz, Gag. buaz. 


Buraya kadar söylenenleri özetleyecek olursak ilk satırda geçen kişi adının üç 
ayrı şekilde okunduğu görülür. 


Boğaz Tegin Vanduy, Şçerbak, Kiyaştornıy, Gumilev 


Duğas Tekin Rinçen 


Bars Tigin Zieme 


Ben bu okuyuşlar üzerinde tek tek durmak istiyorum. 


i Rinçen'in Duğas Tekin okuyuşu bu transkripsiyonların en zayıf olanıdır. 
GÖZ Metinde çok açık bir şekilde ilk harfin b- olduğu görülür. Bu yüzden 
Rinçen'in transkripsiyonunu başarılı bir transkripsiyon saymak güçtür. 


Şçerbak'ın boğaz okuyuşu için ise Zieme'nin itirazına iştirak etmek isterim. 
Çünkü Eski Türkçe'de meselâ Tonyukuk yazıtında BİWGİZ kelimesi geçer. 
Nâşirlerin genellikle bodun boğuzı tok erti cümlesinde boğ(u)z transkripsiyon- 
ladıkları bu ismin Sir Gerard'ın da belirttiği gibi!2 Eski Türkçede Boğ(o)z 
okunması kanaatindeyim. Türkiye Türkçesi, Azeri Türkçesi ve Türkmen Türkçesi 


12 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish, 
Oxford, 1972, s. 322a-b boğuz (boğoz) maddesi. 
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gibi Türk dilinin Güney-Doğu kanadında yer alan Çağdaş Türk lehçelerinde boğaz 
şeklinin olması yani ikinci hecede -a- olması beni bu kelimenin Eski Türkçedeki 
şeklinin boğ(0)z olması kanaatine sevk etmektedir. -a-'lı şekiller ise Kâşgarlı 
Mahmud'tan itibaren gelişmiş olmalıdır. 


Zieme'nin bars okuyuşu için de Şçerbak'ın itirazına iştirak etmek isterim. 
Gerçekten de Şçerbak'ın belirttiği gibi ikinci işaret metinde açıkça görüleceği üzere 
-a- değil -w-'dur. Bu ses de ancak -o- veya -u- transkripsiyonlanabilir. 


İlk iki işareti PW- şeklinde transliterasyonlamak mümkündür. İsmin üçüncü 
harfine gelince: Şçerbak bu işareti &, Zieme ise r olarak okuyor. Ben Şçerbak'ın 
gördüğünü görüyorum. Doğru teşhis ğ olmalıdır. Böylece PWO- transliterasyonumu 
elde ederiz. 


Dördüncü ve beşinci işaret Zieme tarafından birleştirilerek -s veşa (-5) olarak 
teşhis edilmiştir. Ben burada Zieme gibi tek işaret değil Şçerbak gibi iki işaret 
görüyorum. Ancak Şçerbaktan ayrıldığım nokta işaretlerin ve karşılığı olan seslerin 
değerleridir. 


Ben Şçerbak'ın -a- okuduğu dördüncü işareti -r-, Şçerbak'ın -z okuduğu 
beşinci işareti de -a olarak okumak istiyorum. Böylece kelimenin transliterasyonunu 
PWOR' şeklinde anlayabiliriz. Transkripsiyonunu ise buğra şeklinde yapmak 
imkânı doğar. 


Bugra kelimesinin Türkçede isim olarak kullanılması: 


Bugra kelimesinin kişi adı olarak kulanılışı Göktürk yazıtları ile Uygur 
metinlerinde bu güne kadar tespit edilememiştir. Bu kelimenin kişi adı olarak 
kullanılması Karahanlı devresinden itibaren görülmektedir. 


Kâşgarlı Mahmud Divanü Lugati't-Türk'ünde Bugra Han!3 ve Bugra Kara 
Hakanl4 ünvanlarından bahseder. 


Yusuf Has Hâcib Kutadgu Bilig'de Karahanlı hükümdarı Bugra Han'dan!5 
bahseder. 


13 Divanü Lügat-it-Türk Tercemesi, Çeviren: Besim Atalay, Cilt 1, Ankara 1992, s. 420. 
"bogra : Deve aygırı. Bogra Han" adı buradan gelmiştir. 

14 Divanü Lügat-it-Türk Tercemesi, Çeviren: Besim Atalay, Cilt TI, Ankara 1992, s. 221 
“kara : Kara. Hakaniye Hanlarına "Kara" denir, Bogra Kara Hakan" gibi, bunun bir hikâyesi 
vardır". 

15 Reşid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig, 1, Metin, İstanbul 1947, s. 26; //, Tercüme, Ankara 
1959, s. 18; 711, İndeks, İstanbul-1979, s. 113. 
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KB 88 oajuntutn tawgaç ulug bugrahan 
kutadsu atı birsü iki cihan 


"Büyük Tawgaç Bugra Han dünyaya hakim oldu; 
adı kutlu olsun, Tanrı onu her iki cihanda aziz etsin" 


Mirza Mehdi Han Senglâh'ındaki Bugra hanı ibaresi Sir Gerard Clauson 
tarafından İngilizceye şöyle tercüme edilmiştir:19 "buğra: “a well known kind of 
broth (âş) which was invented by Buğra Xan, who was ruler of Çin and Xitâ at 
the time of the rise of the Salcuks; it was originalIy called buğra:xa:nı: after him 
and later xa:mı: was omitted for the sake of brevity; it is made with dough kneaded 
into thin threads” San. 136v. 1". 


Sonuç olarak taşıdığı dil özellikleriyle Göktürk yazıtları ile aynılık gösteren 
Kızılkum (Ulaangom) yazıtı bu özelliği ile Uygur harfleriyle yazılan en eski 
belgelerden biri olmak durumundadır. Ancak Göktürk ve Uygur metinlerinde bugra 
kelimesinin "kişi adı" olarak kullanılışı şimdiye kadar tespit edilmediği ve bu 
kelimenin Karahanlı devresinden itibaren kişi adı ve ünvanı olarak kullanıldığı da 
bilinmektedir. 


Bu durum karşısında benim bugra okuyuşum doğru ise, bugra kelimesinin 
kişi adı olarak kullanıldığı en eski örnek tespit edilmiş olmaktadır. 


16 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish, 
Oxford 1972, s. 438. 
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TÜRKMEN TÜRKÇESİ'NDE ÜNLÜLERİN UZUN 
OKUNMASINI GEREKTİREN DURUMLAR VE 
EKLERDEKİ UZUN ÜNLÜLER 


Özcan TABAKLAR 


Ana Türkçe'de ilk hecede var olduğu tasavvur edilen ünlü uzunluklarını en iyi 
şekilde koruyan Türk şivesi Türkmen Türkçesidir. Bu şivede sekizi kısa, sekizi 
uzun olmak üzere toplam on altı vokal bulunur. 1940 yılından beri Türkmen 
Türkçesinin yazılışında kullanılan Kiril alfabesi uzun vokalleri (-uzun eğ ve üy 
şeklinde diftonglaşan uzun ü haricinde) göstermez. Bu eksiklik, sözlüklerde asli 
uzun vokalleri parantez içinde göstermek suretiyle giderilmek istenmiştir. Ancak 
fonetik olaylara bağlı olarak ortaya çıkan vokal uzunluklarının yazıda 
gösterilmemesi Türkmen Türkçesine ait metinlerin doğru okunmasında büyük 
zorluklar yaratmaktadır. Bu çalışmada içinde uzun vokal bulunan eklerle, bazı ses 
hadiseleri neticesinde vokallerin uzun okunmasını gerektiren durumlar 
belirtilecektir. 


1. Yapım Ekleri 


Türkmen Türkçesi bünyesinde uzun vokal bulunan yapım ekleri şunlardır: 


11. HÂp* 


İşlek olarak kullanılan bir isimden isim yapma ekidir. Fonksiyonu beraberlik 
bildiren sayı isimleri ile zaman bildiren isimler yapmasıdır. -/A- isimden fiil yapma 
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ekiyle -/p gerundium ekinin birleşmesiyle meydana gelen -/Ay/p (*-LA-y-Ip>lAp) 
şeklinin büzülmesi neticesinde tek ve uzun vokalli bir ek haline gelmiştir. 


öntlâp "onlarca" 
sâgat-lâp "saatlerce" 


12. srÂks 

Çok işlek bir kullanış sahası olan bu isimden isim yapma ekinin fonksiyonu 
mukayese bildirmek olup vokali uzundur. 

uzak-râk o “daha uzak" 

tâze-râk Oo "daha yeni" 


13. -mAk* 


Bütün fiil kök ve gövdelerinde kullanılarak fiillerin hareket isimlerini yapan 
-mAk* ekine A datif eki getirilince -mAk* ekinin vokali düşen bir g sesinin 
bıraktığı iz sebebiyle uzar!. 


urmâga (<ur-mak-a) “vurmağa" 


işlemâge (<işle-mek-e) “çalışmağa" 


14. -<(A)vâçı 

Seyrek kullanılan bir fiilden isim yapma ekidir. Eski Türkçede -gaç*t şeklinde 
olan ve eklendikleri fiillerle ilgili alet isimleri yapan bu ekin vokali uzundur. 

Hulavâç (<iui-avâç) "sap, kulp" 

ildirevâç (<ildir-evâç) “elbise askısı" 


15. tAtİn* 


Çok. az kelimede kullanılan bir fiilden isim yapma ekidir. Önceleri bir 
gerundium eki olarak kullanıldığı görülen bu ekin ikinci vokali uzundur. 


" " 


ayır-atin ayrı 


görün-etin “açık" 


İ Louis Bazin, "Le Türkmöne" PHTF, 1. C,, s. 308-317, Viesbaden 1959, 
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16. -Ay- 
Çok işlek bir kullanılışı olan -Ay- eki fiillere istek ve nezaket ifadesi katar. 


goy- yardımcı fiilinin başka fiillerle birleşmesi neticesinde ortaya çıkan? bu ekin 
vokali uzundur. 


al-a-goy>alavoy>alaya>alâ>alây! "biraz alıver" 
gel-e-goy>gelevoy>geleye>gelâ> gelây! “lütfen geliver" 
2. İsim İşletme Ekleri 
Eklendikleri isimlerde veya kendisinden önce gelen eklerde vokal uzamasına 
sebep olan isim işletme eklerini şu şekilde sıralayabiliriz. 
21. İyelik Ekleri 


Vokal ile biten isimlere birinci ve ikinci şahıs iyelik ekleri getirilince, ismin 
sonundaki vokaller uzar. Aile isimleri bu konuda istisna teşkil eder. 


kuzim (<kuzırm) "kuzum" 
tüv (<tüvi fi) "pirincin" 
ükimiz (<üki-miz) "uykumuz" 
öliküz (<öliRiz) "ölünüz" 


22. Genitif Eki 


Vokal ile biten isimler #4 ve *nlf genitif eklerini alınca, ismin sonundaki 
vokaller uzar. 


möllânın (<möllanıf) "mollanın" 
depânifi (<depe-nifi) "tepenin" 
guyirii (<guyıtrufi) "kuyunun" 
sürinii (<süri-nifi) “sürünün” 
Tekâfi (<Teketü) “Teke'nin" 
gapin (<gapıtfi) "kapının" 


2 Von Johannes Benzing, "Über die Verbformen im Türkmenischen", MSOSW 42, Berlin 
1939, 5. 1-56. 
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23. Akkuzatif Eki 


Vokal ile biten isimlere -n1/ akkuzatif eki getirilince, ismin sonundaki vokaller 
uzar. 


çırânı (<çıratnı) "çırayı" 
düyâni (<düye-ni) "deveyi" 
guzini (<guzıtnı) "kuzuyu" 
börini (<böritni) "kurdu" 


24. Datif Eki 


Vokalle biten isimlere #A datif eki getirilince, ismin sonundaki vokal datif 
ekiyle kaynaşarak uzun bir vokal haline gelir. Bu uzama şu şekilde olur: 


AtA>AyA>A 

IFAA>IyYA>A 

UtHA>UyYA>Ü (yabancı dilden geçmiş isimlerde) 
öbâ (<öbatkysa) "köye" 

çeşmü (<çeşmetyte) "çeşmeye" 

garrâ (<garrı-yta) "ihtiyara" 

gömü (<gâmityte) "gemiye" 


Sonunda uzun vokal bulunan isimler datif haline girince hiç bir ek almamış 
gibi aynen yazılırlar. 


ÂrA > Aya>A 
şâ (<şâtyta) "şaha" 
dünyâ (<dünyâtyte) "dünyaya" 


Türkmen Türkçesinde yer ve yön bildiren $* & eki kendisinden önceki 
vokallerin uzamasına sebep olur. * & ekinin Eski Türkçedeki -kA datif ekinin 
vokalinin yıpranmasıyla ortaya çıkmış olduğu söylenebileceği gibi bu ekin Eski 
Türkçedeki Ok edatının büzülmeye uğramış şekli olduğu da düşünülebilir. 


yokarik (<yokarı-k) o “yukarıya" 


nirâk (<niresk) "nereye" 


25. Lokatif Eki 


Türkmen Türkçesinde --dA lokatif ekinden sonra gelen 4*X/ aitlik eki, lokatif 
ekinin vokalini uzatır. Bu uzamanın sebebi iç hecedeki vurgudur? . 


3 Louis Bazin, A.g.e. 
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munâradâkı (<mınâra*da* kı) “minaredeki" 
öydüki (<öy-*detki) "evdeki" 


26. İnstrumental Eki 


Türkçenin genel instrümental eki olan * nı, Türkmen Türkçesinde kalıplaşmış 
olarak bulunduğu bir çok kelimede kendisinden önce gelen vokali uzatır. 


arkân (<arkatn) "arkası üstü" 
öylün (<öylern) "öğle vakti" 
3. Sayılar 


Vokali kısa olan "İ—bir" sayı adı, iyelik, genitif ve akkuzatif eklerini alınca 
vokali uzar. 


birimiz (<birsismiz) — "birimiz" 

biriniA (<birsisnii) o "birinin" 

biri (<bir-i) "biri" 

"Ibir" sayı adı, sayı grubu içinde ise veya başka bir kelimenin arkasından 


gelerek birleşik kelime teşkilinde kullanıldıysa, bu durumlarda "I—bir" sayı adının 
vokali uzar. 


(21) yigrimi bir "yirmi bir" 
agzbirlik “dostluk” 


â4. Fil Çekim Ekleri 


Türkmen Türkçesinde uzun vokal taşıyan veya eklendikleri fiillerin 
bünyesindeki vokallerde uzamaya sebep olan fiil çekim eklerini şu şekilde 
sıralayabiliriz: 


41. Geniş zaman eki 


Sonunda vokal bulunan fül kök ve gövdelerine -Ar geniş zaman eki 
getirilince, fiilin sonundaki vokal ile, ekin bünyesindeki vokal kaynaşarak uzun bir 
vokal oluşturur. 

tana” "tanımak" difile- "dinlemek" 

tanârın (<tan-ar-ın) diilârin o (<dirle-er-in) 
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tanârsji o (<tana-ar-sıfi) diilârsii o(<difile-er-sif) 
tanâr (<tana-ar) diflâr (<difile-er) 
tanârıs (<tana-ar-1$) difilâris (<difle-er-is) 
tanârsılız (<tana-ar-sıfız) ditlârsiiz (<difle-er-sifiz) 
tanârlar (<iana-ar-lar) diflârler o (<diüle-er-ler) 


Tek heceli fiillerin sonunda bulunan -r- ve -İ- konsonantları ile çok heceli 
fiillerin sonunda bulunan -r- konsonantı, geniş zaman çekiminde düşer. Bu 
durumda düşen konsonantların önündeki vokaller, -Ar geniş zaman ekinin vokaliyle 
kaynaşarak uzun bir vokal oluşturur. 


âr(<alkar) “alır" bildir (<bildir-er) "bildirir" 
bâr (<ber-er) "verir" süpir (<süpür-er) "siler" 


Örneklerde de görüldüğü gibi çok heceli fiillerde düşen -r- konsonantından 
önce gelen vokal yuvarlaksa, bunun -Ar geniş zaman ekinin vokaliyle kaynaşarak 
oluşturduğu uzun vokal dar-düz olmaktadır. 


42. Şimdiki zaman eki 


Türkmencede kullanılan -yAr şimdiki zaman ekinin ünlüsü uzundur. Bu ekin 
sonundaki -r- konsonantının düşmesiyle ortaya çıkan ve aslında bir ağız özelliği 
olup, yazı dilinde az kullanılan -yÂ şimdiki zaman ekinin vokali de daima uzundur. 


çızyârın o “çiziyotum" içyân "içiyorum" 
çızyârsıi o “çiziyorsun" içyâfi "içiyorsun" 
çızyâr "çiziyor" içyâ "içiyor" 
çızyârıs o "çiziyoruz" içyâs "içiyoruz" 
çızyârsıfız "çiziyorsunuz" içyâhiz "içiyorsunuz" 
çızyârlar o "çiziyorlar" içyâler "içiyorlar" 


Türkmencede dur-, olur, yat, yör- fiillerinin şimdiki zamanının çekimi 
değişiktir. Hareketin o an içinde cereyan ettiğini göstermek için kullanılan bu fiillerin 
şimdiki zaman çekiminde oluşan vokal uzunlukları şu şekildedir: 


dür (<dur-yâr) "duruyor" 
otir (<otur-yâr) "oturuyor" 
yatir (<yat-yâr) "yatıyor" 


yör (<yör-yâr) "(Yardımcı fil) bakıp yör: bakıp duruyor". 
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43. Emir ekleri 


Vokalle biten fiillere 1. teklik ve çokluk ile 2. çokluk şahıs emir ekleri geldiği 
zaman, fiillerin sonlarındaki vokaller ile bu eklerin başındaki vokaller kaynaşarak 
uzun bir vokal oluşturur. 


Türkmencedeki emir çekimi şöyledir: 


söra- "sormak" yöre- "yürümek" 
1. Teklik şahıs osörâyın (o (<söra-ayın) yörâyin (<yöre-eyin) 
2. Teklik şahıs o söra!/ yöre! 
söragın - (<sora-gın) yöregin (<yöre-gin) 
3. Teklik şahıs osörasın Oo (<söra-sın) yöresin (<yöre-sin) 
1. Çokluk şahıs sörâlin (<söra-alifi) yörâlün (<yöre-eli) 
sörâlı (<söra-alı) yörâli (<yöre-eli) 
2. Çokluk şahıs sördü (<söra-ıii) yörâl (<yöre-ifi) 
3. Çokluk şahıs sörasınlar (<söra-sınlar) yöresinler o (<yöre-sinler) 


Bu çekimde de görüldüğü gibi 1. çokluk şahıs emir ekinin birinci şekli olan 
-Alİi ekindeki İ vokali uzundur. 


5. Partisipler 


S1. -An 


Sahip olduğu geçmiş zaman fonksiyonunun yanısıra, son derece umumi ve 
metne göre değişen bir ifade değeri olan -An eki, vokalle biten fiil kök ve 
gövdelerine geldiğinde, fiilin sonundaki vokal ile partisip ekinin vokali kaynaşarak 
uzun bir vokal oluşturur. 

üklân (<ükla-an) "uyuyan" 

geplân (<geple-en) "konuşan" 


-An ekiyle oluşturulan partisiplerin iyelik ekleri ve yök kelimesi ile birleşerek 
meydana getirdikleri gramer şekilleri cümledeki anlatım durumuna göre şimdiki 
zamanın veya görülen geçmiş zamanın olumsuzunu ifade eder. 


al "almak" © gel-"gelmek" 
al-ans4ım yök > alamök gel-en4sim yök > gelemök 
al-an-ıfi yök > alafiök gel-ensifi yök > gelefiök 


al-ansı yök > alanök gel-en-ti yök > gelenök 
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al-ansımız yök > alamızök gel-en*timiz yök > gelemizök 
al-an-ıRız yök > alafızök gel-en*tifiz yök > gelefizök 
al-antı yöklar > alanöklar gel-ensi yöklar > gelenöklar 


Yukarıda da görüldüğü gibi bu gramer şeklinin son hecesindeki 6 vokalinin 
uzunluğu, yök kelimesinin vokalinden kaynaklanan asli uzunluktur. 


52. -yÂn 

Geniş ve şimdiki zamanı ifade eden -yÂn partisip ekinin vokali uzundur. 
suvla-yân o "sulayan" 

üz-yân "koparan" 


53. -AsI 


Genellikle gel- fiiliyle beraber kullanılarak birleşik fiiller meydana getiren ve 
gelecek zaman ifadesi taşıyan -As1 partisip eki, vokalle biten fiillere eklendiğinde, 
fülin sonundaki vokal ile partisip ekinin başındaki vokal kaynaşarak uzun bir vokal 
meydana getirir. 

âglâsı gel- (<âgla-ası gel-) "ağlayası gelmek" 

yörüsi gel- (<yöre-esi gel-) "yürüyesi gelmek" 


6. Gerundiumlar 


61. -A 


-A gerundium eki birleşik fiillerin teşkilinde kullanılırken, kendisinden önce 
gelen ve vokalle biten fiillere eklenerek uzun vokal oluşturur. 


yâşâber- (<yâşa-a-ber-) “yaşayıvermek" 
tölüber- (<töle-e-ber-) "ödeyivermek" 
62. -Ip 


Türkmen Türkçesinde birbirini takip eden veya aynı anda meydana gelen iki 
hareketin anlatılması için kullanılan bu gerundium eki vokalle biten fiil kök ve 
gövdelerine geldiğinde, fiilin sonundaki vokal ile ekin vokali kaynaşarak uzun bir 
vokal oluşturur. 

sörâp (<söra-ıp) o "sorup" 

ülüp (<üle-ip) "paylaştırıp" 
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63. -mÂn 
Türkmencede kullanılan bu gerundium ekinin vokali uzundur. -mAyin ekinin 
büzüşmesiyle ortaya çıkan bu gerundium eki Türkiye Türkçesindeki -madan ekinin 
fonksiyonunu üstlenmiştir. 
al-mân "almadan" 
gel--mân Oo “gelmeden" 


64. -AlI 


Genellikle arkasına bâri edatını alan ve kullanış sahasına şahıs unsurlarıyla 
çıkan -Aİ/ gerundium eki devamlılık ifade eder. -A/7 eki vokalle biten fiil kök ve 
gövdelerine geldiğinde, fiilin sonundaki vokal ile ekin vokali kaynaşarak uzun bir 
vokal oluşturur. 

oynâlım bâri (<oyna-alı-m bâri) o "oynadığımdan beri" 

oynâlıfi bâri (<oyna-alı-fi bâri) "oynadığından beri" 

oynâlı bâri (<oyna-alı bâri) "oynadığından beri" 

gürlâlik bâri (<gürle-eli-k bâri) "konuştuğumuzdan beri" 

gürlüliiz bâri (<gürle-eli-Riz bâri) "konuştuğunuzdan beri" 

gürlâliler bâri (<gürle-eli-ler bâri) o "konuştuklarından beri" 


65. -yânçÂ 


-yAn partisip ekiyle #çA eşitlik ekinin birleşmesiyle ortaya çıkan bu 
gerundium eki, tamamlanıncaya kadar yapılan bir işi veya bir diğeri devam ederken 
yapılan bir hareketi anlatır. Fklendikleri fiillere "-ıncaya kadar" manası veren ve 
şahıs unsurlarıyla kullanılan bu ekin vokalleri uzundur. 


al-yânçâm "ben alıncaya kadar" 
al-yânçâfi "sen alıncaya kadar" 
al-yânçâ "o alıncaya kadar" 

al-yânçâk “biz alıncaya kadar" 
al-yânçafız "siz alıncaya kadar" 


al-yânçı "onlar alıncaya kadar" 
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66. -kA 


Bu ek bir yandan (Türkiye Türkçesindeki ki fonksiyonunda olduğu gibi), 
cümle sonu edatı olarak kullanılırken, bir yandan da "-dığı zaman, -ken" manasını 
veren hal gerundiumu olarak kullanılır. Şahıs unsurlarıyla kullanılan bu ekin vokali 
uzundur. 


dür-kâm “ben duruyorken" 

dür-kâfi "sen duruyorken" 

dür-kâ "o duruyorken" 

dür-kâk "biz duruyorken" 

dür-kâhız "siz duruyorken" 

dür-kâlar "onlar duruyorken" 
7. Edatlar 


71. bakâ, yahiâ, görü 


Türkmen Türkçesinde kullanılan bu edatların son vokallerinin uzun olduğu 
görülür. Bu uzunlukların, edatların arkasından gelen ve vurguyu belirtmek için 
kullanılan bir vokalle, edatların sonundaki vokalin kaynaşması neticesinde ortaya 
çıkmış olması muhtemeldir. 


72. dâl 


Türkmen Türkçesinde olumsuzluk edatı olarak kullanılan dâl kelimesinin 
vokali uzundur. Dâl şekli, deyil kelimesinin büzülmeye uğramasıyla ortaya 
çıkmıştır. (değil>deyil>dâl). 


Bu çalışmada görüldüğü gibi Türkmen Türkçesinde, bazı eklerde bulunan 
uzun vokallerle, çekime girmiş isim ve fiillerin sonlarında bulunan vokallerin 
uzamasının en büyük sebeplerinden biri -r-, -y-, -- konsonantlarının düşmesiyle 
yan yana gelen iki vokalin kaynaşmasıdır. 


Bir diğer sebep ise iç hecede kalan bir vokalin vurgu tesiriyle uzamasıdır. 


Bu iki sebebin dışında , 2. şahıs iyelik (fi, *ülz), genitif (tü, #nlü), 
akkuzatif (nh), instrumental (4-n) eklerinin isimlerin sonlarında bulunan vokalleri 
uzatması, -AfİA4 yapım ekiyle 1. çokluk şahıs emir ($4AlİR) ekinin ikinci 
vokallerinin uzun olması, -n- ve -#- gibi nazal sesler, kendilerinden önce gelen 
vokallerin uzamasına sebep olur, şeklinde bir düşünceyi akla getirebilir. 
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Lügaz bir tür manzum bilmecedir. Muammaya benzer, çünkü lugazdada 
herhangi bir nesne ya da varlığın özelliklerinden söz edildikten sonra, okuyucudan 
onun ne olduğunun bilinmesi istenir. Genellikle "kıt'a" ya da "kıt'a-i kebire" 
biçiminde düzenlenir, Kimi zaman küçük bir mesnevi biçiminde de yazıldığı olur. 
Aruzun daha çok /4'ilâtün fâ'ilatün fâ'ilün kalıbıyla kurulur. Muammalar gibi, 
divanların sonunda yer alır. İran edebiyatına Arap edebiyatından geçen lügazlar, 
XV. yüzyıldan sonra Türk edebiyatlarında da görülmeye başlamıştır. Lügazları halk 
edebiyatının bilmecelerinden ayıran en önemli özelliklerinden biri de lügazlarda 
yazarın belli olmasıdır!. Söz oyunlarında ustalık gözeten divan şairlerinden birçoğu 
lügaz yazmıştır. 


Muammaya düşkünlük gösteren Çağatay şairleri lügazla da ilgilenmişlerdir. 
Bu şairlerden biri de Nevâyi'dir. Nevâyi, yazdığı on lügazı üçüncü divanının 
(Bedâyi'u'l vasat) sonuna koymuştur. Bedâyi'u'l vasaf'taki bu lügazlar, üç önemli 
külliyat nüshasında şu sayfalarda bulunmaktadır: Topkapı nüshasında (Topkapı 
Müzesi, Revân Kütüphanesi, no: 808): 595-596a, Fâtih nüshasında (Süleymaniye 
Kütüphanesi, Fâtih bölümü, no: 4056): 582a-582b, Paris nüshasında (Paris 
Bibliothegue Nationale Suppi. no: 316-317): 201b-202a2. 


İ Dr. İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Akçay Yay.: 54, 1989, s. 317; Cem 
Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay.: 517, Ankara 1983, s. 490; Y. Doç. Dr. Mehmet 
Arslan, "Muamma Geleneği ve Cem Sultan'ın Bazı Muammalarının Çözümü", Yedi İklim Dergisi, 
sayı: 24, Eylül 1972, İstanbul, 5. 26-27. 

2 Agâh Sırrı Levend, "Türkiye Kitaplıklarında Nevai Yazmaları", Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten 1958, s. 130-146. 
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Lügazlar, ayrı divan nüshası olan Ayasofya nüshasında ise (Beyazıt 
Kütüphanesi, Ayasofya Bölümü, no: 3980): 181b-182b sayfaları arasında yer 
almıştır. Ancak, bu güzel nüshada üç lügaz (enâr, bil ve yumurtka) eksiktir. Bundan 
dolayı, yazımıza eklenen metin Topkapı/Revan nüshasından verilmiştir. 


Lügazlara külliyat nüshalarında başlık konmuşken, ayrı divan nüshasında bu 
başlıklar yazılmamış, lügazların neye ait oldukları belirtilmemiştir. 


LÜĞAZLAR 
I 
KALEM 
si af 


I O Nilülidür ki çün hengâme tutsa 
Kadem baştın kılıp tartar nevâ Zir 
Başın kiskendin artıp afia tahrik 
Tilin yargandın olup ağa tahrir 

3 Kara suğa başın yüz gavta birse 
Tolar ağzı vü bolmas lik dem-gir 
Kirâmü'l-kâtibin kılıp sebt 
İl ifkendin yaman yahışını bir bir 
Veli “âşık bile mecnün iş ige 
Kazâ yitkürmey andın renc ü teşvir 

6 Bi-hamdi'llah ki allımda ezeldin 

* Cünün ü 'ışk yazdı kilk-i takdir 
2 
TENGE 
EN 

1  Nişühüirür ki ulus köğli içre sevdâsı 

Anfi yüzideki hatlar kibi muharrerdür 


Kümüş durur teni vü kıymeti ânıng likin 
On ikki öz teni dik vech ile mukarrerdür 
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İş ide ol on iki her birisidür dinâr 
Ki'adi sikkesin yüzleride ziverdür 


Meger ki afiladı yumsu'l-mübârek esrârın 
Ki sanı bu 'aded olmış egerçi yüz merdür 


Gedâğa humsıdın er saltanat durur ni 'adab 
Kaçan ki biglik anıfi rub'ıdın müyesserdür 


3 
İGNE 
b aa 


Kaysı 'ayyâr irkin ol kim nakb urar şüretde bar 
Bir sinân yaflığ ayağdın baş katıklıkdın deni 


Nâzeninlemifi libâsı niçe kim sengin irür 
Târ u püdi közleridin içkeri kirmek feni 


Perde-i “işmetde her gül-ruh ki ursun lâf-ı zühd 
Köülekiniü derz-i derzi içre körmişlerdir anı 


Bu şıfat kim taptı ol “ayyârlık ser-riştesin 
Tari imestür ger atın koygaylar anıfi süzeni 


4 


İKRA 
m a din 

Ni kuşlar irkin alar kim birer durur kanatı 
Kanatınıfi uçıda her birisige minkâr 
Birer ayağları hem bar u turferak bu kim 
Ayag uçida birer köz hem ittiler izhâr 
Kaçan ayağların almaştururlar ol sâ'at 
Kanat urarga bolurlar tuyür tayyâr 

Kanat köp urmak ile bir karı uçarları yok 
Uçarda gerçi karıdur alarğa istizhâr 
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MU EN 
Ni kuş durur ki uçar üç kanat bile likin 
Eger konar hem açukdur kanatları barı 
Kanatı sarıdur ağzı velik dâyim açuk 
Bu turferak ki bolur kuyruğıda minkârı 
İrür anıfi kibi tüz köğli âşıyânıda ok 
Sipihr ca'besidin istesefi nümü-dâri 
6 

ENAR 

MN 


Ni micmerdür tola ahker veli ol micmer endâmı 
İrür sun ilgidin dâhi müseddes geh müsemmen hem 


Çıkar revzendin ahker düdi vü bu turfe kim anı 
Otığa düd yokdur micmeriğa belki revzem hem 


Ot u micmer dime bar ol şadef kim dürlerin anı 
İvürdi kanğa devrân-ı müş'abid çerh-i pür-fen hem 


Eger bu nev“imes bes ni üçün barmak küçi birle 
Büşer cismi akar kanı ata mecrüh olup ten hem 


Niçe kim tab'ı nâridür velikin mi'de nârığa 
Birür teskin munufi nef'in tapıp min vâkı'â min hem 
7 
BİL 
PN GN 


Ni nev“ peyker-i kânidür ol uzun tillik 
Ki ağzığa kakılur bir uzun yığaç muhkem 


Munufi dik ağzını muhkem kılıp imes mümkin 
Ki uzun tilidin hiç nev' kılgay kem 
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Tiperler ança ki makdür irür velikin ol 
Bu tipmek ile katık yirmi çâk iter her dem 
Bu nev'yir yara almas cihânda ol kişi kim 
Yok irse bilide küç ger anı digil Rüstem 

8 

YUMURTKA 

YY 
Ol hokka-i 'âc kim kılurlar gül-fâm 
Kim cevfi penir ü meskedin toldı tamâm 
Kim anı uruşturmağıdın ister kâm 
Nâ-kâm uşatkusıdur anı nâ-kâm 

9 

PÂKI 

MR 
Ni câhildür ki iyler nâcabın tiz 
Özi birle durur likin maşâfi 
Meger Behrâm-ı Çübin neslidindür 
Ki ahvâlide zâhirdür hilâfı 
Revândur tiği il başıda dâyim 
Veli öz köksidür anıfi gılâfı 
Bu hâletka tanuğdur il başınıfi 
Şafâsı dağı öz köksi şikâfı 
Çü min kıldım 'ıyân pâki nişânın 
Kirek kim tapkay imdi tab'-ı şâfi 

10 

PERVANE 

Di a 
Ol kuş ki ta'aşşuk durur endişe aa 
Bir nahlığa kim şâmdadur bişe afia 
Şâhi uçıdın 'ıyân bolup rişe aha 
Gül açmak uşol rişesidin pişe aa 
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DİZİN 


“âc A. fildişi 8/1 
“acab A. acayip, tuhaf, garip, şaşılaşı 
215 


açuk açık 5/2 
-dur 5/1 
açmak (çiçek) açmak 10/2 
“aded A. sayı 2/4 
“adi A. adalet, doğruluk 2/3 
ağız ağız 
-13/2,5/2 
-ığa 7/1 
-ını 4/2 
ahker F. ateş koru 6/1 
ahvâl A. tavır, davranış 
-ide 92 
ak- akmak 
-ar 6/4 
ai- almak 
-mas 7/4 
alar onlar 4/1 
-ga 4/4 
al (1) alın 
-ımda 1/6 
almaştur- değiştirmek 
-urlar 4/3 
aha ona 2/1, 2/2, 6/4, 10/1, 10/72 
ança o kadar ki, öyle ki 7/3 
andın ondan 1/4, 1/5 
anı OnUİ/3, 7/4, 8/2 
anıfi onun 2/1, 2/2, 2/5, 3/4, 5/3, 6/2, 
63, 9/3 
afla- anlamak 
-dı 2/4 
art- artmak 
-p 2/1 
“âşık A. aşık, tutkun 1/5 
âşıyân F. ev, yuva 


-ıda 5/3 
atad 
-ın 3/4 
ayağ ayak 
-dın 3/1 
-ları 4/2 
-ların 4/3 
ayağ uçı ayak ucu 
-da 4/2 
“ayyâr A. aldatıcı, hileci; çevik 3/1 
day A. T. hünerlik, beceriklilik 
Zi 
bar var, mevcut 
-dır 3/1, 4/2, 6/3 
barı hep, hepsi, tamamı 5/1 
barmak parmak 
b. küçi 6/4 
baş baş 3/1 
-ıda 9/3 
-n2/1,3/1 
-ınığ 9/4 
tın 1/2 
Behrâm-ı Çübin EF. Nuşirevan'ın oğlu 
Hürmüz'ün veziri 9/2 
bes F. yeter, yetişir, kâfi 6/4 
biglik beylik, sultanlık 2/5 
Bi-hamdi'illâh A. "Allah'a şükürler 
olsun." 1/6 
bil bel (alet) 7/1 
bil bel (vücut bölümü) 
-de 7/4 
bile ile, birlikte 15, 5/1 
bir bir 3/1, 4/4, 7/1, 10/1 
bir bir bir bir, birer birer 1/4 
birer birer 4/2 
b. durur 4/1 
birle ile, birlikte 6/4, 9/1 
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bişe F. orman, meşelik 10/1 


bol- olmak 
“ar 2 
bu bu 2/4,3/4,4/2, 572, 6/2, 6/4, 7/3, 
7/4, 914 
büş- incinmek, zedelenmek 
-er /4 
ca'be A. ok kuburu, sadak 
-sidin 5/3 
câhil A. cahil, bilgisiz, toy, genç 
-dür 9/1 
cevf A. boşluk, oyuk 
1872 
cihân F. cihan, dünya 
-da 7/4 
cism A. beden, vücut 
-16/4 
cünün A. (aşk yüzünden) çılgınlık, 
delilik 1/6 
çâk it- F.T. yarmak 
-er 773 
çerh F. dünya, gök, felek 6/3 
çık- çıkmak 
-ar 2 
çü F. -dığı zaman, ne zaman ki, 
mademki 9/5 


çün F. -dığı zaman, -dığında 1/İ 
dağı dahi, bile 9/4 
dâyim (A. dâ'im) daima, her zaman 
5/2, M3 
dem-gir bol- F.T. susmak 
-mas 3/2 
derz A. dikiş yivi, teyel 
d. -iderzi 3/3 
derzi A. teyel yapan, terzi 3/3 
devrân A. devir, zaman; felek 6/3 
di- demek, söylemek 
-gil 7/4 
-me 6/3 
dik gibi 2/2, 7/2 
dinâr A. altın para, akçe 2/3 


düd F. duman 
16/2 
dür (r) A. inci 
-lerin 6/3 
eger F. eğer, -sa5/1, 6/4 
egerçi F. her ne kadar, ise de 2/4 
enâr F. nar 6/1 
endâm F. beden, biçim 
461 
endişe A. kaygı, korku, kuşku 10/1 
er F. eğer 2/5 
esrâr A. sırlar, gizler 
-ın 2/4 
ezel A. ezel, önceasizlik 
-din 1/6 
fenin) A. sanat, hüner, beceri 
432 
gâhi... geh F. bazen bazen de 6/İ 
gavta A. (suya, sıvıya) dalma, dalıp 
çıkma, batma 
E. birse 1/3 
gedâ F. dilenci, yoksul 
-sa 15 
ger F. eşer 3/4, 7/4 
gerçi F. gerçi, her ne kadar 4/4 
gılâf A. kın 
19/3 
gül F. gül 10/2 
gül-fâm F. gül renkli, kızıl 8/1 
gül-ruh E. gül yanaklı 3/3 
hâlet A. hal, durum, suret, keyfiyet 
-ka 9/4 
hatt) A. çizgi, yazı 
Jar 2/1 
hem EF. hem, aynı zamanda, da/de Yİ, 
6/1,6/2,6/3, 6/4, 6/5 
hem...hem F. hem...hem 4/2 
hengâme tut- F. T. eğlenmek, 
neşelenmek 
-sa V/1 
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her her 3/3 
her birisi F. 'T. her birisi 
-dür 2/3 
-ge 4/1 
her dem F. her an, her zaman 7/3 
hiç F. hiç, hiçbir 7/2 
hilâf A. zıt, aykırı; yalan 
192 
hokka A. küçük mücevher kutusu 8/1 
hums A. beşte bir; İslam dinine 
girmeyenlerden alınan dini 
vergi 2/4 
-ıdın 2/5 
“ışk A. aşk 1/6 
“ıyân bol- A. T. belirmek, görünmek 
-up 10/2 
“ıyân kıl- A. T. açıklamak 
-dım 9/5 
i- olmak 
-mestür 3/4 
iç iç 
-keri içeri 3/2 
içre içinde 2/1, 3/3 
“igne iğne 3/1 
il insan, halk 1/4; 9/3, 9/4 
il(i)g el 
-idin 6/1 
ile ile, birlikte, beraber 2/2, 4/4, 7/3 
imdi şimdi 9/5 
imes değil(dir) 6/4, 7/2: 
ir- olmak, imek 
-ür 3/2, 573 
irkin acaba, belki 3/1, 4/1 
“ismet A. iffetlik, temizlik, günahsızlık 
-de 3/3 
iste- istemek 
-sefi 5/3 
istizhâr A. yardım etme, yardımcı 
olma; yardım eden 4/4 


iş iş 


-ide 2/3 
-ige 1/5 
it- etmek, yapmak 
-kendin 1/4 
ivür- çevirmek, dönüştürmek 
-di 6/3 
izhâr it- A.T. göstermek 
-tiler 4/2 
kaçan ne zaman, ne vakit, -dığında 4/3 
kaçan ki nasıl ki, ne zaman ki 2/5 
kadem kıl- A. T. yürümek 
-p 1/1 
kakıl- takılmak 
ar 7/1 
kalem A. kalem, kamış kalem 1/1 
kâm F. arzu, istek, amaç 8/2 
kan kan 
Sa 6/3 
-16/4 
kanat kanat 5/1 
14/1,572 
-ınıfği 4/1 
-ları 5/1 
k. ur- kanat vurmak/çırpmak 4/4 
-urğa bolurlar kanat vurmaya 
başlarlar 4/3 
kâni A. kinaye söyleyen, dokunaklı 
fiğneli konuşan 
-dür 7/1 
kara kara, siyah 
k. su mürekkep 3/1 
karı karış, kulaç 4/4 
-dur 4/4 
katık katı, sert 7/3 
katıklık sertlik, sağlamlık 
-dın 3/1 
kaysı hangi 3/1 
kazâ A. a yazgısı; hüküm, yargı 
/5 
kem F. kötü, fena; eksik 7/2 
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kıl- kılmak, yapmak, etmek 
-gay 7/2 
-urlar 8/1 

kıymet A. kıymet, değer, paha 
422 

ki F. ki (bağlaç, bağlama edatı) 3/3, 
5/2, 7/3, 10/1 

ki F. ki (ilgi zamiri) 5/1, 7/1, 7/2, 9/1, 
92 


kibi gibi 2/1, 5/3 

kilk F. kalem 1/6 

kim ki (bağlaç) 3/2, 4/2, 6/2, 8/1, 9/5, 
10/1 


kim ki (ilgi zamiri) 3/1, 3/4, 4/1, 6/3, 
6/5, 7/4, 8/1, 8/2 
kirâmü'-kâtibin A. yazıcı melekler 1/4 
kirek gerek 9/5 
kirmek girmek 3/2 
kis- kesmek 
-kendin 2/1 
kişi kişi, insan 7/4 
koy- koymak, takmak 
-gaylar 3/4 
köülek gömlek 
-inifi 3/3 
köfül gönül, yürek 
4i2/1,5/3 
kög(ü)s göğüs 
49/4 
-idür 9/3 
köp pek, çok 4/4 
kör- görmek 
-mişler 3/3 
köz göz 4/2 
-leridin 3/2 
kuş kuş 10/1 
k. durur 5/1 
lar 4/1 
kuyruğ kuyruk 
-ıda 5/2 
küç güç, kuvvet 7/4 


4 6/4 
kümüş gümüş; ak, duru, beyaz 
k. durur 2/2 
lâf A. söz, beyan 
1. 1 zühd 3/3 
libâs A. elbise, giysi 
13/2 
lik A. lakin, fakat V3 
likin F. laken, ancak 2/2, 5/1, 9/1 
lülı F. baştan çıkarıcı, şuh; raks eden 
-dür 1/4 
makdür A. elden gelen, yapılabilen 
m. irür 7/3 
maşâfi A. asker, savaşçı 
m. durur 9/1 
mecnün A. delicesine aşık, deli divane 
15 
mecrüh ol- A. T. yaralanmak 
-up 6/4 
meger F. meğer, oysa ki 9/2 
meger ki F. meğer ki 2/4 
mer A. elli 
-dür 2/4 
meske A. tereyağı 
-din 8/1 
micmer Â. tütsü kabı 
-dür 6/1 
-iğa V2 
mi'de A. mide 6/5 
m.nârı A. mide yanması 
-ığa 6/5 
mikrâz A. makas 4/1 
min ben 6/5, 9/5 
minkâr A. gaga 4/1 
152 
mu bu 
-nufi 6/5, 72 
muharrer A. yazılmış, yazılı 
-dür 2/1 
muhkem A. sağlam, güçlü 7/1 
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m. kıl A. T. sağlamlaştır- 
mak, güçlendirmek 
-p 772 
mukarrer A. kararlaştırılmış, karara 
bağlanmış, hazır 
-dür 72 
mübârek A. kutlu, uğurlu, kutsal 2/4 
mümkin A. mümkün, olabilir 
m. imes mümkün değil, 
olamaz 7/2 
müseddes A. altı parçalı / bölümlü 6/1 
müsemmen A. sekiz parçalı / bölümlü 
6/1 
müş'abid A. hokkabaz, gözbağcı 6/3 
müyesser A. kolaylıkla olan, mümkün 
-dür 2/5 
nâcah F. balta, nacak, kargı 
-ın 9/1 
nahili A. hurma ağacı, gelin odasına 
konan gümüş ve mumdan süs 
ağacı 
-da 10/1 
nâ-kâm F. çaresiz 8/2 
nakb ur- A. T. delmek 
-ar 3/1 
nâzenin F. cilveli, çok nazlı 
-lernifi 3/2 
nâri A. ateşli, sıcak 
-dür 6/5 
nef A. yarar 
-in 6/5 
nesl A. soy, sülale 
-idindür 9/2 
nev' A. çeşit, tür, cins 7/1, 72, 7/4 
n. imes 6/4 
nevâ tarit- F. T. şarkı / ezgi söylemek, 
şarkı tutturmak 
-ar 1/2 
nine 1/1,2/1,2/5,4/1,S/1,6/1, 9/1 
niçe nasıl, her ne kadar 3/2, 6/5 
ni üçün niçin 6/4 


nişân F. belirti, alamet 
-ın 9/5 
nümü-dâri F. bir örnek / nümune 5/3 
ok pekiştirme edatı (da/de, bile...) 5/3 
ok ok 9/1 
ot ateş 6/2, 6/3 
0102/3, 3/1, 3/4, 4/3, 6/1, 6/3, 7/1, 
M2, 73, VA, 8/1, 10/1 
ol- olmak 
-mış 2/4 
ur 2/2 
on ik(k)i on iki 2/2, 2/3 
öz öz, kendi 2/2, 9/3, 9/4 
49 
pâki F. temizlik, arılık; ustura 9/1, 9/5 
penir F. peynir 8/1 
perde F. örtü, perde 
p. -i 'işmet 3/3 
pervâne F. ışık kelebeği 10/1 
peyker F. yüz, çehre; şekil 7/1 
pişe F. iş, sanat, âdet 10/2 
püd F. argaç, dokumada enlemesine 
atılan atkı 
132 
pür-fen F. hünerli, becerikli; hileci 6/3 
renc b. sıkıntı, eziyet 1/5 
revân EF. yürüyen, giden 
-dur 9/3 
revzen F. delik, baca, pencere 6/2 
-din 6/2 
rişe F. saçak, püskül, kök saçağı 10/2 
-sidin 10/2 
rub' A. dörtte bir, çeyrek 
-ıdın 2/5 


DEE EYE 


savaşçı, Rüstemr-i Zal 7/4 
sâ'at A. saat 4/3 
şadef A. sedef, inci kabuğu 6/3 
safâ A. sağlık, temizlik 

-sı 9/4 
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sâfi A. temiz 
tab-ı s. 95 
salfanat A. sultanlık, beylik, zenginlik 
s. durur 2/5 
san sayı 
-1 2/4 
sarı taraf, tarafına, -e doğru 
-dur 5/2 
sebit kıl A. T. yazmak, kaydetmek 
-p 1/4 
ser-rifte F. ipucu, dayanak 
-sin 3/4 
sengin F. ağır, pahalı, kıymetli 3/2 
sevdâ A. sevgi, aşk, tutku 
-sı 2/İ 
sıfat A. nitelik, tarz, şekil 3/4 
sikke A. para üzerine vurulan damga, 
nakış; para 
-sidin 2/3 
sinân A. mızrak ucu 3/1 
sipihr F. gök, gökyüzü; talih 5/3 
Su su 
-ga 3/1 
SUN A. yaratış, kudret 6/1 
şüret A. biçim, görünüş 
-de 3/1 
süzeni F. ince iğne işi / nakışı 3/4 
şâh F.dal 
-1102 
şâm A. akşam, gece 
-dadur 10/1 
şikâf F. yarık 
19/4 
şüh A. şen, oynak 
ş. irür 2/1 
ta'aşşuk A. âşık olma, sevdalanma 
t. durur 10/1 
fab' A. huy, tabiat 9/5 
16/5 


t. -ı şâfi A. temiz yaradılışlı / 
huylu 9/5 
tahrik A. kışkırtma, azdırma 1/2 
tahrir A. yazma 2/2 
takdir A. kader 1/6 
tamâm, A. tamam, eksiksiz 8/1 
fafi şaşma, hayret 
t. imestür şaşırtıcı değildir 
3/4 
tanuğ tanık, şahit 
-dur 9/4 
fap- bulmak, görmek 
-ıp min 6/5 
-kay kerek 9/5 
13/4 
tar F. ip 3/2 
tayyâr A. uçucu, uçan 4/3 
ten ten, beden 6/4 
122,31 
tenge para, pul para 2/1 
teskin bir- A. T. dindirmek, 
rahatlamak, yatıştırmak 
-ür 6/5 
feşvir A. sıkılma, utanma 1/5 
fiğ kılıç 
193 
til dü (organ) 
-idin 7/2 
-in 2/2 
tip- tepmek, topuklamak 
-erler 7/3 
tipmek tepmek 7/3 
tiz iyle- F.T. bilemek 
-r 9/1 
tol- dolmak 
-a 6/1 
-ar 3/2 
-dı 8/1 
#urfe A. garip, tuhaf, şaşılası (şey) 6/2 
-rak A. T. daha garip, daha / 
çok tuhaf 4/2, 5/2 
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tuyür A. kuşlar 4/3 
tüz düz, doğru; eşit 5/3 
ufii E. ve (bağlama edatı) 1/5, 3/2, 4/2, 
6/3, 8/1 
uç UÇ 
-ıda 4/1 
-ıdın 10/2 
uç- uçmak 
-ar Sİ 
-arda 4/4 
-arları 4/4 
ulus halk 2/İ 
ur- vurmak, çarpmak 
-sun 3/3 
uruşturmağ vuruşturmak, tokuşturmak 
-ıdın 8/2 
uşat- kırmak 
-gusıdur kıracaktır 8/2 
uşol o, işbu 10/2 
uzun uzun 7/1, 7/2 
uzun tillik uzun dilli, geveze 7/1 
üç üç Yİ 
vâkı'â A. gerçekten 6/5 
vech A. yüz; bedel, para 2/2 
veli F. ancak, ama 1/5, 6/1, 9/3 
velik F. ve lakin, ancak, ama 5/2 
velikin P. m ancak, ne var ki 6/5, 
7 


vü E. ve (bağlama edatı) 1/3, 2/2, 62 
yahşi iyi 
-nı 1/4 
yaman kötü 1/4 
yaflığ gibi 3/1 
yar- yarmak, kesmek 
-gandın 2/2 
yara yara 7/4 
yaz- yazmak 
-dı 1/6 
yığaç ağaç, sopa 7/İ 
yir yer 
ni 73 
yitkür- yetiştirmek, ulaştırmak 
-mey 1/5 
yok yok 4/4 
-dur 6/2 
y. irse 7/4 
yumurtka yumurta 8/1 
yüz yüz, çehre 
-ideki 2/1 
-leride 2/3 
yüz yüz (sayı) 2/4, 3/1 
zâhir A. açık, belli 
-dür 9/2 
zir A. en ince ses 1/2 


1897 TÜRK-YUNAN SAVAŞI'NIN ÜNLÜ 
KOMUTANLARINDAN ŞEHİT ABDÜLEZEL PAŞA 
(1828-1897), HAYATI VE HAKKINDA 
YAZILAN ŞİİRLER 


Erol ÜLGEN 


Abdülezel Paşa Konya'nın Hadım ilçesi, Aşağı Hadım Köyü'nde doğmuştur. 
Kaynakların çoğunda doğum tarihi olarak 1828 verilmekte, bazılarında ise 1815'ten 
1832'ye kadar değişik tarihlere rastlanmaktadır!. Çocuk yaşta İstanbul'a gelmiş olan 


İ bk. ".. Altmış altmışbeş yaşlarında...". Süleyman Tevfik-Abdullah Zühdü, Devlet-i 
Aliyye-i Osmaniyye ve Yunan Muharebesi, İstanbul, 1315 (1897), s. 298.; ".... Merhumun Milona 
Muharabesi'nde süret-i şehâdetinden bir tisân-ı müessir ile bahsederek seksen yaşında bir kahraman 
olduğunu..." Ali Muzaffer, Abdülezel Paşa, y.y., 1315, s.4., "... Abdülezel Paşa merhum 1243 
senesinde tevellüd etmiş olduğu cihetle vefatı yetmiş beş yaşında vukua gelmiş demek oluyor". Ali 
Muzaffer, a.e., 8. 5.; “.....Harb-azmâ seksen yaşındaki ihtiyar Hafız Abdülezel...". Müşir Goltz Paşa 
(Ter: Yakup Şevki), Osmanlı-Yunan Seferi 1313-1897, Dersaâdet, 1326, s. 98.; “... Pırnar 
Tepe'sinde en son vukü bulan hücüm esnasında Livâ kumandanı seksen iki yaşında pir-i rüşen zamir 
Abdülezel Paşa...". Muharebenin Yâdigârı, Dersaâdet, 1315, s. 5-6.; A. Hulüsi, Külliyât-ı Harb-i 
Yunan-Yahud- Tafsilât-ı Muharebe-i Âhire ve Mecmua-i İlâve, Dersaâdet, y.y., 8. 3. Selânikli 
Tevfik, Mir'af-ı Vukuat-ı Harbiyye, y.y., 1313-1315, s. 175. ; "... şehid-i sa'idin seksen iki yaşında 


olduğu halde...", Selânikli Tevfik, a.e., 5. 177. ; "Hemen seksen sene yaşamış, ....". Bedreka-i 
Selâmet, nr. 12, 29 Mayıs 1313 - 9 Muharrem 1315, s. 4. ; "... Abdülezel Paşa seksen yaşında bir 
“kahraman idi". Selânikli Tevfik, Bir Şehidin Vasiyyeti, Dersaâdet, 1315, s. 5. ; ".... Yunan taraftarı 


Daily News gazetesi seksen iki yaşında bu mağlup olmaz ihtiyar askerin...". Sir Smith Bartlet (Ter: 
M. Mehmet - E. İskender), Teselya Meydan Harbinde, İstanbul, 1315, s. 53.; "...Hafız Paşa 
seksenlik bir kumandandır". Sir Smith Bartlet, g.e., aynı yer. Bunlardan başka bazı şiirlerde 
Abdülezel Paşa'nın yaşı ile ilgili mısralara da rastlanmaktadır. Selânikli Tevfik'in "Bir Şehidin 
Vasiyyeti" adlı şiirinde, onun yaşı hakkında şu mısralar yer almaktadır: 


Alp 


Tasavvur eyleyin: Seksen yaşında pir-i nörâni 
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Abdülezel Paşa 16 yaşında er olarak orduya girmiştir. 12 yıl kadar İmparatorluğun 
Arabistan bölgesinin çeşitli vilâyetlerinde bulunmuş, gösterdiği başarı ve gayret 
onun subay olmasını sağlamıştır. Mektepli bir subay olmamasına rağmen kendisini 
çok iyi yetiştirmiştir. Kur'an-ı Kerim'i ezbere okuyabildiğinden kendisine "Hafız 
Abdülezel Paşa" da denilmiştir. Birkaç kez hacca giden ve dini bütün bir müslüman 
olan Abdülezel Paşa'nın çalışkanlığı ve güçlüklere büyük bir başarı ile göğüs 
germesi, onun bir süre sonra binbaşılığa kadar yükselmesini sağlamıştır. Gerek 
Kırım Savaşı'nda, gerekse 1857 Karadağ ve 1868 Girit ayaklanmalarında göster- 
diği başarılar neticesinde nişan ve madalyalar almıştır. 1876'da Sırbistan'a karşı 
yapılan hareketlerde, bilhassa Aleksinaç Savaşı'ndaki cesaret ve kahramanlığı ile 
büyük takdir toplamıştır. O, özellikle Rusların Plevne'ye ilk hücumlarında en çok 
direnen ve düşmana en çok zarar veren tabyalardan birinin kumandanıdır. Plevne 
savunmasında gösterdiği bu başarı sebebiyle onun komutasındaki tabyaya "Hafız 
Bey Tabyası" denilmiştir. 

Gazi Osman Paşa'nın takdir ve iltifatını kazanan Abdülezel Paşa savaştan 
sonra İstanbul'a döndüğünde, bizzat Sultan II. Abdülhamid tarafından göğsüne 
Plevne kahramanlık madalyası takılarak ödüllendirilmiştir. 


Son derece alçak gönüllü bir insan olan Abdülezel Paşa, daha sonra Anadolu 
ve Hicaz'da birçok hizmetler görmüş ve gösterdiği başarılar neticesinde 1885 
tarihinde tuğgeneralliğe kadar yükselmiştir. 26 kez savaşa katılan Abdülezel 
Paşa'nın katıldığı son savaş 1897 Türk-Yunan savaşıdır?, 


Paşam! Seksen yaşında ihtiyar herhalde gariptir" 


dr1* 


Çocuklar! Hakkınız var sekseninde ben gibi bir pir 


Livâsıyla o seksenlik talebkâr-ı cidâl oldu" 

Menemenlizâde Mehmed Tahir ise Terâne-i Zafer adlı kitabındaki "Şehid Abdülezel 
Paşa" şiirinde: "..... 

Olmaz mi ya? Önünde o seksenlik ihtiyar" 

ifadesini kullanmaktadır. Bundan başka Şâkir Beyefendi'nin Ma'lümâi, nr. 87'de 
yazdığı kasidede: i 

Seksen yaşında eyledi âheng-i kâr-zâr" 

denilerek Abdülezel Paşa'nın yaşı seksen olarak belirtilmektedir. 

2 bk. Ali Muzaffer, d.e., 5. 5-9. ; Servet-i Fünün, nr. 327, 5 Haziran 1313, 5. 227. ; İkdam, 

nr. 1047, 16 Muharreni 1315 - 6 Haziran 1313 - 18 Haziran 1897, s. 2. ; Ma'lümât, vr. 22,22 
Haziran 1315 - 11 Haziran 1313 - 23 Haziran 1897, s. 4 ; Ma'lümât, İV, nir. 88, 30 Muharrem 
1314 - 19 Haziran 1313, s. 808-809. ; A. İrfan, Guzâ! ü Şühedâ-Yahud- Gazi ve Şehitler, Dersaâdet, 
1313, s. 14-15. ; Müstecâbizâde İsmet, Muvaffakıyyat-ı Osmaniyye-Yahud- Yâdigâr-ı Zafer, 
Dersaâdet, 1315, s. 48. ; Selânikli Tevfik, Bir Şehidin Vasiyeti, Dersaâdet, 1315, s. 7-8. 
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1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı'nda imzalanan Berlin Antlaşması ile Yunan 
hududu üzerinde bazı düzenlemeler yapılmıştır. Ancak Yunanlılarla yapılan 
görüşmeler olumlu sonuç vemeyince, batılı devletlerin baskısıyla Yunanistan 
Teselya'yı tamamen, Epir bölgesini ise kısmen işgal etmiştir. Bununla da 
yetinmeyen Yunanistan, kısa bir zaman sonra Yanya ile Girit'i de almak istemiş, bu 
amaçla bu bölgelerde destekledikleri Rum çeteciler vasıtasıyla isyan ve ayaklanmalar 
çıkartmıştır. Önce Kandiye, daha sonra da Hanya'da başlatılan isyanı resmen ve 
fiilen destekleyen Yunanistan, 10.000 gönüllü Yunan'ı Girit Adası'na göndererek 
adayı kendisine bağladığını ilân etmiştir. İngiltere, Fransa, İtalya ve Rus 
donanmalarının müdahalelerine rağmen Yunanlılar adada katliam başlatmışlardır. 
Diğer yandan Yunan çeteleri karada Türk sınırlarına saldırılarda bulunmuşlardır. 
Sultan TE. Abdülhamid büyük devletlerin müdahalelerinden çekindiğinden bu 
olayların siyasi yönden yatışması ve bir savaşa dönüşmemesi için çalıştıysa da bir 
süre sonra gerek padişahın, gerekse hükümetin daha fazla sabır ve iyi niyet 
göstermesine imkân kalmamıştır. Toplanan meclis, uzun müzakerelerden sonra 17 
Nisan 1897 tarihinde savaş kararı vermiştir). Aynı gün savaş fiilen başlamıştır. 
Önce Pırnar muharebesinde Yunan ordusunu bozguna uğratan Türk ordusu 24 
Nisan'da Tırhala, sonra da Yenişehir'e girmiştir. 5 Mayıs'ta Çatalca, 17 Mayıs'ta 
ise Dömeke'de Yunanlılar kesin olarak yenilgiye uğratılmışlardır”. İşte bir aya 
yakın bir zaman zarfında başlayıp biten bu savaş, Türk ordusunun zaferi ile 
neticelenmiştir. 


Bu savaşın önemli mevkilerinden biri olan Pırnar Tepe'sinde askerlerimize 
komuta eden ve burada şehit düşen Abdülezel Paşa'nın, şehâdeti ile ilgili olarak 
kaynaklarda şu bilgilere rastlanmaktadır: 17 Nisan 1897 Pazar günü saat 11.00 
sıralarında Pırnar Tepe'sindeki bataryalarımızın arasında askerlerimize rehber 
olmak üzere bulunduğu bir sırada, tepenin Yenişehir yönündeki eteklerinde bulunan 
düşman askerinin attığı kurşunlara hedef olmuştur. Önce sol kolundan, daha sonra 
da sağ elinden yaralanmasına rağmen atından inmeyen Abdülezel Paşa'ya askerleri, 
daha muhafazalı bir yerde bulunması gerektiği ikazında bulunmuş; ancak bu ikazlara 
ehemmiyet vermeyen Paşa'nın cevabı şöyle olmuştur: "Şimdiye kadar bulunduğum 
müteaddid muharebelerde atımdan inmedim, kıt'amın başından ayrılmadım. Ölüm 
korkusuyla geri çekilmek ve ihtifâ etmek denâetini irtikâb etmedim, sinnim kemâli 
bulmuş iken mi kendime güldüreceğim". Bu sözlerden sonra yerinden 


3 Genel Kurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüd Başkanlığı, 71897 Türk-Yunan Harbi, 
Ankara, 1982, s. 5-8. 


4 Necat Birinci, "1897 Türk-Yunan Savaşı'nın Türk Şiirindeki Akisleri", Kubbealtı Akademi 
Mecmuası, ç. 12, nr. 4, Ekim 1983, s. 23-24. 
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kımıldamayan Paşa'nın çenesine isabet eden5 üçüncü kurşun onun şehit düşmesine 
sebep olmuştur. Cenazesi Alasonya'da Çarşı Camii (İmâret Camii) yanına 
gömülmüştür“. 


Diğer savaşlarda olduğu gibi 1897 Türk-Yunan Savaşı sırasında da komutan 
olarak bulunduğu bölgede düşmana cesaretle göğüs geren ve savaş sırasında önemli 
bir geçit olan Milona Geçidi'ni ele geçirmeye çalışan komutan Hafız Abdülezel 
Paşa, ölmeden önce askerlerine şöyle hitap etmiştir: 


"Askerler! Şu gördüğünüz tepenin? zabtı bizim için pek büyük, pek şanlı bir 
muzafferiyyat te'min etmiş olacaktir. Siz Milona Geçidi gibi en sa'bü'l-mürür, en 
çetin yerlere hücüm ederek Osmanlılık celâdetini bütün cihan nazarında ispat 
eylemiş er oğlu erler olduğunuz cihetle tevfikât-ı celile-i subhaniyyeye istinaden bu 
tepenin üzerine vukü bulacak haydarâne bir hücümunuzla zaten gözü yılmış olan 
düşmanı külliyen perişan ve sancağımızı rekz ile ilâ-yı şân-ı Osmâniyân edeceğinizi 


5 bk.Abdülezel Paşa 'nın harp esnasında şehid olmasına sebep olan kurşunun, tespit 
ettiğimiz kaynaklarda "göğsüne, çenesine, ağzına ve boğazına" isabet etti gibi farklı şekilde yer 
aldığını görmekteyiz: 

"... tam o esnada bir zâlimin kurşunu o muhterem arslanı kalbinden yaralamış idi". 
Bedreka-i Selâmet, nr. 12, 29 Mayıs 1313 - 9 Muharrem 1315, s. 4.; "... göğsüne isabet eden 
kurşun dânesi vesile-i şehâdeti olmuştur". Muharebenin Yâdigârı, 8.5-6., A. Hulüsi,a.e., 5. 5.; 
Bir Gazinin İfâdesi, (1313) 1898, s. 5., "Hafız Abdülezel Paşa çenesine isabet eden bir kurşun ile 
vâsıl rütbe-i şehâdet olmuştur". Osman Senâi, Tarih-i Harb, c. ll, İstanbul, 1315 (1897), s. 229.; 
“Mirlivâ Abdülezel Paşa topçu mevzileri bölgesinden muharebeyi takib ederken çenesinden aldığı 
bir isabetle şehit düşmüştür". Osman Senâi, a.e., s. 229; 1897 Osmanlı-Yunan Harbi, Ankara, 
1965, s. 96.; "... askere hitab etmek üzere ağzını açtığı bir sırada isabet eden dâne-i kazâ şehadetini 
müeddin olmuş...", Selânikli Tevfik, Mir'at-ı Vukuat-ı Harbiyye, s. 175.; "... ağzına nüfüz eden bir 
dâne-i kazâ mücib-i şehâdeti olmuş...". Selânikli Tevfik, Bir Şehidin Vasiyyeti, 5. 5-6. "... bir 
üçüncü kurşun ağzından girmekle şehid olmuştur". Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani -Yahud- 
Tezkire-i Meşâhir-i Osmaniyye, c.V, s. 906., Yine Selânikli Tevfik'in, Bir Şehidin Vasiyyeti adlı 
kitabının aynı adı taşıyan şiirinde ise: 


O anda geldi girdi ağzına bir dâne-i müthiş" 
şeklinde bahsedilmiştir.; "...Efrâdı yine harbe sevk ve teşvik ederken üçüncü bir muhbir-i 


mevt boğazına isabetle arkadan huruç etti". Sir Smith Bartlet (Ter: Mehmet Ekrem - F. İskender), 
me, 8.53. 


© bk. Osman Senâi, Tarih-i Harb, c. HI, 5. 229.; Müşir Goliz Paşa (Ter: Yakup Şevki), &e,, 
s. 98.; Muharebenin Yâdigârı, $. 5-6.; A. Hulüsi, a.e., 5. 5.; Osman Senâi, a.e., 5. 228.; Süleyman 
Tevfik - Abdullah Zühdü, c.e., s. 298.; Selânikli Tevfik, Mir'ai-ı Vukuat-ı Harbiyye, s. 175., 
Ma'lümât, nr. 68, 10 Rebiülevvel 1315 - 28 Temmuz 1313 - 9 Ağustos 1897, s. 2., Vecihi ve 
Rüfekâsı, Musavver Tarih-i Harb, Dersaâdet, 1315, s. 189.; 1897 Osmanlı-Yunan Harbi, Ankara, 
1965, s. 96.; Selânikli Tevfik, Bir Şehidin Vasiyyeti, s. 5-6.; Bedreka-i Selâmet, nr. 12, 29 Mayıs 
1313 - 9 Muharrem 1315,s.4. 


7 Bu bahsolunan tepe (Lisvaki) nam sa'bü'l-mürür tepedir. (Ali Muzaffer, Abdülezel Paşa, 
1315, s. 9) 
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kaviyyen me'mül ederim. Eğer bu tepeyi zabtederseniz pişgâhınızda çiçeklerle 
müzeyyen vâsi* bir sahra bir cihân-ı zafer açılacak ve bütün millet-i İslâmiyye ve 
Osmaniyye sizin bu muzafferiyyât-ı kahramanânenizle ilân-ı şükrân ve iftihar 
edecektir. Analarınız ancak bugün için doğurdu, büyüttü. Yeryüzünde bulunan 
bütün müslümanların halife-i akdesi olan şevketlü padişahımız efendimiz hazretleri 
sizi ancak bugün için besledi, vatan sizden bugün fedakârlık bekliyor. Hulâsa bugün 
şan ve namus-ı devlet ve millet sizin süngülerinize istinad etmektedir. Demin 
söylediğim gibi eğer gazanferâne bir hücum ile şu tepeyi zabtedecek olursanız, 
namus-ı vatanı i'lâ etmiş ve devletimizin muzafferiyyât-ı âtiyyesini te'min etmiş 
olacaksınız. 


Askerler! Size en son bir vasiyyetim var ki ifâsını rica ederim. Eğer ben şu 
tepenin tarafınızdan zabt olunduğunu görmeden evvel câm-ı şehâdeti nüş edecek 
olursam, cesedimi burada toprak altına defnetmeyerek mutlaka bu tepeyi... bu tepeyi 
zabit ile üzerinde benim için bir mezar hafr ve beni oraya defnediniz. Yok eğer tepeyi 
zabt edemeyecekseniz, bırakın cesedim bu topraklar üzerinde kalsın, me'kel-i 
vuhüş-ı tuyür olsun. 


Evlatlar! Sizin dağlar dayanmayan hücumunuza böyle tepeler elbette 
dayanmaz. Bu cihetle sizden mulaka bu tepenin zabtını isterim. 


Tevfik-i ilâhi rehberimiz, imdâd-ı peygamberi yâverimiz, teveccühât-ı celile-i 
hazret-i hilâfet-penâhi ise fark-ı iftiharımız da efserimizdir. 


Haydi arslanlarım, arş ileri, dâima ileri!"8 


Bilindiği gibi şanlı kahramanlıklar ve zaferlerle dolu olan 1897 Türk-Yunan 
Savaşı, Edebiyatımızda Servet-i Fününcular dönemine rastlamıştır. Bu dönemde 
zafer ve kahramanlık konuları üstüne birçok hikâye, şiir ve roman gibi edebi eser 
ortaya konulmuştur. O zamana kadar yapılan savaşlarımızın hiç biri hakkında bu 
kadar bol ve mükemmel yazı yazılmamıştır. O dönemde savaşın heyecanını basın- 
da aksettiren şairlerimiz arasında İsmail Safâ, Tevfik Fikret, Abdülhak Hâmid, 
Recâizâde Mahmud Ekrem, Ali Ekrem, Hüseyin Siret, Mehmed Celâl, Muallim 
Feyzi, Nigâr Bint-i Osman ve Mehmed Emin sayılabilir. Şair Dr. Rıza Tevfik ile Dr. 
Hüseyinzâde Ali Bey ise savaşa bizzat katılmışlardır. Milli şairimiz Yahya Kemal'in 
ilk şiirini daha onüç yaşında iken cereyan eden bu savaş sırasında yazdığı 
bilinmektedir. 


8 Hizmet, nr. 1071, 2 Mayıs 1313 - 13 Zilhicce 1313, s. 2.; Müstecâbizâde İsmet, d.e., 8. 
47-48.; A. İrfan, ce., 5. 17-18.; Ali Muzaffer, c.e,, s. 9-10. 
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Ayrıca Ahmed Midhat'ın "Gönüllü", Abdullah Zühdü'nün "Şanlı Asker", 
Fazlı Necib'in "Dilâver", Ahmed Rasim'in "Asker Oğlu", romanları ile Halid 
Ziya'nın "Osman", Hüseyin Cahid'in "Topal" ve Ahmed Hikmet'in "Nakiye Hala" 
adlı hikâyeleri yine bu savaşla ilgili duyguları en iyi ifade eden eserler arasında yer 
almaktadır?. Ahmed Midhat "Gönüllü" romanında 1897 Türk-Yunan Savaşı'nı 
anlatırken, araştırmamızın konusunu teşkil eden Abdülezel Paşa'dan da övgüyle söz 
etmektedir. Onun savaş sırasında askerlerine yaptığı konuşmaya eserinde yer 
vermiştir: "... Arkamdan ayrılmayınız. Din ve devlet uğrunda en büyük, en 
mukaddes vazife ile muvazzaf olduğumuz gün bugünkü gündür." diye başlayan 
konuşması ile Abdülezel Paşa askerlerimize moral ve şevk vererek savaşın lehimize 
dönmesini sağlamıştır!9. 


Hayatı savaşlar içinde yoğrulan ve gösterdiği kahramanlıklarla edebiyatımızda 
gerek nesir, gerekse nazım türünde çeşitli eserlere konu olan Abdülezel Paşa'nın 
ünü, Avrupa basınında kendisinden söz ettirecek kadar Osmanlı sınırlarını 
aşmıştır. Selânikli Tevfik, Abdülezel Paşa ile ilgili olarak, İtalya kralının elçimize, 
onun kıyamete kadar unutulmayacak ve iftihar edilecek bir asker olduğundan 
bahsettiğini şöyle ifade etmektedir: "Şehid-i sa'idin seksen iki yaşında olduğu hâlde 
en şiddetli hücüm zamanında da ön safta bulunup telef olmasını bütün Avrupa 
matbuatı 'Bir Türk kahramanının şehâdeti' ünvânıyla yazarak cihâna ilân 


9 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Erol Ülgen, /897 Türk-Yunan Savaşı'nın Türk 
Şiirindeki Akisleri, İ.Ü. Ed. Fak. Türk Dili ve Ed. Bölümü Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
İstanbul, 1993, s. 20. 

10 Ahmed Mithat, Gönüllü, Dersaâdet, 1314, s. 144. 

"O şanlı şehid Abdülezel Paşa'nın ak sakalından terler damlayarak livâ-yı zafer-peymâ-yı 
Osmani elinde olduğu halde kendi hatavât-ı gazanferânesine ayak uydurmaktan bir an hâli kalmayan 
dilâverlere: "Arkamdan ayrılmayınız.Din ve devlet uğrunda en büyük, en mukaddes vazife ile 
muvazzaf olduğumuz gün bugünkü gündür. Bu dağlarda asırlardan beri âbâ ve ecdadınız o kadar şanlı 
muharebeler etmişlerdir ki, yâdları sahâif-i tevârihi doldurmuşlardır. Buralarda binlerce şühedâ 
bırakmışlardır. Bugün şühedâ-yı müşarünileyhimin ervâh-ı mübârekesi kâmilen buralarda hazır ve 
harekâtımıza nâzırdırlar. Onlar gibi fedâkârlıkla onların öz evlâdı olduğunuzu ispat ediniz. Bugün 
şevketlü pâdişahımız ve kadınlara ve çocuklara varıncaya kadar bütün hey'et-i milletimiz çeşm-i 
ümid ve intizârı size dikmişlerdir. Şu fani dünyadaki dört günlük bir ömür için bunların cümlesini 
mahzun ve meyus mu bırakacaksınız? Cümlemiz için gençlikte, kartlıkta ölmek muhakkak olduğu 
halde yatakta ölmeğe cenk meydanında ölmeği tercih etmeyecek bir erkek, bir yiğit tasavvur 
edemem. Yatakta ölenler "Allah imân selâmeti versin Allah taksirâtını afvetsin" duâsına 
muhtaçtırlar. Cenkte ölenlere cennet ve cemâl kat'iyyen mev'ud olduğu için onlar bu dualara muhtaç 
olmayıp tebriklere, tehniyetlere müstahaktırlar. Ben bugün fedâ-yı can azm-i kat'isindeyim. Hizmet- 
i askeriyyede ağarttığım şu ak sakalı bugün hün-ı mübârek-i şehâdetle kınalamak temennisindeyim. 
Hedef-i matlup olan tepeye vüsülden evvel bu ni'mete nâil olur isem beni oraya, tepeye gömünüz!" 
yollu pederâne ve gazanferâne bir nutuk ile tepelere doğru nasıl çekip götürdüğünü sadece bir ihtar 
kâfidir. Hele o pir-i ilham-ı zamirin birbirini müteâkib aldığı yaralarla sancak-ı şerifi bir elinden 
diğer eline alarak ve nihâyet iki eli de haric-i ez-amel kaldıktan sonra kucaklayarak o vechle nâil-i 
ni'met hüsn-i hitam olması kendisinin Cafer-i Tayyar'a sâni olduğunu ihtara hâcet yoktur." 
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eylediklerinden memâlik-i ecnebiyyeden pek çok ihtiyar kumandanlar 'senelerin bâr- 
ı sakili altında beli bükülen ihtiyarlar miyânında böyle kahramanlar yetişiyor' diye 
ilân-ı iftihâr eylemişler, hatta İtalya kralı haşmetlü Umberto hazretleri bir askerin 
seksen iki yaşına kadar hidmet-i fi'liyye-i askeriyyede kalması Avrupa kavânin-i 
askeriyyesine muvâfık olmamakla beraber Abdülezel gibi ihtiyarların vücüdu bir 
millet için kıyamete kadar unutulamayacak mefâhir teşkil edeceğini Roma'daki 
saltanat-ı seniyye-i ataşemiliterine söylemişlerdir"1!. 


Yunan tarafdarı Daily News gazetesi ise, seksen iki yaşında bu mağlup olmaz 
ihtiyar askerin kahramanlığından övgü dolu bir dille şöyle söz etmektedir: 


"Bu sabah Hafız Paşa'nın vefâtına dâir bize vârid olan ma'lümât kadar 
müellim ve hayret-âver bir hikâye-i şecâat işitmemiş idik. Hafız Paşa seksenlik bir 
kahramandır. Bu vak'a bir fâcia-i fevkalhadd müessir bir fâciadır. Son kurşun bu 
ihtiyar kahramana karşı pek merhametsiz idi. Âlâm ve ıztırâbâta ani bir nihâyet 
vermiştir. Terk-i riyâsete tercih eylediği şanlı bir şehâdeti ona ihsan etmiştir"12. 


Reuter Ajansı'nın muhabiri ise, Hafız Abdülezel Paşa'nın şehâdetine dâir şu 
bilgileri vermektedir: 


"Şühedâ arasında Türkiye ve Rusya muharebesinde bulunan ihtiyar 
kumandanlardan Hafız Paşa da vardır. Askerinin önünde bulunuyordu. Seksen 
yaşında olduğu hâlde şecâati asla düçâr-ı inkisâr olmuyordu. Kurşunlar yağmağa 
başlayınca maiyyetindekiler beygirden inmesini rica ettiler. Fakat Hafız Paşa yalnız 
şu cevabı verdi. 'Rusya muharebesinde de beygirden inmedim. Şimdi niye ineyim! 
İleri çocuklar" 


Bir dakika sonra sol kolundan vurularak biraz muztarib oldu. Yine Paşa'nın 
beygirden inip arkaya çekilmesini tavsiye eylediler. Bir ikinci kurşun son kolunu 
cerihadar etti. Efrâdı yine harbe sevk ve teşvik ederken üçüncü bir muhbir-i mevt 
boğazına isabetle arkadan huruç etti. Hafız Paşa da o dakikada şehiden vefat 
eyledi"13. 


Savaş edebiyatında romanların, hikâyelerin, özellikle şiirlerin ve diğer edebi 
türlerin savaşların heyecanını canlı tuttuğu bilinmektedir. 1897 Türk-Yunan 
Savaşı'nda kazanılan zafer, uzun zamandan beri kısılan seslerin yükselmesine 
meydan vermiştir. Savaşın genel cereyanı üzerine zafere susamış milletin haline 


VI Selânikli Tevfik, Mir'ar-ı Vukuai-ı Harbiyye, s. 177. 


12 bk: Sir Smith Bartlet, (Ter: Mehmet Ekrem - F. İskender, g.e., s. 53.; Selânikli Tevfik, 
Bir Şehidin Vasiyyeri, s. 6., Ali Muzaffer, d.e., 5. 4-5. 


13 S. Bartlet, me, 8. a.y. 
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tercüman olan eski ve yeni şairlerin, bu savaşla ilgili tesbit edebildiğimiz 170 kadar 
şiiri mevcuttur. Kahramanlığı ile ün yapmış Hafız Abdülezel Paşa'yı bazı şairler 
müstakil olarak şiirlerine konu etmişlerdir. 


1897 Türk-Yunan Savaşı'nda şehit oluşundan sonra Abdülezel Paşa ile ilgili 
olarak hayatı ve vasiyeti dışında dönemin önde gelen mecmualarından Servet-i 
Fünün ve Ma'lümât'tan başka İzmir, Terakki, Mütâlea gazetelerinde, yine savaşta 
şehit düşmüş veya malül olmuş gazilerin ailelerine satışından elde edilen gelirlerin 
verilmesi için çıkarılan Mütâlea'nın Nüsha-i Fevkalâde'sinde, Menemenlizâde 
Mehmed Tahir'in "Terâne-i Zafer", Selânikli Tevfik'in "Bir Şehidin Vasiyyeti" ve 
Ali Muzaffer'in “Abdülezel Paşa" adlı kitaplarında, ayrıca A. İrfan'ın "Guzât ü 
Şühedâ -Yahud- Gazi ve Şehidler" ile Müstecâbizâde İsmet'in Muvaffakıyyat-ı 
Osmaniyye -Yahud- Yâdigâr-ı Zafer" adlı antolojilerinde edebiyatımıza akseden 8 
şiir tespit etmiş bulunmaktayız. Bu şiirlerden Develi Kaymakamı M. Mahir'in 
yazdığı "Şehid-i Mukaddes Abdülezel Paşa" adlı şiirinin son beytinin birinci mısra! 
ve Prizrenli Ömer Lütfi'nin başlıksız şiirinin son mısraında Paşa'nın ölümüne tarih 
düşürülmüştür. Araştırmamızın sonunda aynen aktaracağımız bu şiirlerde, 
Abdülezel Paşa'nın fiziki portresi, kahramanlığı, Türk askerini galeyana getiren 
vasiyeti ve şehadetinin konu edilerek işlendiği görülmektedir. 


a) Fiziki Portresi: 


Bedreka-i Selâmet gazetesinin Teselya seyyar muhabiri, adı geçen gazetede, 
savaş sırasında Paşa'nın maiyyetinde ve çok yakınında bulunan Ömer adlı yaralı 
bir gazi ile yaptığı mülâkattan söz etmektedir. Bu mülâkat sırasında gazi, savaşın 
ilânı üzerine askerlerini etrafına toplayan ve meşhur nutkunu söyleyen Paşa'yı şöyle 
tasvir etmektedir: "... O vakit ibtiyar arslanı görmeli idi! Beyaz saçları, nurâni sakalı 
dimdik olmuş, o güzel, muhterem ve her vakit sevile sevile öpülmeğe şayan olan 
çehresi kıpkırmızı kesilmiş, gözlerinden birer bârika-i azamet saçmağa başlamış, 
her hâl ve tavrı mehib, müdhiş bir arslanı andırmakta bulunmuş idi"!4, 


Abdülezel Paşa'nın fiziki portresi hakkında Menemenlizâde Mehmed Tahir 
yazdığı şiirinde ondan ak saçlı, nur yüzlü, çatık kaşlı, gözleri askere cesaret veren 
bakışlara sahip, pehlivan yapılı, yiğit bir ihtiyar olarak bahsetmektedir: 

"Bir kahraman ki cebhesi mânend-i mâhitâb 
Ak saçlarıyla nür saçar sanki her yere 

Bir kahraman ki gözleri dehşetle pür-hitâb 
"Ateş!" demekte sanki nigâhıyla askere 


14 Bedreka-i Selâmer, nr. 12, 29 Mayıs 1313 - 9 Muharrem 1315, s. 4. 
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Eşheb-süvar-ı şevk ü celâdet mehib-renk 
Seksen yaşında; zinde fakat bir civân gibi 
Lâyık değil mi dense bu gaziye şir-i cenk 
Azm eylemekde cenge yiğit pehlivân gibi 
Kaşlar çatık nigâh gazubâne bi-karar"15 
Recâizâde ise Abdülezel Paşa'nın kahramanlığı ile şehâdetini ele aldığı "Şehid 
Ezel" adlı şiirinde, portresini ak saçlı, heybetli, gözleri parlayan bir ihtiyar olarak 
çizmektedir: 
"Kimdir şu ak sakallı şehâmetli kahraman? 
Kimdir o şehsüvâr-ı mehib-i sefid-ser? 
Kimdir o -seyf-i kâhiri destinde şu'le-ver- 
Dâim önünde askerin olmaktadır divân?.. 
Kimdir o nazrasından uçan berk-i intikâm? 
Kimdir o heyetinde olan heybet-i alf? 
Kimdir o şir-pençe-i kahrında münceli 
Bir tek kılıçla hasma eden savl u iktihâm?... 


Şemşiri sâye-efgen satvet-i müfârika 

Kimdir o şir-dil... O güzin-i sürür-ı guzât? 
Kimdir o sâl-hürde-i şedidü'ş-şekime zât? 
Kimdir o zinde heykel-i dehşet... o hârika?"i6 


b) Kahramanlığı: 


Abdülezel Paşa için yazılan şiirlerin hemen hepsinde onun, savaşlarda 
gösterdiği kahramanlıkdan söz edilmektedir. 


1897 Türk-Yunan Savaşı sırasında Abdülezel Paşa'nın ele geçirmeyi çok arzu 
ettiği Milona Geçidi ile ilgili İsmail Safâ'nın yazdığı şiirde, Paşa'nın savaşta 
gösterdiği kahramanlığı sebebiyle söz konusu geçidin Milona değil Abdülezel'in 
adıyla anılması gerektiği ifade edilmekte ve şöyle denilmektedir: 


15 Menemenlizâde Mehmed Tahir, Terâne-i Zafer, İstanbul 1313, 5. 2-5. 

16 bk. Recâizâde Ekrem, Mütâlea (Nüsha-i Fevkalâde), 22 Zilhicce 1314 - 13 Mayıs 1313, 
8.2.; Server-i Fünün, XII, nr. 327, 5 Haziran 1313, s. 226., Ma'lümât, IV, nr. 87, 23 Muharrem 
1315 - 12 Haziran 1313, s.781.; A. İrfan, ce., s. 15-16.; Müstecâbizâde İsmet, c.e., s. 45-46.; Ali 
Muzaffer, a.e., 5. 11-14. 
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Ne kahramanmış o "Abdülezel" o merd-i gazâ 
Geçit bu nam ile min ba'd yâd olunsa sezâ"!7. 


Selânikli Tevfik, "Bir Şehidin Vasiyyeti" adlı şiirinde ise, İslâm tarihinde 
Allah için savaşmış kahramanlardan bahsettikten sonra sözü Abdülezel Paşa'ya 
getirerek, onun kahramanlığı ve milli tarihimize kattığı şandan bahsetmektedir: 


Celâdet cevher-i mahsüs-ı İslâmdır demek ahrâ 


Celâdet mü'minine olmada her demde ziynet-zâ 


Celâdet cevher-i İmân ile tev'emdir hilkatte 


Celâdetdir ki eyler feyz-i dini dem-be-dem ilâ 


Bu babda bir misâl ityânı lâzım gelse âsândır 
Henüz bir kahramanın satveti mevküf-ı âzândır. 
Vücüd-ı satveti târih-i millimize şândır 

Yazılsa târih-i İslâma nâmı pek de şâyândır. 


O şanlı kahramanın nâmıdır Abdülezel Paşa 

Bu gün takdis edersen nâmını olmaz mıdır ahrâ 

Bu din uğrunda, râh-ı mülk ü devlette şehid olmuş 
Yaratmış başka cevherle Hudâ, kalmıştı müştesnâ."!8 


c) Vasiyeti: 


Savaş sırasında yaralanan Abdülezel Paşa'nın ölmeden önce askerlerine 
vasiyeti, kendisi için yazılan şiirlerdeki motiflerden birini oluşturmaktadır. Sadık 
Vicdani'nin "Şehid-i Ferid Bi-Hac Abdülezel Paşa" adlı şiirinin tamamı, Paşa'nın 
ağzından yazılan bir vasiyet şeklindedir. Yaralı Paşa bu şiirde, askerlerinin savaşa 
devam etmesini isteyerek onları galeyana getirmekte, ölümünden sonra, alınmasını 
çok arzu ettiği tepede gömülmesini vasiyet etmektedir: 


17 İsmail Safâ, Mütâlae (Nüsha-i Fevkalâde), 22 Zilhicce 1314 - 13 Mayıs 1313, 5. 2-3. 
1 Selânikli Tevfik, Bir Şehidin Vasiyeti, s. 9-15. 
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"Ey milletin güzidesi asker oğullarım! 
Arslan yürekli şir-i gazâ er oğullarım! 
Haydi... Oğullarım! İleri "arş" dâjmâ 
Haydi... Oğullarım! İleri "arş" dâjmâ 
Bir hatve avdet etmeğe küfrân derim bilin 
Az bir rehâvet etmeğe küfrân derim bilin 
Bak işte değdi destime mermisi düşmenin 
Bir darbeden hirâsi olur mu bu âhenin 
Ölsem de ben aman beni yerde bırakmayın 
Al kanların içinde kederde bırakmayın 
Ben isterim şu sarp tepede defn olunmağı 
Cismim o hâk-i pâkde dâim bulunmağı 
Bitti vasiyyetim size ey pehlivanlarım 

* Eyşir-i ner-i harb ü gazâ cân-sitânlarım 
İcrâ ederek vasiyyetimi harf-be-harf benim 
Râhum da duymasın sakının hiç esef benim 
Ayt!... İşte geldi dâne-i diğer de hâkezâ 
Bâzüya bir nişâne açıp geçti bak şuna 
Arslanlarım! Bütün ileri savlet eyleyin 
Teshir için şu yerleri de himmet eyleyin 
Yâ Rab müyesser eyle fütüh-ı nevin bana 
Olsun bu nusretin nefes-i vâ-pesin bana"!9 


Recâizâde Ekrem, "Şehid Ezel" şiirinde düşman kurşunlarına hedef olup 
vurularak atından düşen Paşa'nın etrafını saran askerlerine vasiyetini şöyle 
belirtmektedir: 


19 Sâdık Vicdâni, Mürâlea, nır. 50, 13 Safer 1315 - 8 Temmuz 1313, s. 2.; Ma'lümdi, IV, 
nr. 92, 28 Safer 1314-17 Temmuz 1313, s. 864.; İzmir, nr. 10-61, Rebiülevvel 1315 - 21 Temmuz 
1313-21 Temmuz 1275, s. 5-6. 
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“Evlâdlarım-dedi- İleri!... Arş! Dâimâ. 
Kahren sürüp yakın hâs ü hâşâk-i düşmeni, 
Mutlak şu karşıki tepeye defn edin beni.. 
Olsun zahir-i kuvvetiniz avn-ı kibriyâ!"20 


Selânikli Tevfik ise, "Bir Şehidin Vasiyyeti" adlı şiirinde Abdülezel Paşa'nın 
askerlerine, ölmeden önce ele geçirilmesini istediği tepenin alınması ve kendisinin 
oraya gömülmesi isteğini belirterek şöyle seslenmektedir: 

"Bu anda etti tevcih-i hitâbı askere şöyle: 

Yaşar mı söyleyin arslanlarım mecrüh olan böyle 
Şehâdet vakti gelmiş olduğun ben anladım artık 
Fakat göçmez cihândan ben gibi âzâde pir öyle! 


Bizimçin şan ü şöhret, bir saâdet varsa dünyâda 
Şu sancağ-ı kerimi görmedir tâ şurda bâlâda 
Ölürsem görmeden şu şanlı hâli ey yiğit asker 
Bilin da'vâcıyım rüz-ı cezâda nezd-i Mevlâ'da 


Düşersem burda ben hâk-i helâke siz edin gayret 
Vücüdum çiğneyip sancağı rekze eyleyin himmet 
Alınsın bu tepe, düşmen sürülsün ka'r-ı vâdiye 
Vasiyyet eylerim icrâ edin sizce budur zimmet 


Bakın sizden daha bir matlabım var ey gazanferler 
Yed-i teshire geçtikçe şu vâdilerle bu yerler 
Mezarım zirvede hafreyleyin ki her zaman olsun 
Şehidin rütbesi, şânı gibi kabrim de bâlâ-ter"2i 


20 Recâizâde Ekrem, Mütâlea, (Nüsha-i Fevkalâde), s. 2. 
21 Selânikli Tevfik, Bir Şehidin Vasiyeti, 8. 9-15. 
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d) Şehadeti: 


Abdülezel Paşa'nın şehadeti ile ilgili olarak, gerek Recâizâde Ekrem, 
Menemenlizâde Mehmed Tahir ve İsmail Safâ, gerekse Selânikli Tevfik, yazmış 
oldukları şiirlerde, vuruluşunu ve öldükten sonra vasiyetine uygun şekilde 
defnedilişini tasvir etmişlerdir. "Şehid Ezel" şiirinde Recâizâde Ekrem, Abdülezel 
Paşa'nın, bütün şiddetiyle devam eden savaşın ön saflarında askerlerine komuta 
ederken düşmanın kurşunlarına hedef oluşunu şöyle dile getirmektedir: 


"Derken vuruldu el ve kolundan. Ne hükmü var? 
Sürmekte muttasıl o semend-i celâdeti. 


Bir kahramâni riziş-i hün-ı hamiyyeti 
Vâ-pes bırakmayınca yolundan ne hükmü var? 


Evlâdı da'vet eylediler attan inmeğe... 
Zirâ nişân alırdı ânı muttasıl adüvv. 


Lâkin o hast-gâr-ı şehâdet... o kâm-cü 
Mes'ud... başlamıştı içinden sevinmeğe 


Çok geçmeden üçüncüsü de geldi dânenin... 
Ammâ bu def'a cân alacak yerden vurdu ah!" 
Aynı şiirinde Recâizâde Ekrem, Paşa'nın şehadetinden sonra vasiyeti üzerine 
istediği tepede gömüldüğünü ve mezarının üstünün düşman askerlerinden ele 
geçirilen silâhlarla örtüldüğünü ifâde etmektedir: 


İkdâm edip o mevkii aldı o gün guzât... 
Na'ş-ı mübâreki tepeye ettiler defin. 

Pir-i şehidi tarziye olmuştu pek hazin 
Hürmetle sürdü hâkine yüzler bütün guzât. 
Düşmenden ahz edilmiş idi birçok eslihâ... 


Andan çatıldı kabrine bir kubbe-i zafer. 
Kükretti erleri okunan hutbe-i zafer.. 
Aks etti arş-ı a'zama gülbank-ı "Fatiha"."22 


22 Recâizâde Ekrem, Mütâlea, (Nüsha-i Fevkalâde), s. 2. 
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İsmail Safâ'nın "Milona Değil Abdülezel Geçidi!" adlı şiirinde, Paşa'nın 
savaş alanında vuruluşu, şehâdeti ve vasiyeti üzerine cenazesinin gömülmesi 
sırasında askerlerinin ona karşı duydukları hissiyatı şöyle belirtilmektedir: 
“Önünde askerinin, rehber-i hayat-ı peder! 
Yalın kılıç atın üstünde, olmak üzre heder: 
'Hücüm! emri verirmiş vücüdu hün-ı alüd; 
Bu vak'a nâmına mutlak olur medâr-ı hulüd. 
Sonunda pir-i dilâver olur süküt-nümâ, 
Vücüdu hâke düşer, rühu âsümân-peymâ 
Şehid düşmesi dil-hün eder maiyyetini; 
Maiyyetindeki asker tutar vasiyyetini; 
Cenâze başda.. neferler yürür gider cebele 
Cenâze başda.. o tekbir aks eder cebele! 
Cenâze başda.. deyip "la ilâhe illallah!" 
Cenâze başda.. olur hepsi teh-neverd-i felâh, 
Cenâze başda.. geçit üstüne düşer a'dâ, 
Cenâze başda.. çıkarlar adüyu çiğneyerek 
Cenâze başda.. adü olsa pâyimâl gerek 
Sizin bu hâliniz Osmanlılar! Ne hâletdir? 
Değil bu levhayı tasvire şi'rler kadir."23 


"Bir Şehidin Vasiyyeti" şiirinde de Selânikli Tevfik, Abdülezel Paşa'nın 
vuruluşu, askerlerinin galeyana gelerek onun vasiyeti üzerine bulundukları tepeyi 
zabtetmeleri ve Paşa'nın'defnedilişine yer vermektedir: 


"Bu anda geldi bir kurşun isâbet etti Paşa'ya 
Kolundan bir ceriha aldı pir-i mekremet-mâye 
Mücessemdi fakat tab'ında ol rütbe mekânet kim 
Devam etti o pir-i muhterem emr-i kumandaya 


23 İsmail Safâ, Müsâlea, (Nüsha-i Fevkalâde), 8. 2-3. 
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Beş on hatve kadar gittikde hayfâ başka bir kurşun 
Ezel Paşa'yı tekrar cerhle etmişti pek mahzün 
Aceb görmek nasib olmaz mı zabt-ı zirve fikriyle 
Dem-â-dem olmadaydı pir-i âli-kadrimiz dilhün 
Fakat hayfâ ki şanlı pir-i âli bulmadı ol ân 
Yiğit askerlere bir başka söz ityânına imkân 
O anda geldi girdi ağzına bir dâne-i müdhiş 
Atından düştü hâke oldu hün-âlüde-i şüc'ân 


Şu hâlde bir gıriv-i müdhiş oldu zirvede peydâ 
Kumandanın sükütuyla kızıştı âteş-i heycâ 

Yiğit gaziler etti öyle bir savlet ki bir anda 

Alındı zirve-i âli, dikildi râyet-i vâlâ 

Vasiyyet kâmilen icrâ olunmuş iş de bitmiştir 
Fakat şanlı kumandan şân ile göçmüş de gitmiştir 
Kalan gâziler etti resm-i tedfinin hemân icrâ 
Hudâ kabrinde ol anda garik-i nüru etmiştir."2 


Menemenlizâde Mehmet Tahir, Paşa'nın vuruluşunu ve askerleri tarafından 
safların gerisine çekilme çabalarını, "Şehid Abdülezel Paşa" adlı şiirinde bir diyalog 
halinde vermiştir. Ayrıca bu şiirde onun şehit oluşunu tasvir etmiştir. 


- Kurşun çoğladı. İn Paşa attan 

Cevap yok. 

- Kurşun çoğaldı. İn Paşa 

- Artık çok oldu çok. 

Ben Rus muharebâtına gittim de inmedim 
Yünan önünde inmek için esbe binmedim 


24 Selânikli Tevfik, Bir Şehidin Vasiyeti, s. 9-15. 
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Lâkin diriğ-i dest-i kazâ şive-i kader 
Nâ-gâh o şiri etti elinden cerihadâr 
Bâzü-yı âhenine de cerha-i diğer 
Nakş etti bir nişân-ı ebed-şân-ı iftihâr 
Düştü vücüdu hâke fakat rüh ü şöhreti 
Çıktı semâya şân-ı şehâdetle tâb-dâr 
Abdülezel! Bu nâm-ı şeref-bârı milleti 
Eyler kemâl-i heybet ü şânıyla pâyidâr."25 


Develi Kaymakamı M. Mahir ise "Şehid-i Mukaddes Abdülezel Paşa'ya" adlı 
şiirinde, Paşa'nın şehit olduğu yerin adını belirtmiş ve ölümüne tarih düşürmüştür: 


(Pırnar) tepesinden eyledin sen 
İhrâz-ı şehâdet-i muzaffer 


Peygâmc-ı visâl-i Hakk zed ü dâd" 131529 


Onun Yunan askeriyle çarpışırken Pırnar Tepesi'nde şehit oluşundan Prizrenli 


Ömer Lütfi de bahsetmekte, aynı zamanda ölümüne tarih düşürmektedir: 


Leşker-i Yunanla son demde eylerken cidâl 

Âkıbet Pırnar'da buldu şehâdet rütbesin 

Ak sakallı pir iken ol hazrete buldu visâl 

Söyledim tarihini Lütfi kemâl-i hüzn ile 

Kahraman Abdülezel Paşa şehid oldu bu sâl (1314)27 


25 Menemenlizâde Mehmed Tahir,Terâne-i Zafer, s. 2-5. 


26 Develi Kaymakamı M. Tahir, Ma'lümât, IV, nr. 90, 14 Safer 1314 - 3 Temmuz 1313, s. 


829. 


21 Talebe-i ulümdan Prizrenli Ömer Lütfi, Terakki, nr. 49, 18 Haziran 1314 - 1 Safer 1316, 


s. 193. 
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1897 Türk-Yunan Savaşı, Osmanlı Devleti'nin zaferi ile neticelenmiştir. 
Kazanılan bu zaferde, Abdülezel Paşa'nın gösterdiği üstün kahramanlığın büyük 
payı olduğu kuşkusuzdur. 


Tarihi bir şahsiyet olarak hakkında yazılanlarla edebiyatımızda hatırası 
yaşatılan bu ünlü komutanın, ordumuza ve milletimize verdiği hizmet, hiçbir zaman 
hafızalardan silinmeyecektir. Ruhu şad olsun. 


Şehid Ezel Rahmetullahi Aleyh 
Kimdir şu aksakallı şehâmetli kahraman? 
Kimdir o şehsüvâr-ı mehib-i sefid-ser? 
Kimdir o -seyf-i kâhiri destinde şu'le -ver- 
Dâim önünde askerin olmaktadır divân?.. 
Kimdir o nazrasından uçan berk-i intikâm? 
Kimdir o heyetinde olan heybet-i alâ? 
Kimdir o şir-pençe-i kahrında münceli 
Bir tek kılıçla hasma eden savl u iktihâm?... 


Şemşiri sâye-efgen satvet-i müfârika 
Kimdir o şir-dil... O güzin-i sürür-ı guzât? 
Kimdir o sâl-hârde-i şedidü'ş-şekime zât? 
Kimdir o zinde heykel-i dehşet... O hârika? 


Abdüleze!! Budur... Budur işte o nâmdâr... 
Abdülezel! Budur... Budur işte o şanlı pir.. 
Abdüleze!! Budur... Budur işte o nerre-şir 

Abdülezel! Budur... Budur işte o can-sipâr! 


Abdülezel ki şânını tevkir eder gazâ.. 
Abdülezel ki seyfine münkad olur zafer.. 
Abdülezel ki nâmını tebcil eder kader.. 
Abdülezel ki azmine hayrân olur kazâ!.. 
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"Arslan çocuklarım.. İleri!" der giderdi o 
Şiddetli yaylım ateşine karşı düşmanın. 
Zirâ kumandasındaki şirân-ı yek-teng 
Mutlak muvaffakı yyetini derk ederdi o. 


Derken vuruldu el ve kolundan. Ne hükmü var? 
Sürmekde muttasıl o semend-i celâdeti. 


Bir kahramâni riziş-i hün-ı hamiyyeti 
Vâ-pes bırakmayınca yolundan ne hükmü var? 


Evlâdı da'vet eylediler attan inmeğe.. 
Zirâ nişân alırdı ânı muttasıl adüvv. 


Lâkin o hast-gâr-ı şehâdet... o kâm-cü 
Mes'ud.. başlamıştı içinden sevinmeğe. 


Çok geçmeden üçüncüsü de geldi dânenin .. 
Ammâ bu defa cân alacak yerden vurdu ah! 


Attan düşünce nezdine toplandı hep sipâh 
-Efsüs -hân- o merd-i şeci'-i yegânenin 


Evlâdlarım -dedi- İleri!. Arş! Dâimâ. 
Kahren sürüp yakın hâs ü hâşâk-i düşmeni. 
Mutlak şu karşıki tepeye defn edin beni.. 
Olsun zahir-i kuvvetiniz avn-ı kibriyâ! 


Pâyâna ermesiyle berâber bu hoş hitâb 
Gördü hücümunu ileri doğru askerin. 
Âvâz-ı nusretiyle -bahâdır yiğitlerin- 
Rüh-ı lâtifi çıktı semâvâta pür-şitâb 
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İkdâm edip o mevkif aldı o gün guzât.. 
Na'ş-ı mübâreki tepeye ettiler defin. 
Pir-i şehidi tarziye olmuştu pek hazin 
Hürmetle sürdü hâkine yüzler bütün guzât. 
Düşmenden ahz edilmiş idi birçok eslihâ.. 


Andan çatıldı kabrine bir kubbe-i zafer. 
Kükretti erleri okunan hutbe-i zafer.. 
Aks etti arş-ı a'zama gülbank-ı "Fatiha!." 
Recâizâde Mahmut Ekrem?8 


Milona Değil Abdülezel Geçidi 
Cesâret eyledi Yunan tecâvüzü harbe, 
Yetişti mahvı için bir tedâfü'i darbe! 
O hiçe saydı bizi... Gösterildi bir varlık, 
Kim eyledi medenilik, kim etti barbarlık? 
Hüdâ bilir bedeviler de olmaz öyle deni. 
Hemen yerin dibine geçsin öyle bir medeni! 
Bizim süküt-i sabürânemiz itâatten, 
Adü sanırdı bunu aczden, betâ'etten! 
Can attı. İşte kumandan deyince "arş ileri!" 
Cihanı tuttu bu kavmin zafer terâneleri. 
Silâh omuzda hemen aştı sırtlar, tepeler; 
Bu kavmin düşmeni kendi yerinde de tepeler! 
Emel gazâ ve şehâdet olunca her nefere 
Göğüs verir o neferler şedâid-i sefere. 


Ne süngüden, ne de topdan, tüfekten ürkerler, 


23 Mürâlea, (Nüsha-i Fevkalâde), 22 Zilhicce 1314 - 13 Mayıs 1313, s. 2; Servet-i Fünün, 
XIL, nr. 327, 5 Haziran 1313, s. 226; Ma'lâmât, IV, nr. 87, 23 Muharrem 1315 - 12 Haziran 
1313, s. 781. A. İrfan, Guzât ü Şühedâ-Yahud-Gâzi ve Şehidler, Dersağdet, 1315, 5. 15-16. 
Müstecâbizâde İsmet, Muvaffakıyyat-ı Osmâniyye Yahud Yâdigâr-ı Zafer, Dersaâdet, 1315, s. 45- 
46. Ali Muzaffer, Abdülezel Paşa, 1315, 5. 11-14. 
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Dumanla, ateş ile eğlenir bu askerler. 
Olur mu can veren insan sürüra müstağrık? 
Meğer ki terk-i hayât eyleye şehid olarak! 
Nasıl güler kişi oldukça dağdâr-ı beden; 
Meğer ki avdet ede şanlı bir muhârebeden! 
Vücüdu yâreli, kurşun nişanlı gaziler! 
Er oğlu er, koca Osmanlı, şanlı gaziler! 
Tesalya'da ne yararlıklar etti her biriniz, 
Girince ma'rekeye mukbil oldu müdbiriniz! 
Ne kahramanmış o "Abdülezel" o merd-i gazâ 
Geçit bu nâm ile min ba'd yâd olunsa sezâ. 
Gömüldü mü o mübârek vücüd, o pir-i şehid? 
Zemindi mehdi... Niçin lahdi olmamış nâhid? 
"Yiğitlerim çıkalım gayret eyleyin şu dağa!" 
Diyorken âh vurulmuş çekilmemiş otağa! 
Cerihasından o dem nâ-ümid imişler hep, 
“Vuruldunuz paşa siz gitmeyin!" demişler hep.. 
Önünde askerinin, rehber-i hayat-ı peder! 
Yalın kılıç atın üstünde, olmak üzre heder: 
“Hücüm!" emri verirmiş vücüdu hün-alüd, 
Bu vak'a nâmına mutlak olur medâr-ı hulüd. 
Sonunda pir-i dilâver olur süküt-nümüâ, 
Vücüdu hâke düşer, ruhu âsümân-peymâ 
Şehid düşmesi dil-hün eder maiyyetini; 
Maiyyetindeki asker tutar vasiyyetini; 
Cenâze başda.. neferler yürür gider cebele 
Cenâze başda.. o tekbir aks eder cebele! 
Cenâze başda.. deyip "la ilâhe illallah!" 
Cenâze başda.. olur hepsi reh-neverd-i felâh, 
Cenâze başda.. geçit üstüne düşer a'dâ, 
Cenâze başda., çıkarlar adüyu çiğneyerek 
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Cenâze başda.. adü olsa pâyimâl gerek 
Sizin bu hâliniz Osmanlılar! Ne hâletdir? 
Değil bu levhayı tasvire şi'rler kadir. 
Dem-i hücümda tehliller, âmân yâ-Rab! 
Cihânı titretecek şey bu hâlet-i agrebi! 
Nedir bu, na'ş ile savlet o kühsâra hele, 
Lahd-i yâpiş orada süngüler, tüfeklerle! 
Dağın başında gömerler şehid-i muhteremi 
Ki azm ü rezm de ayn-ı şebâb imiş heremi 
Geçen muhârebeden yarası durur el'an 
Muhâfiz-ı vatan olmuş bu hâfız-ı Kur'an 
Gömüldü can vererek aldığı yere cismi; 
Niçin verilmesin artık o ma'bere ismi? 
Niçin denilmeli artık o yerlere Milona? 
İlelebed koca Abdülezel'le yâd oluna! 
Bu şanlı harb ile Abdülezel karin-i ebed 
Mezârı olsun ilâhi meleklere ma'bed!.. 
İsmail Safâ2? 


Girid ve Cezâyir Bahr-i Sefid Vilâyet-i Celileleri Kapu Kethüdâsı Saâdetlü 
Şâkir Beyefendi Hazretlerinin zâde-i tab'ı olan manzüme-i beliga-i şâirânedir: 


Aldı ezel nasibini Abdülezel ebed 
Abdülezel olur mu İlâhi ezel ebed 

Seksen yaşında eyledi âheng-i kâr-zâr 
Kıldı adüyu masdak-ı "belhüm adall" ebed 
Verdi ona merâtib li-ezeli lem-yezel 

Oldu sezâ-yı hil'at-i lemma yezel ebed 

Nüş ettiği piyâle-i şehd-i şehâdetin 


9 Mütâlea, (Nüsha-i Fevkalâde), 22 Zilhicce 1314 - 13 Mayıs 1313, 5. 2-3. 
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Bir katresi şifâ-yı küüs-ı asel ebed 
Ebr-i bahar kıldı ona reşş zıli-ı ebed 
Terk eylediyse dehr-i deni câhını ezel 
Tâ müntehâ-yı sürede buldu mahall-i ebed 
Gitti civâr-ı hazret-i sıbi-ı muazzama 
Vurdu serây-ı meşhede muhkem temel ebed 
Zanneyleme vücüdu ecel pây-mâlidir 


ol bel 58 ala şi ça V 
gl e aşa ed Sb 335 


Gâzilerin lisân-ı fütühunda habbezâ 

Kaldı ezel hamâseti darb-ı mesel ebed 
Ber-mücib-i vasiyyet o pir-i hucestenin 
Oldu karargâhı firâz-ı cebel ebed 

Râmi-i cân-huraş terk-i şahetü'l-vücüh 
Kalsın dü dest sa'y ti fevri eşeli-i ebed 
Fikrim budur ki döndüğü müddetçe nüh kıbâb 
Vermez felek bu şân u şüküha halel ebed 
Yetmiş yaşında şâkir ezel-sâr-ı hâhidir 
Ma'nen elinde hâmesi seyf-i cedel ebed 
Eyler felekde zühre-i çengi terennümü 
Verdikçe tâs-ı çerhe tanin bu gazel ebed 
Bend etti kayd-ı aşka dili bir güzel ebed 
Ermez o ukde halline pirâne el ebed 

Olsam şehid-i hançer-i müjgan-ı dil-şikâf 
Kanım ederdi gâze-i rü-yı emel ebed 
Ya'kub-ı dil-hazine sorarsan o dilbere 
Yüsuf eğer olaydı olurdu bedel ebed 
Eylerse bâr-ı aşka tahammül eder hulül 
Semmü'-hıyât u himeme cism-i cemel ebed 
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Söz muhtasar olursa mekânım hatir-i hâk 
Olsun o pâdişâh muammer ilelebed 
5 Alİ KE Oyla di dy6 
al Je la özle g$l Jb 
Yİ ya pay esi ş iple 
al yal yg Zal ğe iel 
İğ Yasla hamle says gl 
Al Eİ Une yeli gin 


Görsün şuâ-i bârika-i seyf-i sârımın 
Mirrih-i hayra bineş ü çeşm-i zuhal ebed 
Devrinde şâhbâz ile usfür lâne-sâz 
Zânü-yı şir-i nerde vü sâd-ı hamel ebed 
Âdâ-yı şân u şevket ü hassâd-ı satveti 
Kalsın nişân-ı nâ-hac fimâ nezel ebed 
Olsun zaman-ı devleti mümted ile'-kıyâm 
Hayrü'd-duâsı musavver mâkall-i dil ebed 
Şakir Bey 
(Girit ve Cezâyir Bahr-i Setid Vilâyet-i 
Celileleri Kapu Kethüdâsı)”9 


Mirlivâ Abdülezel Paşa şehid-i muhterem 
Meskenin gülzâr-ı Aden etsin Hudâ-yı lâ-yezâl 
Merd-i kâmil ehl-i dil bir hâfızü'I-Kur'an idi 
Ser-firâz-ı ehl-i harb ol zât-ı memdübü'-hısâl 
Velvele-endâz-ı âlem satveti Rüstem misâl 
Canlara tesir eder nutku cihanı ağlatır 


Hüzn-engiz-i eşk-riz olmaz mı öyle bir makal 


30 Ma'lümâr, IV, nr. 87, 23 Muharrem 1315 - 12 Haziran 1313, s. 780. 
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Pek çok hizmet etti din ü devlete ol nâm-dâr 
Leşker-i Yunanla son demde eylerken cidâl 
Âkıbet Pırnar'da buldu şehâdet rütbesin 
Ak sakallı pir iken ol hazrete buldu visâl 
Mürg-i râhu gülsitan-ı kuds etsin âşiyân 
Anda şâdan eyliye didâr-ı Rabb-i zülcelâl 
Söyledim tarihini Lütfi kemâl-i hüzn ile 
Kahraman Abdülezel Paşa şehid oldu bu sâl 
1314 
Talebe-i ulümdan Prizrenli 
Ömer Lütfi3! 


Şehid-i Mukaddes Abdülezel Paşa'ya 
1 
Abdülezel ey emir-i saf-der! 
Ser-bâz-ı livâ-yı şân-ı asker! 
2 
Ey şir-i şehid-i din ü nâmüs 
Medyun sana ümmet-i Peyâmber 
3 
Hâşâ seni eylemez ferâmuş 
Vallâhi muhibb-i din olan er 
, 4 
(Pırnar) tepesinden eyledin sen 
İhrâz-ı şehâdet-i muzaffer 
5 
Görsem hele şimdiki makâmın! 
Ey şanlı şehid-i şöhret-efser 


31 Terakki, nr. 49, 18 Haziran 1314 - 1 Safer 1316, s. 193. 
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6 
Tuğrâ-yı şehâdetin sezâdır 
Firdevse verirse fer-i diğer 
7 


Müjde, sana şimdi çünkim oldun! 


Mevsül-ı serây-ı âl-i haydar 
8 
Bâlâ-yı mezârına yazılsın 
Bâ-nür-ı zerrin feyz-i ather: 
9 
Çaki ya SİL dö ye öp 
Mİİ daş SI el 
10 
yama 5 g3 e03İ3 ye 
20 daş İYİ e 
11 
a3 ga 33 ye 
Bilya AA eğri 
2 
334 3) > İLe; pi 
le sn ia 
1315 
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Develi Kaymakamı M. Mâhir 


9 


“Bu, din arslanının temiz mezarıdır 
Bu en ünlü şehidin istirahatgâhıdır 


10 


Seçilmiş hak din uğruna baş vermiş 


Şehidlerin önderi Abdülezel 
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1 
Din düşmanlarını kesti parçaladı 
Allah'ın arslanı bu emir 
2 
Hakk'a kavuşma haberini verdi 
Başını yüce rabbinin rızası için teslim etti"32 


Şehid-i Ferid 

"El-Hâc Hâfız Abdülezel Paşa" Lisanından: 
"Ey milletin güzidesi asker oğullarım! 
Arslan yürekli şir-i gazâ er oğullarım! 
Yunanlı kendi kendine bir kerre bakmadı 
Gitti Girid'de yapmadık işler bırakmadı 
İhvân-ı dini kırdı geçirdi tüfenk ile 
Almak dilerdi ol Ada'yı fend ü cenk ile 
Asker getirdi, geçti hudüdu utanmadı 
Zirâ epeyce var ki onun cânı yanmadı 
Emretti pâdişâh...., Veliyyü'n-niam bize 
Elbet sezâ irâdeye karşı niam bize 
Çıkdık adüya karşı dilirâne cenk ile 
Sürdük, çıkardık attığımız bir tüfenk ile 
Verdik hirâs, kalb-i cebânet-füzünuna 
Girdik hudüdunun bile işte derünuna 
Evvel bizimdi gördüğümüz arz-ı zümrüdin 
Elbet yine bizim olacaktır bu hoş zemin 
Düşmen ki işte şu tepeye pek güvenmede 
Topa, tüfenge askere gerçek güvenmede 
Dest-i bedi'a-bâz-ı meşiyyet-nümâdeyiz 
Biz nusreti hemişe Hudâ'dan ricâdayız 


32 Yukarıda yazılı Farsça metnin karşılığıdır. Ma'lümâr, IV, nr. 90, 14 Safer 1314 - 3 
Temmuz 1313, s. 829. » 
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Tekbir alın! Hudâ'ya edin arz-ı iftikâr 
Feth-i mübin ile edelim sonra iftihâr 
Devlet bizi büyüttü bu rüz-ı gazâ için 
Millet bizi büyüttü bu rüz-ı gazâ için 
Biz devletin güzide birer pehlivânıyız 
Biz milletin güşi ile birer kahramânıyız 
Devlet bizimle şânını flâ eder bugün 
Merdân o yolda cânını ifnâ eder bugün 
İfnâ mıdır? Fedâ-yı hayât devlet uğruna 
Biz de ne varsa bezi edelim millet uğruna 
Savletde Haydarâne gidin er oğullarım! 
Siretde Ca'ferâne gidin er oğullarım! 
Düşmen ne rütbe atsa tüfenk, top kaçınmayın 
Dâim durun sebât ile dertop kaçınmayın 
Haşyet verir mi merd olana dâne-i adü 
Dehşet verir mi şir-i gazâya bu hây u hü 
Onlar cebin bir alayın kaltabanları 
Onlar mehin bir alayın tiz kaçanları 
Adam sanıp da onları siz kaçmayın sakın 
Aslâ derün-i millete derd açmayın sakın 
Siz şir-i nersiniz o gürüh-ı cebindir 
Siz şir-i nersiniz o huyül-ı mehindir 
Etrâfımızda Haydar-ı Kerrâr seyreder 
Eknâfımızda Ca'fer-i Tayyâr tayr eder 
Hançer elinde Haydar-ı Kerrâr bekliyor 
Kevser elinde Ca'fer-i Tayyâr bekliyor 
Rüh-ı cenân-ı Hamzayı şâd eylemek gerek 
Nür-ı uyün-ı Haydar'ı yâd eylemek gerek 
Mevlâ bizi çağırdı bugün bir ziyâfete 
Gitmek gerek değil mi haremgâh-ı vahdete 
Hoş-âmediye geldi bütün hüriyân bize 
Ta'yin olundu sıbt-ı Resül miz-bân bize 
Ölmek gerek bu ma'rekeden dönmemek gerek 
Almak değil mi şu tepeyi çektiğim emek 
Ölmek de var saâdet-i ukbâ hesabsız 
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Elbet verir ücürunu Mevlâ hesabsız 
Her dem metâf-ı âlemiyândır kubürumuz 
Toprak değil, riyâz-ı cinândır kubürumuz 
Ey şânlı askerim...! Gazanferlerim benim 
Nür-ı uyün-ı mefharetim erlerim benim 
Ersin semâya, arş-ı alâya, Hudâ'ya dek 
Tekbir alın hulüs ile bed'-i vegâya dek 


Haydi... Oğullarım! İleri "arş" dâimâ 
Haydi... Oğullarım! İleri "arş" dâimâ 
Bir hatve avdet etmeğe küfrân derim bilin 
Az bir rehâvet etmeğe küfrân derim bilin 
Bak işte değdi destime mermisi düşmenin 
Bir darbeden hirâsi olur mu bu âhenin 
Ölsem de ben aman beni yerde bırakmayın 
Al kanların içinde kederde bırakmayın 
Ben isterim şu sarp tepede defn olunmağı 
Cismim o hâk-i pâkde dâim bulunmağı 
Bitti vasiyyetim size ey pehlivanlatım 
Ey şir-i ner-i harb ü gazâ cân-sitânlarım 
İcrâ ederek vasiyyetimi harf-be-harf benim 
Rühum da duymasın sakının hiç esef benim 
Ay!... İşte geldi dâne-i diğer de hâkezâ 
Bâzüya bir nişâne açıp geçti bak şuna 
Arslanlarım! Bütün ileri savlet eyleyin 
Teshir için şu yerleri de himmet eyleyin 
Yâ Rab müyesser eyle fütüh-ı nevin bana 
Olsun bu nusretin nefes-i vâ-pesin bana 
Sâdık Vicdân133 


33 Sâdık Vicdânt, Mürâlea, nr. 50, 13 Safer 1315 - 8 Temmuz 1313, s. 2; Ma'lümdr, IV, 
nr. 92, 28 Safer 1314-17 Temmuz 1313, s. 864.; İzmir, nr. 10-61, Rebiülevvel 1315 - 21 Temmuz 
1313-21 Temmuz 1275, s. 5-6. 
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Şehid Abdülezel Paşa 

1 
Bir kahraman ki cebhesi mânend-i mâhitâb 
Ak saçlarıyla nâr saçar sanki her yere 
Bir kahraman ki gözleri dehşetle pür-hitâb 
"Ateş!" demekte sanki nigâhıyla askere 

2 
Eşheb-süvar-ı şevk ü celâdet mehib-renk 
Seksen yaşında; zinde fakat bir civân gibi 
Lâyık değil mi dense bu gaziye şir-i cenk 
Azm eylemekde cenge yiğit pehlivân gibi 

3 
Ey pir-i muhterem! Sana hayrette Murtaza 
Var ol ki varlığın bize bir iftihârdır 
Olsun mufn ü rehberin ervâh-ı evliyâ 
Millet senin dü pâyına minnet-nisârdır 

4 
Bârân misâli yağmada kurşun... o bi-tütür 
Top sesleriyle inliyor âlem... o pür sükün 
Güyâ o bezm-i cenk değil âlem-i huzür 
Güyâ o top tüfenk değil küs u erganun 

5 
Dinim -diyordu- seyfimize etmiş istinâd 
Millet, vatan, bizimle eder şimdi iftihâr 
Peygamber'in vekili o sultan-ı adl ü dâd 
Bi-sabr-ı müjde-i zafere eyler intizâr 

6 
Kaşlar çatık nigâh gazubâne bi-karar 
Asker peyinde şevk ile olmakda hep revân 
Olmaz mı ya? Önünde o seksenlik ihtiyâr 
Bezl eylemekde askere güyâ ki nakd-i cân 
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7 
- Kurşun çoğaldı. İn Paşa atdan 
Cevap yok. 
- Kurşun çoğaldı. İn Paşa 
- Artık çok oldu çok 
Ben Rus muharebâtına gittim de inmedim 
Yünan önünde inmek için esbe binmedim 

8 
Lâkin diriğ-i dest-i kazâ şive-i kader 
Nâ-gâh o şiri etti elinden cerihadâr 
Bâzü-yı âheninine de cerha-i diğer 
Nakş etti bir nişân-ı ebed-şân-ı iftihâr 

9 
Asker! -dedi- bu yolda nisâr-ı hayat eden 
Bir müslüman bakın gülerek terk-i cân eder 
Allah önünde -hün-ı şehâdetledir kefen- 
Kurşun nişânlarıyla o i'lân-ı şan eder 

10 
Âteş! Vatan yiğitleri âteş ki düşmeni 
Püskürtmek üzreyiz... Sözü hayfâ ki bitmedi 
Bir kurşun attı hayf ki ol âhenin teni 
Hâk-i şehâdet üstüne, insâf etmedi 

u 
Düştü vücüdu hâke fakat rüh ü şöhreti 
Çıktı semâya şân-ı şehâdetle tâb-dâr 
Abdülezel! Bu nâm-ı şeref-bârı milleti 
Eyler kemâl-i heybet ü şânıyla pâyidâr. 

Menemenlizâde Mehmed Tahir3* 


34 Terâne-i Zafer, İstanbul, 1313, 8. 2-5. 
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Bir Şehid'in Vasiyyeti 
Hudâ'ya hamd ü minnet ki, bu dini eyledi ilâ 
Bu din-i akdes ü enver cihâne oldu pertev-zâ 
Habib-i müste'ânın feyz-i âsârıyladır hâlâ 
Ki din-i ulvi-i İslâmda olmakda kemâl peydâ 


Düşün ahd-i celil-i evvel-i İslâmı bir dem sen 
Düşün ilâ-yı dine kimler olmuştu himmet-zen? 
Gazâ-yı Bedr-i kübrâda, Uhud vâdi-i feyzinde 
Peygamberle beraberce fedâ etmişti kimler ten? 


Bu dinin böyle kurmuştur ezelden üssünü Allah 
Fedâ-yı can eder sâlikleri Allah için her gâh 
Gazâdan feyz alır rühu olur hakka Hudâ âgâh 
Çıkar ulviyyeti din-i mübinin etsen istiknâh 


Bin üç yüz yılda binlerce meâsir eyledi icâd 
Cihânın her yerinde eyledi mişkât-ı adi-i ikâd 
Yetişti sâyesinde bin kerem-kâr-ı kerem mu'tâd 
Nice ashâb-ı seyf ü hâme vü erbâb-ı isti'dâd 


Okursan ser-te-ser târih-i İslâmda neler vardır? 
Cihân-ı adle gark etmiş ne hâkimler nümü-dârdır? - 
Hele ol rütbe çoktur sâhib-i seyf-i celâdet kim? 
Vücüduyla o erkânın müselmânlık şeref-dârdır. 


Celâdet cevher-i mahsüs-ı İslâmdır demek ahrâ 
Celâdet mü'minine olmada her demde ziynet-zâ 
Celâdet cevher-i imân ile tev'emdir hilkatte 
Celâdetdir ki eyler feyz-i dini dem-be-dem lâ 
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Bu bâbda bir misâl-i ityânı lâzım gelse âsândır 
Henüz bir kahramanın satveti mevküf-ı âzândır. 
Vücüd-ı satveti târih-i millimize şândır 


Yazılsa târih-i İslâma nâmı pek de şâyândır 


O şanlı kahramanın nâmıdır Abdülezel Paşa 

Bu gün takdis edersen nâmını olmaz mıdır ahrâ 
Bu din uğrunda, râh-ı mülk ü devlette şehid olmuş 
Yaratmış başka cevherle Hudâ, kalmıştı müstesnâ 


Tasavvur eyleyin: Seksen yaşında pir-i nürâni 
Taşırdı fâhirâne hep yanında tiğ-i bürrânı 
Kazanmış tâ Pilevne vak'asında şöhret ü şânı. 
Şehid olmak idi ancak onun emniye-i cânı 


Kumandandı redifden bir livâya pir-i cenk-azmâ 
Ne şanlı bir tivâ efrâdı hep şirân idi ammâ 
Hulül-ı devr-i şâna intizâren hayli yıl geçti 
Kumandan ile efrâd-ı livâsı hep kemin-i pirâ 


Nihâyet çattı âvân-ı zafer çeşmâne fer verdi 
Telegraf ihtimâl-i harbi dünyâya haber verdi 
Hazırlandı livâlar sü-be-sü toplandı gâziler 
Trabzon da taburla devlete hep şir-i ner verdi 


O dem Abdülezel Paşa'yı görmek pek de lâikdi 
Yiğitlikde eminim ki bütün şirâne fâikdi 
Hayât-ı tâze gelmiş sanki gül açmıştı vechinde 
Beşâşetten nümüne her sözü ol rutbe râikdi 
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Dedi kable'l-azime bâzı zâbitler: "Münâsibdir" 
"Paşam! Seksen yaşında ihtiyar her hâlde garibdir" 
"Li-ecli'I-istirâha kalsanız da biz sefer etsek" 
"Bizimçin böyle bir şey âdetâ aksâ'l-meâribdir" 


“Çocuklar! Hakkınız var sekseninde ben gibi, bir pir" 
"Sefer etmekle olmak istemez elbette şöhret-gir" 
"Fakat bu yaşta olmuş olsa da mü'min için lâzım" 
Temenni-i şehâdetle fuâdın eylemek tenvir" 


Bu sözler oldu azm-i bihterin-i pire dâll oldu 
Livâsıyla o seksenlik taleb-kâr-ı cidâl oldu. 
Vapurlar aldı kendiyle livâsın nakledip derhâl 
Yazılmaz şerh edilmez bu sefer bir başka hâl oldu. 


Hudüda varmadan her bir tabur efrâd özlerdi 
Karib-i hasm olan bir noktada ârâmi gözlerdi 

En evvel hasıma kurşun atmanın şânı bizim olsun 
Miyân-ı gâziyânda söylenen hep böyle sözlerdi. 


Ne dem ki hasm-ı devlet eyledi âğaz-ı istilâ 

Ne dem ki top, tüfenkden oldu bir müdhiş sadâ peydâ 
Ne dem ki hasma dar etmek için dünyâyı saldırdı 
Gazâ erbâbı yekten, saff-şiken oldukda saff-ârâ 


O hâlin vasfına yok hâmemizde zerrece kudret 
Ne müdhiş filhakika hasm-ı dine eylenen savlet 
Kıyâmetdir hulâsâ ben derim ki öyle bir hâlet 

O dem erbâb-ı dine feth-i bâb eyler gider cennet 
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Ezel Paşa livâsı sevk olundu tâ saff-ı harbe 
Cesim bir zirvenin üstündeki düşmanları darbe 
Ezel Paşa, kılıç destinde, at üstünde, en önde 
Giderdi muttasıl ammâ sığınmıştı ulu Rabb'e 


Biraz sonra sadâ-yı Allah Allah i'tilâ etti 
Zeminden yükselip tâ arş-ı kudsiye dek gitti. 
Meğer yaklaştılardı zirveye şirân-ı cenk-azmâ 
Adü da gördü fark etti kim artık iş bitti. 


Bu anda geldi bir kurşun isâbet etti Paşa'ya 
Kolundan bir ceriha aldı pir-i mekremet-mâye 
Mücessemdi fakat tab'ında ol rütbe mekânet kim 
Devam etti o pir-i muhterem emr-i kumandaya 


Ben on hatve kadar gitdikde hayfâ başka bir kurşun 
Ezel Paşa'yı tekrar cerhle etmişti pek mahzün 

Aceb görmek nasib olmaz mı zabt-ı zirve fikriyle 
Dem-â-dem olmadaydı pir-i âli-kadrimiz dilhün 


Bu anda etti tevcih-i hitâbı askere şöyle: 

"Yaşar mı söyleyin arslanlarım mecrüh olan böyle" 
"Şehâdet vakti gelmiş olduğun ben anladım artık" 
"Fakat göçmez cihândan ben gibi âzâde pir öyle!" 


"Bizimçin şan ü şöhret, bir saâdet varsa dünyâda" 
"Şu sancağ-ı kerimi görmedir tâ şurda bâlâda" 
“Ölürsem görmeden şu şanlı hâli ey yiğit asker" 
"Bilin da'vâcıyım rüz-ı cezâda nezd-i Mevlâ'da" 
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"Düşersem burda ben hâk-i helâke siz edin gayret" 
“Vücüdum çiğneyip sancağı rekze eyleyin himmet" 
"Alınsın bu tepe, düşmen sürülsün ka'r-ı vâdiye" 
"Vasiyyet eylerim icrâ edin sizce budur zimmet" 


"Bakın sizden daha bir matlabım var ey gazanferler" 
"Yed-i teshire geçtikçe şu vâdilerle bu yerler" 
"Mezarım zirvede hafreyleyin ki her zaman olsun" 
"Şehidin rütbesi, şânı gibi kabrim de bâlâ-ter" 


Fakat hayfâ ki şânlı pir-i âli bulmadı ol ân 

Yiğit askerlere bir başka söz ityânına imkân 
O anda geldi girdi ağzına bir dâne-i müdhiş 
Atından düştü hâke oldu hün-âlüde-i şüc'ân 


Şu hâlde bir gıriv-i müdhiş oldu zirvede peydâ 
Kumandanın sükütuyla kızıştı âteş-i heycâ 
Yiğit gaziler etti öyle bir savlet ki bir anda 
Alındı zirve-i âli, dikildi râyet-i vâlâ 


Vasiyyet kâmilen icrâ olunmuş iş de bitmiştir 
Fakat şanlı kumandan şân ile göçmüş de gitmiştir 
Kalan gâziler etti resm-i tedfinin hemân icrâ 
Hudâ kabrinde ol anda garik-i nüru etmiştir. 
Selânikli Tevfik35 


35 Bir Şehidin Vasiyyeti, Dersaâdet, 1315, s. 9-15. 


COĞRAFYA, TARİH, HALK BİLGİSİ, DİL 
VE EDEBİYAT BAKIMINDAN ÇUVAŞLAR 


Nuri YÜCE 


1. Coğrafi ve sosyal durun 


Çuvaşlar, Rus Federativ Cumhuriyetine bağlı Özerk Çuvaş Cumhuriyeti 
topraklarında ve diğer komşu ülkelerde yaşamakta olan bir Türk kavmidir. Özerk 
Çuvaş Cumhuriyeti Orta İdil (Volga) bölgesinde, bu ırmağın sola büküldüğü 
kısımda oluşan baraj göllerinin batısında yer alır. Özerk Çuvaş Cumhuriyeti'nin 
toprakları 18.300 km? olup kuzeyde Özerk Mari Cumhuriyeti, doğuda Tataristan 
Cumhuriyeti, güneyde Ulyanovsk (diğer adı ile Simbirsk (Çuvaşların söyleyişiyle 
Uğmuğp, Tatarların söyleyişiyle Çember)! bölgesi, güney batıda Mordva 
Cumhuriyeti, kuzey batıda da Nijniy Novgrad (eski adı Gorki) vilayetiyle 
komşudur. 


Çuvaşlar kendi ülkelerini Çâvaş Respubliki (Hâsanı PecnyOnuku >Çuvaş 
Cumhuriyeti) veya halk dilinde Çâvaşyen (<HâBam en -Çuvaş ülkesi) diye 
adlandırırlar. 


Özerk Çuvaş Cumhuriyeti 21 rayondan oluşur. 7 şehir ve 8'den fazla da 
kasaba vardır. Başşehir Çeboksarı (Çuvaşça söylenişi oIllynamkap 
-Şupaşkar)'dır. Öteki önemli şehirleri Novoçeboksarsk (Çöne Illymamxap —S$ene 
Şupaşkar), Alatır (Yırarâp —Ulatâr), Kanaş (Karan), Marposad (C&HTeppâppn 
—Söntervârri), Şumerlya (Çöm&pne —Sö&mörle), Tsivilsk (Çöpuğ —Sörpü) ve 
Yadrin (Eröpke <Etörne)'dir. Komsomolskoe (Köçöm Kaçan —Kö&&n Kasal), 


> Parantez içinde yazılan kelimeler Çuvaşların dilindeki söyleyiş biçimidir. 
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İbresi (Mönpeç —Yöpre$), Vurnarı (Bâprap —Vüârnar), Kozlovka (KycnaBka 
—-Kuslavka), Morgauşi (Mypkarı -Murgaş), Urmarı (Bâpmap —Vârmar), Alikovo 
(On&k Elek), Yantikovo (Tâsâit —Tâvay), Krasne Çitai (Xöpuğ Uyrai <Hârlö 
Çutay), Poretskoe (Ilâpaukar -Pâraçkav), Batırevo (Harâpren —Patâr'el), 
Yalçiki (Eny&k <Yelçek), Mlemypma (Illâmâpıâ —Şâmârşâ) ve daha bazi 
kasabalar çuvaşların belli başlı yerleşim yerleridir. 


Çuvaş toprakları 24. 06. 1920'de özerk bölge (oblast') olmuş, 21. 04. 
1925'de Özerk Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti yapılmıştır. Çuvaş anayasası 18. 07. 
1937'de kabul edilmiş ve 02. 06. 1940'da Rus Sovyet Federativ Sosyalist 
Cumhuriyeti Yüksek Şürası tarafından onaylanmıştır. Stalin'in 1937'deki sindirme 
ve eritme politikasının baskısı altında resmi dil Rusça olmuştur. 


1985'ten sonra açıklık ve yeniden kurma (glasnost ve perestroyka) süreci 
içinde Çuvaşların girişimiyle yeni bir muhtariyet kazanılarak Çuvaşça resmi dil 
olarak kabul edildi. Sovyetler Birliğinin dağılmasından sonra Özerk Çuvaş 
Cumhuriyeti idari bakımdan yine Rus Federasyonuna bağlı kalarak eski durumunu. 
devam ettirdi. 


Özerk Çuvaş Cumhuriyeti toprakları Rus ovasının doğusunda orman ve 
bozkır kuşağında olup İdil (ATân) ırmağının orta kısmının kıyılarında, bilhassa 
İdil'e dökülen Sura (Câp) ve Sviyaga (Cöpe) ırmakları arasında yer alır. Bu 
toprakların denizden yüksekliği 100-244 m. arasında değişir. Bölgenin ılık bir kara 
iklimi vardır. Kışlar soğuk, yazlar sıcak geçer. Kışın Çeboksarı'da ocak ayı 
ortalaması -12,7 C, yazın temmuz ayı ortalaması #18,9 Ç 'dır. Kış hükmünü 
Mayıs ayına kadar sürdürür. Yıllık yağış mikdarı 485 mm. olup bunun 9p40'ı yaz 
mevsiminde yağar. 


Çuvaş topraklarının 127 km'lik kuzey doğu ve kuzey taraflarından İdil ırmağı 
geçer. İdil'e dökülen Sura ırmağının ise 230 km.lik kısmı Çuvaş topraklarında 
akar, Hem İdil hem Sura'nın yatakları ve kolları geniş olduğu için gemi ulaşımına 
elverişlidir. 


Çuvaş topraklarının 4p50'sinde tarım yapılır. Kalan topraklar orman ve 
çayırlarla kaplıdır. Ülkenin güney doğusu bozkırdır. Ormanlar daha çok batıda yer 
alır ve ülke topraklarının üçte birini oluşturur. En çok görülen ağaç türü çam başta 
olmak üzere kayın, meşe, ıhlamur, v.b.'dır. Ormanlık bölgelerde kurt, ayı, 
porsuk, tilki gibi yırtıcı hayvanlar ve sığın, tavşan, çalı horozu gibi av hayvanları 
bulunur. Irmak kenarlarında ise kunduz, ördek, kaz, bıldırcın gibi av kuşlarına 
rastlanır. 
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Tarım alanlarında buğday, çavdar, patates, şeker pancarı, şerbetçi otu, keten 
ve baklagiller yetiştirilir. RSFSC'ndeki şerbetçi otunun 9040'ı Çuvaşistan'da elde 
edilir. Halkın geçim kaynağı, köylerde orimancılık, tarım ve hayvancılıktır. Çuvaş 
Cumhuriyetinde 1970'te 431.000 baş sığır, 476.000 baş domuz, 551.000 baş 
koyun ve keçi bulunmaktaydı. Çeboksarı, Alatır, Kozlovka, Kanaş ve Şumerlya'da 
et kombinaları, sütlü gıdaları işleyen imalathaneler vardır. Ağaç sanayii özellikle 
Kozlovka ve Şumerlya'da gelişmiştir. 


Çuvaşlar yoğun olarak İdil ırmağı kıyılarındaki şehir ve köylerde yaşarlar. 
Toplam nüfusun yarısına yakın bir kısmı, Çuvaş sınırları dışında Tatarlar, 
Başkurtlar, Udmurtlar, Mariler ile karışık bir halde bilhassa Kazan, Ufa, Kuybışev 
(Samara), Saratov, Ul'yanovsk, Orenburg şehirlerinde, ve dağınık olarak Batı 
Sibirya'dan Altay dağlarına kadar uzanan bazı kasaba ve köylerde 
bulunmaktadırlar. 


Özerk Çuvaş Cumhuriyetinde nüfus yoğunluğu doğu bölgelerinde km?'de 65- 
95 kişi arasında değişir. Güney batıda bu oran 30-50 kişi kadardır. Çuvaşlar, 
bugünkü Rusya Federasyonu içinde Ruslar ve Tatarlardan sonra en çok nüfusa 
sahip millet olarak üçüncü sırada yer almakatadır. 


Çuvaşların nüfusu 1959 yılındaki resmi sayıma göre 1.470.000 iken bu 
rakam (1970'de 1.694.000'e, 1979'da 1.751.366'ya), 1989'da 1.839.228'e 
ulaşmıştır. Genel olarak Türk kavimlerinde son 30 yıldan beri nüfus artışının her 
10 yılda ortalama 9625 olduğu göz önüne alınarak Çuvaşların şimdiki (Aralık 
1995'teki) nüfusunun 1.900.000 kişi olduğu söylenebilir. Bu nüfusun “> 68'ini 
Çuvaşlar, 026'sını Rus, Beyaz Rus, Ukrayin ve Slavlar, 953'ünü Tatarlar, 902'sini 
Fin-Ugur halklarından Mordva, Mari ve Udmurdlar, kalanını da öteki milletlere 
mensup kimseler oluşturur. 


Çuvaşların toplam nüfusunun 969(.8'i kendi ülkelerinin sınırları dışındaki 
komşu ülkelerde yaşamaktadırlar. 1989'daki 1.839.228 kişilik genel nüfusun 
4096.3'ü (< 1.771.047 kişi) Rusya Federasyonu'nda, 9449.2'si (< 905.614 kişi) 
Çuvaşistan'da, 07.29'u (134.221 kişi) Tataristan'da, 906.44'ü (— 118.509 kişi) 
Başkurdıstan'da, kalan kısmı da Kazakistan'da (22.201 kişi), Ukrayna'da (20.000 
kişi) ve öteki komşu ülkelerde bulunmaktadır. 


Kendilerini çâvaş diye adlandıran Çuvaşlar orta boylu, yuvarlak kafalı, dar 
alınlı, çıkık şakaklı, kara gözlü, siyah saçlı, sakin yaratılışlı, zeki ve çalışkan 
insanlardır. 
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Çuvaşlar iki ana gruba ayrılır: 


DViryal denen Yukarı Çuvaşlar. Bunlar, Fin kavimleriyle ortaklaşa bir 
çok etnik ve kültür özelliklerini korumuş olup Çuvaş topraklarının kuzey batı 
yörelerinde Kozmodem'yansk, Çeboksarı, Yadrin, Kurmış ve Tsivil'sk 
bölgelerinde yaşarlar. 


))Anatri denen Aşağı Çuvaşlar. Bunlar Çuvaş topraklarının güney doğu 
yörelerinde Tsivil'sk bölgesinin güneyinden başlayarak Tetyuşi (Teuuğ)'den 
Ul'yanovsk vilayetine kadar uzanan bölgelerde yaşarlar. Aşağı Çuvaşların çoğunu 
Hirti Çâvaşsem (XuprHM Üâsamcem —Kır Çuvaşları) denen kalabalık bir grup 
oluşturur. Yapılan araştırmalar, bunların Orta Asya'daki Türk bölgelerine has 
bozkır kültürünü taşıdıklarını göstermiştir. 


2. Tarih 


Çuvaşların eski dönemlerine ait elimizde yeterli bilgi yoktur. Yazılı 
kaynaklarda Çuvaşların tarihiyle ilgili bilgi olmaması onların menşeleri hakkında 
çeşitli görüşlerin ortaya atılmasına sebep olmuştur. 


Bir Çuvaş atasözü Çuvaş kitabını inek yemiş (UâBanı KÖHEKUHE ÖHE ÇUHE 
—çâvaş könekine &ne Sing ) diyerek kendi geçmişlerine ait yazılı bilgilerin 
kaybolduğunu ifade eder. Kendi aralarında dolaşan rivayetlere göre çok eski 
zamanlarda Karadeniz'in kuzey sahillerinden göçmüşler, geçit vermeyen sık 
ormanlarda dolaşarak şimdiki yurtlarına gelmişlerdir. Çeremislerin Çuvaşlara Kuruk 
Mari (Dağ adamı) demeleri de bu rivayeti destekler mahiyettedir. 


Büyük Hun İmparatorluğuna bağir olarak yaşayan Bulgarlar 453 yılında 
Attila'nın ölümünden sonra ortaya çıkan karışıklıktan yararlanarak Kuban 
çevresinde Utigurlar, Don ırmağının batısında da Kutrigurlar adı altında iki grup 
halinde siyasi birliklerini sürdürdüler. Doğuda Bumin ve İstemi kardeşler MS 
552'de Avarları yenip Kök Türk Devletini kurduktan sonra nüfuz alanlarını batıda 
Azak Denizi kıyılarına kadar genişletince, Bulgarlar, Gök Türk Devletinin nüfuzu 
altında yaşamaya başladılar. Dulo ailesine mensup Kubrat (doğ.584, hük.: 605- 
641) Bulgar Devletini kurmayı başardıysa da Hazarların baskısı karşısında kalan 
Kutrigur Bulgarları batıya Tuna'ya doğru gitmek zorunda kaldılar. Kubrat'a tabi 
olmak istemeyen Utigur Bulgarları ise, kuzey doğuya doğru giderek Orta İdil 
boyunda yerleştiler. Bu bölgede daha önce 100-370 yılları arasında Hunlar, V. 
yüzyılda Sabirler bulunmuşlardı. Kuzeyde Fin-Ugur kavimlerinden Udmurt, Mari 
ve Mordva, daha kuzeyde ise yine Fin-Ugur menşeli Votyak ve Züryenler 
yaşıyordu. 
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Rus kroniklerinde Çuvaşların adları 16. yy başlarında (ilk kez 1521'de) 
geçmeye başlar. Çuvaşların Hun, Hazar, Bulgar, Bulgar-Slav, Fin-Ugur soyundan 
geldikleri şeklinde değişik görüşler vardır. Ancak yapılan tarihi ve filolojik 
araştırmalar Çuvaşların Bulgar Türkleri soyundan olduklarını açıklığa 
kavuşturmuştur. 


Utigur Bulgarlarının yerleştikleri Orta İdil bölgesi doğal su yolları, verimli 
toprakları, ormanları, meraları, sağlam iklimi ile ticarete, tarrma, hayvancılığa çok 
elverişli bir yer idi. Nitekim Bulgarlar kısa zamanda ticaret ve tarım alanında gelişip 
zenginleştiler. Başta Bulgar şehri olmak üzere Biler, Suvar, Oşal, Tetiş, Züye gibi 
şehirler önemli yerleşim ve ticaret yerleri olarak geliştiler. Müslüman ülkelerinden 
buralara gelen tüccarların etkisi ile 9. yy sonlarında İdil Bulgarları arasında 
İslamiyet yayılmaya başladı. Bulgar Hanı Şelkey oğlu Almış ve maiyyeti müslüman 
oldu ve 920 tarihinde Bağdad'a elçi yollayıp Abbasi Halifesinden din âlimleri ve 
mimarlar göndermesini istedi. Halife Muktedir Billah Cafer'in gönderdiği kalabalık 
bir elçi heyeti Mayıs 922'de Bulgar ülkesine vardı. Bu heyette bulunan İbn 
Fadlan'ın gezi notları olan Risale'si o yöre halkı hakkında çok kiymetli bilgiler 
verir. Bulgarlar 10. yy. başlarında resmen İslam dinini kabul edip Abbasilerin 
nüfuzu altına girdiler. 


İdil Bulgar Devleti'nin toprakları 1236 yılında Moğollar tarafından işgal 
edildi, Bulgar şehirleri ve köyleri yakılıp yıkıldı, halkın çoğu katledildi. Bu 
topraklar ve sağ kalabilen halk Altın Ordu Devletine bağlandı. Aksak Timur 1391 ve 
1395 yıllarında Altın Ordu Hanı Toktamış'a karşı seferler açtı ve bu devleti yıktı. 
Bulgar ülkesi 1437-1438 yıllarında Uluğ Muhammed Han tarafından kurulan 
Kazan Hanlığına katıldı ve bu Hanlığın da Korkunç İvan diye bilinen Moskova 
Çarı IV. İvan (1530-1584) tarafından 1552 yılında yıkılması üzerine Bulgarların 
yurdu, yani bugünkü Çuvaşların yaşamakta oldukları topraklar Rusya'ya bağlandı. 


Korkunç İvan zamanında Ortodoksluğun Çuvaşlar arasında yayılması için 
yoğun çalışmalar yapıldı. Bu maksatla bazı misyonerler Çuvaşça öğrendiler ve 
İncil'i Çuvaşça'ya çevirdiler. Rus yetkililerin baskısı ile Hıristiyanlığın Ortodoks 
mezhebi Çuvaşlara resmi din olarak kabul ettirilmiş ise de, milli geleneklerine son 
derece bağlı olan Çuvaşlar eski dinlerine gizlice inanmaya devam etmişlerdir. 
Sadece bölgenin kuzey taraflarındaki tam bir dini inancı olmayan bazı Çuvaşlar 
arasında Hırıstiyanlık az da olsa yayılma ortamı bulabilmiştir. 


3. Halk bilgisi 


Çuvaşların gelenek ve göreneklerinde eski inançlarına ait pek çok izlere 
rastlanır. Bunlar çuvaş halkı arasında şu veya bu şekilde hâlâ yaşamaktadır. 
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Çuvaş halk inancında Turâ (TIypâ), su, ateş, yel, toprak, güneş, ay, yıldırım 
v.s. gibi bir çok tabii kuvvet ve varlıklara hükmeden tek bir varlığın adı olup eski 
Türkçedeki Tengri (Tanrı) kelimesinin Çuvaşçadaki şeklidir. Eski Türklerde Tengri 
hem Tanrı hem gökyüzü (sema) anlamındaydı. Çuvaşlarda Turâ sadece Tanrı 
anlamında kullanılır ve onun bu anlamı islam inancındaki “Allah” kavramı karşılığı 
olarak yaşamaktadır. Twrâ'nın hizmetinde pireşti (Farsça ferişteh "melek") denen 
iyi ruhlar bulunur. Esref adlı melek ise eceli gelenlerin canını alır. Bu ismin aslı 
Arapça “Azrâil olup Tatarca yoluyla Çuvaşça'ya geçmiştir. Esrel her zaman ölümü 
hatırlattığı için daha çok beddua şeklindeki sözlerde kullanılır. 


Çuvaş halkı arasında önemli bir yeri olan yumsâ türlü görevleri yerine getiren 
dini-sosyal bir tiptir. Hem erkekten hem kadından yum.sâ olabilir. Hastaları tedavi 
eder, çalınan eşyaların ve kaybolan hayvanların bulunmasını sağlar, törenleri 
düzenler, düğünlere katılır, doğumlarda yardım eder. Çuvaşlar arasında büyücülük 
işleriyle meşgul olan kişiye isetuhatmâş denir. 


Özellikle kuzeydeki çuvaşlar arasında Yöreh adlı bir ruhla ilgili inanç 
yaygındır. Yörğh'ın bir çok hastalıkları iyi ettiğine inanılır, bundan dolayı ona 
minnet ve teşekkür için kurban ve bazı hediyeler sunulur. 


Çuvaşların dini hayatında, halkiyatında, kişi ve yer adlarında İslamiyetin 
etkisiyle yerleşmiş yüzlerce Arapça ve Farsça kelimeye rastlanır. Bunların bazıları 
asıl anlamından farklı bir hüviyete bürünmüştür. Mesela Farsça payğambar kelimesi 
Çuvaşça'ya geçmiş ve pihampar şeklini almıştır. Pihampar, Çuvaşlarda insanlara iyi 
özellikler bağışlayan, yumsâlara ilhamlar veren, sürüleri koruyan bir ruh olarak 
bilinir. Eskiden pihampar'ın ekinleri de koruduğuna inanılırdı. "Kurtların beyi" 
diye kendisinden korkulduğu için ona kurban sunulurdu. Çuvaş şairi M. FE. 
Fedorov Arsurri adlı şiirinde (Simbirsk 1908) pihampar'ı insanlara iyi özellikler 
kazandıran, sürüyü yırtıcı hayvanlardan koruyan bir ruh şeklinde tasvir eder. 


Aşapatman, Çuvaşça'ya Arapça “Âişa ve Fâtıma kadın isimlerinin birleşerek 
Tatarca'daki Ayşa-Batman şeklinden geçmiştir. Bilindiği gibi “Âişa son peygamber 
Hz. Muhammed'in hanımının, Fâtıma ise kızının adıdır. Aşapatman Çuvaş 
halkiyatında altın saçlı, inci dişli, gaipten haber veren, insanları her türlü kötü 
büyülere karşı koruyan bir kadın olarak tasavvur edilir. Aşapatman çevresi sık 
ormanlarla çevrili yuvarlak bir göl içinde oturur. Bu göl Çuvaş toprakları dışında, 
Volga (İdil) ve Sura ırmaklarının ötesinde bulunur. Çuvaşlar bazı klişeleşmiş 
sözleri söyleyerek onu çağırırlar. Aşapatman ateş ana (vuf ama veya vut ami) 
olarak 77 türlü mantarla hastalıkları tütsüler. Özellikle insanları kem gözden korur. 
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Ahâr samana Çuvaşça'da "ahiret günü, kıyamet günü, dünyanın sonu" 
anlamlarında kullanılır. Bu terkip Çuvaşça'ya Tatarca'dan, Tatarca'ya Farsça'dan 
ve Farsça'ya da Arapça âhiru z-zamân'dan geçmiştir. Çuvaş halk inancına göre ahâr 
samana'da yer, yani dünya kıpkırmızı bir yığın halinde yanacak, ölüler dirilecek, 
bütün insanlar müthiş bir mahkemeye çağırılacaktır. Çuvaşça'ya yine Tatarca 
yoluyla geçmiş olan Arapça kıyâmet kelimesi Çuvaşça'da hâyamat şeklini almış 
olup "ölümden sonra dirilme, âhiret günü, mahşer" anlamlarında kullanıldığı için 
ahâr samana ile aynı halk inancını ifade etmektedir. 


Ahrat, Arapça âhiret kelimesinden Tatarca yoluyla Çuvaşça'ya geçmiştir. 
Çuvaşça'da bir küfür sözü olarak ve çok ziyaret edilen, kalabalık, zengin ve bol 
anlamlarında kullanılır. Aynı kelimenin ahhiret şekli ise 5-6 kişiyle oynanan bir 
çocuk oyunundaki çağırma işareti ve aynı zamanda bu oyunun adıdır. Oyun 
alanının kenarına düz bir çizgi çizilir, buna ahhiret denir. Burası bir oyun kalesi 
gibidir. Kalede bir çocuk durur. Oyun alanından düz bir yol ahhiret'e gelir. Yolun 
öbür ucunda 5 oyuncu çocuk bulunur. Kaledeki çocuk “ahhiret!” diye seslenir ve 
oyunculardan birinin adını söyler. Adı söylenen çocuk ahhirete doğru koşarken 
öteki oyuncu çocuklar ona vururlar. Neticede adı çağırılan çocuk ahhiret çizgisine 
ulaşır ve kurtuluşa erer. Oyun alanı bu dünyayı, ahhiret öbür dünyayı, yani âhireti 
sembolize eder. 


Çuvaş halk bilgisinde varlığını sürdüren hârpan (kurban), mazar pus& 
(mezar başı), şuyfan (şeytan) gibi pek çok kavram İslam dininin tesiriyle yayılmış 
fakat değişik bir duruma girmiş kültlerin izleridir. Bunlardan kiremet Arapça 
kerâmet kelimesinin Çuvaşça'ya geçmiş şekli olup Çuvaşça'da "kurban, kurban 
yeri, kötü ruh" anlamlarında kullanılır. 


Çuvaş kişi adlarında Arapça ve Farsça asıllı olanlar pek çoktur: Aytar 
(Haydar), Ali, Arân (Harun) Ainapi (Adine * biy kadın adı), Ehmet (Ahmed), 
Elime (Âlime), Emine, Emir, Epnesir (*Abdunnasr), Epselim (Ebü Selim), Epterüş 
(Abdurrahman), Etği CÂdiD, İskak (İshak), Kelistan (Gülistan), Ofna Sultan 
(Adine Sultan), Pesulla (Feyzullah), Ristem (Rüstem) v.s. 


Yer adlarından ise örnek olarak Apsit (Ebü Seyyid), Sutankâl (Sultankul), 
Şaykiltö (Cây kelti), Semerten (Şâh-i merdân) v.s. gösterilebilir. 


4. Dil 


4.1. Çuvaşça hem ses özellikleri hem gramer yapısı ve kelime hazinesi 
bakımından Türk lehçeleri arasında apayrı bir yer tutar. Bundan dolayı Çuvaşça 
hakkında farklı görüşler olagelmiştir. Bütün ömrünü Türkoloji araştırmalarına 
vermiş olan W. Radloff ve daha bazı başka bilginler Çuvaşça'nın türkçeleşmiş bir 
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Fin-Ugur dili olabileceği ihtimali üzerinde durmuşlar; J. G. Ramstedt, N. Poppe ve 
diğer bazıları Çuvaşça'nın, Türkçe ile Moğolca arasında köprü görevi yapan 
üçüncü bir dil olduğu görüşünü savunmuşlardır. Daha geçerli olan başka bir görüş 
ise Çuvaşça'nın tamamen Türk dilinin bir lehçesi olduğu görüşüdür. Bu görüşün 
önde gelen temsilcileri G. Clauson, J. Benzing, G. Doerfer, D. Sinor v.b.'dır. 


1828'de M. Klaproth, 1843'te W. Schott tarafından Çuvaşça ile Türkçe 
arasında bazı karşılaştırmalar yapılmış idi. 1863 yılında Tatar alimlerinden 
Hüseyin Feyzhanov (1826-1866), İdil (Volga) Bulgarlarının 13-14. yüzyıllardan 
kalma mezar taşlarında çok sık geçen ciyeti cür kelimelerinin Tatarca'da citi yüz 
(yedi yüz) anlamında olması gerektiğini ve Çuvaşların yüz sayı kelimesini Sür 
şeklinde söylediklerine işaret ederek İdil Bulgarlarının dili ile Çuvaşların dili 
arasında yakın bir benzerlik ve münasebet olduğunu isbat etti. N. İ. İlminskiy ve N. 
F. Katanov da aynı görüşü benimsediler. Nihayet N. İ. Aşmarin yaptığı 
araştırmalarda bu konuyu derinlemesine işlemiş ve açıklığa kavuşturmuştur. 


Çuvaşların diline kavim adına göre Çuvaşça denir. Coğrafi sınıflandırmaya 
göre Çuvaşça Batı Türkçesi sayılırsa da asıl sınıflandırma dil özelliklerine göre 
yapılandır. Buna göre Çuvaşça Ana Türkçede kelime içi ve kelime sonundaki z 
seslerini r 'ye çeviren bir Türk lehçesidir. Çuvaşça'nın iki önemli ağzı vardır. 
Bunlar Anatrilerin konuştuğu Aşağı Çuvaşça ile Viryalların konuştuğu Yukarı 
Çuvaşçadır. Bugünkü Çuvaş yazı dili Aşağı Çuvaş ağzını esas almıştır. 


Çuvaşların ataları olan İdil Bulgarlarının mezar taşları Arap harfleri ile 
yazılmıştı. Bundan da anlaşıldığına göre Çuvaşların atalarının okur-yazar zümresi 
arasında en azından Arap yazısı bilinmekteydi. Bu durumun ne zamana kadar 
devam ettirildiğini kesin olarak söylemek zor ise de mevcut mezar taşlarının 
üzerindeki tarihlerden hiç olmazsa yaklaşık olarak bir tahminde bulunma imkanı 
vardır. 


Çuyaşların yaşadıkları bölgenin önce Moğollar tarafından (1236), sonra 
Aksak Timur (1391, 1396), ve Moskova Çarı IV. İvan tarafından (1552) işgal 
edilmesi Çuvaşlar arasındaki okur yazar kesiminin azalıp yok olmasına sebep 
olmuştur. Rus işgalinden yaklaşık üçyüz yıl sonra Çuvaşlar arasında Rus alfabesi 
kullanılmağa başlandı. Aslen Çuvaş olan İvan Yakovleviç Yakovlev (1848-1930) 
öğretmenlikten edindiği tecrübesi sayesinde 1871 yılında Rus harflerinden 
Çuvaşça'nın ses özelliklerine uyan mükemmel bir alfabe yaptı. Bugünkü Çuvaş 
alfabesi Yakovlev'in yaptığı alfabenin biraz değiştirilmiş şeklidir. Çuvaş alfabesi 35 
harf ve iki yardımcı işaretten oluşur, bunlar aşağıdaki listede sırasıyla 
gösterilmiştir. 
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Çuvaş alfabesi ve "Türkiye Türkçesi karşılıkları 


Türkçe çeviri 
yazıda karşılığı 
ve okunuşu 


Aa 


Harf 
sırası 


Çuvaş 
alfabesi 


Türkçe çeviri 
yazıda karşılığı 
ve okunuşu 


Rr (râ) 


Âğraileo veyau 
arası kısa ğ sesi 


Ss (sâ) 


B b (bi) 


Ss (Sa) 


Vv (Wâ) 


Tt (tâ) 


Gg (gi) 


Uu 


Dd (dâ) 


Üü 


Ye- Rusçadır, Çuvaşça”da 


yumuşaklık için kullanılır. 


FE (fâ) 


Yo Rusça kelimelerde 


Hh (hâ) 


Eği,e ile ö veya ü 


arası kısa ö sesi 


Ts ts (tsâ) 


Ji de) 


Çe (çâ) 


Z7z (2â) Rusça 
kelimelerde 


9ş (şâ) 


İi 


Şe şç (sçö) 


Yy Gü) 


Sertlik işareti 


Ek (kâ) 


Tı 


LI Gö) 


| Yumuşaklık işareti 


Mm (mâ) 


E- e- kelime başında 


Nn (nâ) 


Yu yu 


Oo 


Ya ya 


Pp (©) 


b6, Ir, Hu, Xx, 33, Oo, Og, Ifa, Him, harfleri ile », b işaretleri 


Rusça ve diğer yabancı dillerden Çuvaşçaya geçmiş kelimelerde bulunur. 


Âğü Çuvaşçaya has kısa bir sestir, 1, a ile o veya u arası kısa â 


sesidir. 
Eğ Çuvaşçaya has kısa bir sestir, i, e ile ö veya ü arası kısa & 
sesidir. 
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Çç sy ile şy arasında söylenen sert bir sestir. İki vokal arasında 
bulunduğu zaman zy ile şy arası yumuşak söylenir. 


Xx harfinin karşılığı Türkçe çeviriyazısında h ile karşılanır, fakat 
söylenişi h ile h arasında bir sestir. Kelime başında ve sonunda sert, 
fakat iki vokal arasında bulunduğu zaman yumuşak & gibi söylenir. 


Kk, Hn, Ce, Çç, Tr, Xx, Yu, Hm konsonantları iki vokal arasında 
g.b.z, $d, & c, j gibi yumuşak söylenirler. Eğer bu harfler iki vokal 
arasında çift bulunuyorlarsa söylenişleri sert (k, p, 8, $. & h, ç, ş) olur. 


4.2. Fonetik (Ses bilgisi): 


4.2.1.Vokaller: (1) Genel Türkçedeki vokal uyumu Çuvaşça'da da vardır. 
Bir kelimede ya tamamen ön sıradaki (ince) vokaller (e, i, ü, & ) veya arka 
sıradaki (kalın) vokaller (a, ı, u, â) bulunur. Ancak çokluk eki #sem ve 3. 
(teklik ve çokluk) şahıs iyelik eki #i gibi bir kaç ekin yalnız ince vokalli şekli 
mevcut olup bu uyumun dışında kalırlar. Çuvaşçanın ses yapısının tarihi karışık 
olduğundan bir çok meselesi henüz yeterince açıklık kazanmış değildir. 


Ana Türkçe kelimelerde ilk hecedeki vokallerin Çuvaşça'da nasıl bir 
karşılık ile temsil edildiğini ana hatlarıyla şöyle gösterebiliriz (Aşağıda "Türkçe" 
teriminden "Genel Türkçe" anlaşılmalıdır): 


(2) Türkçe a > Çuvaşça'da : olur. Tü, kap- — Çuv. fup- "tutmak, kapmak”; 
Tü. bar- < Çuv. pır- "gitmek". Türkçe a > Çuvaşça'da u olur: Tü.at- Çuv.ut 
“at”. Tü. as-— Çuv. us- "asmak"; Türkçe a > Çuvaşça'da 2, 6 olur: Tü. kamış 
—- Çuv. hâmöş "kamış", Tü. bağır < Çuv. pöver "karaciğer". 


(3) Türkçe e > Çuvaşça'da a olur: Tü. evlen- - Çuv. avlan- "evlenmek"; 
Türkçe e, ı> Çuvaşçadayi,ğ& âd olur: Tü. 4 < Çuv. yıtğ "it", Tü. kir — 
Çuv. kir&k "kir", Tü. bir < Çuv pör "bir", Tü. sid- < Çuv. şör- "siymek, 
işemek", Tü. kış Çuv. hel "kış", Tü. kim — Çuv. kam "kim", Tü. ıd- — 
Çuv. yar- "göndermek", Tü. el — Çuv. yal "köy". 


(4) Türkçe o, u > Çuvaşça'da u, & i, olur: Tü. ör— Çuv. vu “ateş”, Tü. 
tuğra < Çuv. tura "işaret", Tü. toprak —- Çuv. tâpra "toprak, yer", Tü. oğul — 
Çuv. ıwâl "oğul". 

(5) Türkçe ö, ü > Çuvaşça'da ü, & i olur: Tü. rüz - Çuv. türe "düz, 
düzgün, doğru", Tü. bölün - Çuv. pâöm "bütün", Tü. öl- - Çuv. vik 
“ölmek”. 
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(6) Çuvaşça'da ş, &, y konsonantları bulundukları kelimedeki ince vokalleri 
(e, çü, E ) karşılıkları olan kalın vokal (4, , u, 4 ) sırasına çevirirler. Bu ses 
kuralını Finlandiyalı altayist Ramstedt tesbit etmiştir. Mesela Tü. si#ek — Çuv. 
şâna "sinek", Tü. tök- — Çuv. #ök- "dökmek", Tür. &sin — Çuv. kun "gün". 


Buna karşılık $& ç, / konsonantları da kalın vokalleri, çoğu zaman, 
karşılıkları olan ince vokal sırasına çevirirler. Mesela: Türkçe al — Çuvaşça il 
"kırmızı", Tü. yubka — Çuv. Sühe "yufka, ince"; Tü. saç — Çuv. SüS "saç", 

(7) Ana Türkçe'de vokal ile başlayan kelimelerin başına Çuvaşça'da çok 
kez bir y- veya v- ön sesi gelir. Özelliklea, e, 1, i ile başlayan kelimelere y- 
gelmekte, dudak vokalleri olan o, u, 6, ü ile başlayan kelimelere de v- 
gelmektedir: Tü. a? - Çuv. yat "ad, isim", Tü. ağır — Çuv. yıvâr "ağır", Tü. ak- 
 Çuv. yuh- “akmak”, Tü. ikiz - ekiz < Çuv. yökör "ikiz"; Tü. olta — Çuv. 
vâlta "olta", Tü. ögren- — Çuv. vören- "öğrenmek", Tü. uç —- Çuv. v&s "uç", 
Tü. ölüg - Çuv. vil& "ölü", 


(8) Ana Türkçe'deki uzun vokallerin Çuvaşça'da tesbiti konusunda 
kesinleşmiş bir kural yoktur. Tü. £âş - Çuv. çul "taş", Tü. taş - Çuv. tul "dış"; 
Tü. kân— Çuv. yun "kan", Tü. kadın < Çuv. hurân "kayın ağacı". Fakat Ana 
Türkçe'deki uzun ö Çuvaşça'da çok kez -âva- (veya kelime başında va-) olarak 
belirir. Tü. kök (uzun ö ile) — Çuv. kâvak "gök, mavi", ama Tü. kök (kısa ö 
ile) - Çuv. kök "kök", 


4.3. Konsonantlar: 


(9) Türkçe kelime başındaki y- > Çuvaşça'da $- olur. Tü. yılan — Çuv. 
Sölen "yılan", Tü. yaka — Çuv. Suha "yaka"; Türkçe hece sonundaki -ay > Çuv. 
-i olur; Tü. forğay < Çuv. fâri "turgay". 


(10) Çuvaşça'da n, 1, r'den sonra gelen y çok kez ç olur. (Arapça'dan 
Çuvaşça'ya geçmiş olan) durıyâ — Çuv. tençö "dünya", 


(11) Çuvaşça'da kelime başında /, / bulunmaz, kelime içinde ise bu her iki 
konsonant çok kez düşer. Tü. ört - Çuv. tâvattâ "dört", Tü. kelin - Çuv. kin 
"gelin" 


(12) Çuvaşça'da n, £ konsonantları da kelime başında bulunmazlar. Bunun 
her ikisi de ayni gelişmeyi gösterirler. Türkçe kelime içinde ve sonundaki /, A 
konsonantları Çuvaşça'da bazan m bazan n olarak görülürler. Tü. öü — Çuv. 
um "ön", Tü. karın — Çuv. hırâm "karın", Tü. bütün — Çuv. pötöm "bütün", 
Tü. siilek - Çuv. şâna "sinek". 
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(13) Türkçe s > Çuvaşça'da s veya ş olur: Tü. sâğ x Çuv. sıvâ "sağ, 
sağlıklı". Tü. size - Çuv. sire "size", Tü. sub — Çuv. şıw "su", Tü. zsığ > Çuv. 


gn 


öşâ "sicak". 


(14) Türkçe ş Çuvaşça'da kelime içinde ve sonunda $ veya / olur. Tü. 
pişir- - Çuv. pöser- "pişirmek", Tü. iş > Çuv. &$ "iş", Tü. eşik — Çuv. alâk 
"kapı", Tü. #iş < Çuv. şâl "diş". 


(15) Çuvaşça'da kelime başında z bulunmaz. Türkçedeki z Çuvaşça'da r 
olur. Bu değişiklik Çuvaşça'nın en mühim özelliklerinden biridir. Tü. kazan — 
Çuv. huran "kazan", Tü. bizim —- Çuv. pirön "bizim", Tü. otuz > Çuv. vâfâr 
"30", Tü. kız — Çuv. hör "kız" 


(16) Türkçe ç Çuvaşça'da çok kez $, bir kaç örnekte de ş olur. Tü. çana — 
Çuv. Suna "kızak", Tü. çerig — Çuv. sar "asker, ordu"; Tü. uç — Çuv. v&$ 
"uç", Tü. iç - Çuv. ğş "iç", Tü. uçun — Çuv. *şân. "için". 


(17) Türkçe p Çuvaşça'da yine p olarak kalır. Tü. tüp - Çuv. #öp "dip". 


(18) Türkçe b Çuvaşça'da kelime başında p- bazan da m- olur, kelime 
içinde ve sonunda ise -v-, -v olur: Tü. bir — Çuv. per "bir", Tü. ber- — Çuv. par- 
"vermek", Tü. boyun — Çuv. mây "boyun", Tü. abuç - Çuv. ıwâ$ "avuç", Tü. 


Magg it 


sub —- Çuv. Sv “su 


(19) Türkçe ; Çuvaşça'da umumiyetle /, nadiren ç veya $ olur. Tü. iyf- > 
Çuv. tıt- "tutmak", Tü. faş — Çuv. çul "taş", Tü. fiş > Çuv. şâl "diş". 


(20) Çuvaşça'da kelime başında d bulunmaz. Ana Türkçede kelime içinde 
ve kelime sonundaki d Çuvaşça'da r olur. Tü. adak < Çuv. ura "ayak"; Tü. sid- 
— Çuv. şâr - “siymek, işemek”, 


(201) Türkçe k (g) Çuvaşça'da /-, y-; -A-, - -h, -k, - olarak görülür.Tü. kaz 
— Çuv. hur "kaz", Tü. kal- — Çuv. yul- "kalmak", Tü. yakın - Çuv. yahân 
"yakın", Tü. kapak — Çuv. hupah "kapak", Tü. adak — Çuv. ura "ayak". 


(22) Türkçe k Çuvaşça'da yine & olarak kalır, bazı durumlarda da 
kaybolur. Tü. keten > Çuv. katan “keten, bez", Tü. iki > Çuv. ikkö < ike "2", 
Tü. #ilkü — Çuv. til& "tilki". 


(23) Çuvaşça'da kelime başında ğ, g bulunmaz. Kelime veya hece sonunda 
ve iki vokal arasında düşer. Bazı kelimelerda iki vokal arasında -v-'ye dönüşür. 
Tü. çerig — Çuv. Sar(â) "asker, ordu", Tü, öğren- > Çuv. vören- "öğrenmek", 
TTü. bağır — Çuv. pöver "karaciğer", Tü. ağaç — Çuv. yıvâs — yâvâS "ağaç". 
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4.4. Morfoloji (Şekil bilgisi): 


(24). Ana Türkçedeki kelime yapım ekleri yukarıda ana hatlarıyla gösterilen 
ses değişmeleri çerçevesi içinde farklı şekiller alarak Çuvaşça'da bulunurlar. Bu 
konuda daha fazla bilgi için bkz.: Benzing: PRTF 7. (Wiesbaden 1959), s.:716- 
721. 


(25) Türkçenin bütün lehçelerinde olduğu gibi Çuvaşça'da da isimlerde 
gramer cinsiyeti (erkeklik dişilik ayırımı) ve tesniye yoktur. Çokluk eki *sem 
(öteki Türk lehçelerindeki /ar/Hler ekinden farklı olarak) iyelik eklerinden sonta 
gelir. 


(26) İsim çekim ekleri Çuvaşça'da şöyledir: Nominativ eksizdir. Genitiv 
ân, *nân, akkusatif ve datif “a, *na, lokativ fa, *ra, ablatif *tan, *ran, 
instrumental “pa, *palafn), ekvatif -sa (< *ça), çokluk eki sem. 


(27) Sıfatlarda komparatif (üstünlük derecesi) *rah / *reh ekiyle yapılır. 
hitrereh (xwrpepex) "güzelirek, güzelce, daha güzel". Bu ek r 'den sonra dalma, 
n, ve İ'den sonra çoğu kez farah *tfereh şeklini alır: avantarah "daha iyi". 
Üstünlük derecesi sentaktik yolla da ifade edilir: yıvârtan yıvâr "ağırdan ağır", 
kilten tata pısâk "evden daha büyük". Süperlatif (en üstünlük derecesi) ise bazı 
zarflarla yapılır. Bunlar mala (<*âmalsa <*öügstülse) “öne, daha fazla, daha 
iyi”, vâl vâtâr Sultan mala mar (Bân Bârâp çyıran aman Map) “o otuz 
yaştan fazla değil”, afla "...sdan artık, çok, pek", pit "pek çok", maysâr 
"ölçüsüz", v.s. 


(28) Sıfatların pekiştirilmesi, diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi 
ikizlemelerle yapılır. sarâ-sarâ “çok sarı", tap-tasa "taptâze", kân-kâvak 
“gömgök”", Zâp-tulli "dopdolu", sappa-Saramas "çırılçıplak", v.s. 


(29) Sayılar: a) Sayı adları: pörre /pör "1", ikk&/ik& "2", viss& / vis& 
"3", tâvattd / tâvatlâ) "4", pill&k /pil&k "S", ultrâ /uli(â) "6", siççö / siç(ğ) "17", 
sakkar / sakâr "8", tâhhâr /1âhâr "9", yunnâ / vun "10", vun-pörre / vun-pör 
"11", Sirğm "20", vâtâr "30", hör&h "40", alâ "50", utmdâl "60", Sitmâl 
"70", sakârvunnâ / sakârvun "80", tâhârvunnü / tâhârvun "90", Ser "100", pin 
"1000", van pin "10.000", pör million "1000.000", 


b) Sıra sayıları -meş(&) ekiyle yapılır: pörrem&ş(&) "birinci", vunnâmâş(&) 
— vunndmöş(&) "onuncu", v.s. 


c) Üleştirme sayıları sar/*er, #şar/-şer ekleriyle yapılır: pörer "birer", 
ikköşer "ikişer", v.s, 
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(30) Zamirler: a) Şahıs zamirleri: ep& "ben", İman(ân) "benim", mana 
"bana, beni", manra "bende", manran "benden"|, es& "sen", |san(ân) "senin", 
v.s.) vâl "o", lun(ân) "onun", v.s.), epir "biz", (pirân "bizim", pire "bize, 
bizi", v.s.J, esir "siz", (sirön "sizin", sire "size, sizi", v.s.|, vösem "onlar", | 
vösen(ön) "onların", vösene "onlara, onları", v.s.|. 


b) Dönüşlülük zamirleri: ham "kendim", kamân "kendimin", v.s. hu 
"kendin", hâvân "kendinin", v.s. hây(ö) "kendisi", hâyön "kendisinin", v.s. 
hamâr "kendimiz", hâvâr "kendiniz", hâysem "kendileri". 

c) İşaret zamirleri: ku "bu", Sakâ "şu", Savâ "şu" (biraz daha uzakça olan 


yn 


için), Jeş& "o, oradaki", 


ç) Soru zamirleri kam "kim?", mön "ne?", mönli “ne tür?", yeple 
“nasıl?", höş(&) "hangi(si?)". 


Fiil çekimi: 
(31)a) Geniş (ve şimdiki) zaman ekleri: Tek.1. -atâp, 2. -atân, -at. Çok. 1. 


ZEN 


-atpâr, 2. -atâr, 3. -a$S&. Örmek: kay- "gitmek", kayatâp "giderim, gidiyorum", 
kayatân "gidersin, gidiyorsun", v.s. 


b) Geçmiş zaman ekleri: Tek. 1. -töm, -râm, 2. -tân, -rân, 3. -ç& -r&, Çok. 
1. -tâmâr, -râmâr, 2. -tân, -rân, 3. -çEs, -r&$. Örnek: kurtâm "gördüm", kayrân 
"gittin", v.S. 


c) Gelecek zaman ekleri: Tek. 1. -âp,2. -ân, 3. -& Çok.l.-öpâr,2.-4r,3. 
-E$ Örnek: kayâp "gideceğim", kayân "gideceksin", v.s. 


ç) Emir ekleri: Tek. 1. -am, 2. -, 3. -târ. Çok. 1. -ar, 2. -âr, 3. -ççâr. 
Örnek: sıram "yazayım", Sırtâr "yazsın", v.s. 


(32) Olumsuzluk -ma- / -me- ile yapılır. Mesela kaymastap "gitmem, 
gitmiyorum", kilmesi "gelmez, gelmiyor". kalamarâm "söylemedim", kalamâp 
"söylemeyeceğim". Emirde olumsuzluk an ile yapılır: an kilem (veya kilem mar 
) "gelmeyeyim", an kil "gelme", an kalatâr “söylemesin", an kayar (veya kayar 
mar) "gitmeyelim". 


Çuvaşça'nın dil yapısı gibi kelime varlığı da Türk lehçeleri arasında farklı 
bir durum gösterir. Çuvaşça'da Türk dilinin en eski tabakası sayılabilecek 
nitelikte pek çok kelime vardır. Arapça'dan, Farsça'dan, Tatarca'dan, Rusça'dan, 
Çeremisçe'den ve Moğolca'dan Çuvaşça'ya geçmiş kelimeler yanında, hangi 
dilden alındığı bilinmeyen kelimelere de rastlanır. Çuvaşça'dan da başka dillere 


ÇUVAŞLAR 219 


pek çok kelime geçmiştir. Alıntılar özellikle Volga (İdil) bölgesinde yaşayan 
kavimlerle kurulan komşuluk, kültür, ticaret v.s. gibi türlü münasebetler yoluyla 
olmuştur. Çuvaşça'dan başka dillere geçmiş olan kelimelerin özellikle evcil 
hayvanlar, tarım, bahçecilik, hayvancılık, ev eşyası, aletler, el sanatları, alım 
satım, giyim kuşam, sosyal kuruluşlar, yazı v.s. ile ilgili olduğu görülür. 


Çok eski devirlerde Çuvaşça'dan Macarca'ya bir çok kelimenin geçtiği 
bilinmektedir. Mesela Macarca alma “elma”, drpa “arpa”, kender “kendir”, teve 
"deve”, tinö “dana” v.s v.s. bunlardan bir kaçıdır. Bu konuda Macar 
bilginlerinden J. Budenz ve daha sonra da Z. Gombocz araştırmalar yaptılar. 
Çuvaşça'dan Çeremisçe'ye de bir çok kelime geçmiştir. Bu kelimeler Finlandiyalı 
M. Rösânen tarafından işlenip yayımlandı. Votyakça ve Zuryanca'da da 
Çuvaşça'dan geçmiş kelimeler vardır. 


Çuvaşça üzerindeki çalışmalar 18. yüzyıldan beri sürmektedir. En verimli 
ve yoğun çalışmaların son yüzyıllık devrede yapıldığı söylenebilir. Eski 
Sovyetler Birliği'nde N. İ. Aşmarin'in 17 ciltlik ansiklopedik sözlüğü Çuvaşça 
için bir hazine sayılır. N. K. Dmitriev, V. G. Egorov, M. Ya. Sirotkin, M. İ. 
Skvortsov v.b. tarafından yapılan sözlük çalışmaları Çuvaşça için çok verimli 
olmuştur. Macarlardan J. Budenz (1836-1892) B. Munkâcsi (1860-1937), Z. 
Gombocz (1877-1935, Gy. Nömeth (1890-1976), Finlerden Y. Wichmann 
(1868-1932), H. Paasonen (1865-1919), G. J. Ramstedt (1873-1950), M. 
Râsânen (1893-1977), Danimarkalı V. Grönbech (1873-1948), ile oğlu K. 
Grönbech (1901-1957) Almanlardan J. Benzing (1913-), B. Scherner 
Çuvaşça'nın türlü konularını açıklığa kavuşturan önemli çalışmalar yaptılar. 
Adlarını burada sayamayacağımız daha pek çok türkolog günümüzde Çuvaşça 
üzerinde çalışmaktadır. 


5. Edebiyat 


Çuvaşların ataları olan İdil (Volga) Bulgarları arasında okuma yazma 
bilenler var idiyse de yazının halk arasında yaygın olarak bilindiği söylenemez. 
Eski Çuvaşça olarak nitelendirebileceğimiz İdil Bulgarcasından günümüze 
ulaşabilen metinler sadece 13-14. yüzyıllardan kalma mezar taşlarındaki Arap 
harfleriyle yazılmış olan klişeleşmiş sözlerdir. Bunlar Arapça ve eski Çuvaşça 
sayılan Bulgar Türkçesi karışımı metinlerdir. Bazı kaynaklarda Bulgarlar 
arasında 12. yüzyılda kadılık, imamlık ve şeyhlik yapmış olan Ya'küb ibn el- 
Nu'mân'ın bir Bulgar Tarihi yazdığı zikrediliyorsa da böyle bir eser henüz ele 
geçmiş değildir. Çuvaşların ataları olan İdil Bulgarları arasında M. S. 10. yüzyıl 
başlarında İslam dini yayılmaya başladı ve bu faaliyet Bulgar Hanı Şelkey oğlu 
Almış'ın ricası üzerine Abbasi Halifesi Muktedir Billah Cafer'in gönderdiği elçi 
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maiyetindeki din alimleri ve mimarların 922 yılında Bulgar ülkesine varmasıyla 
daha belirgin bir resmiyet kazandı. Dinin esaslarını öğrenmek gayesiyle okuma 
yazma öğrenenlerin sayısı çoğaldı. Ancak bu kültür faaliyeti halkın her kesimine 
yayılamadı. Bir kaç yüzyıl sonra okuma yazma halk arasında tamamen unutuldu. 
Yazıya yabancılık 19. yüzyılın ortalarına kadar devam etti. Çuvaş yazı dilinin 
başlangıcı, Hristiyanlığın misyonerler tarafından Çuvaşlar arasında yayılması 
gayretleriyle yakından ilgilidir. 


İdil Bulgarlarının toprakları 1237'de Batu komutasındaki Moğolların 
istilasına üğradı. Çuvaşların ataları önce Altın Ordu Devletine sonra da Kazan 
Hanlığına bağlandı. İlk kez 1521'de adları anılan Çuvaşlar, 1552'de Kazan'ın 
zaptedilmesiyle diğer kavimlerle birlikte Rus Çarlığına bağlandı. Dini ve milli 
hayatlarını 200 yıl kadar rahat ve serbest bir şekilde sürdüren Çuvaşlar 1740'tan 
itibaren Rus Ortodoks kilisesinin baskısı altında zorla hiristiyanlaştırıldılar. 
Buna rağmen Çuvaşların bir kısmı eski dini inançlarını asla bırakmadılar. Kilise 
yetkilileri Çuvaşlara Hristiyanlığı öğretmek amacıyla önce 1769'da bir Çuvaşça 
gramer sonra da özellikle 1804-1832 yılları arasında Çuvaşça bazı dini eserler 
yayımladılar. 


N. İ. İlminskiy ve N. İ. Zolotnitskiy Rus harflerinden Çuvaşça için bir imla 
yapmayı denedilerse de başarılı olamadılar. Daha sonra İ. Y. Yakovlev, 
fonemleri yazmaya dayanan basit ve kolay bir imla yaparak Çuvaş yazısının 
esasını kurdu. Pek çok Çuvaş masal ve hikayeleri Yakovlev'in yazı sistemine 
göre yayımlandı. 


Çuvaş edebiyatının ilk yazılı örneklerini 19. yüzyılın ikinci yarısından 
itibaren kilisenin desteğiyle sağlanan misyoner yayınları oluşturur. Bunlar 
Çuvaşça yazılmış akaid ve ibadete ait kitaplar, azizlerin hikayeleri, İncil'in bazı 
bölümlerinin Çuvaşça'ya tercümeleridir. 1917 Rus ihtilaline kadar basılan 
Çuvaşça 564 eserin yarıdan fazlası dini içerikli idi. Bunların dilinin sade, 
fiyatının her keseye uygun olması, halkın okumaya ve bu yolla kendi dilinde 
açılan edebi bir yola yönelmesine imkan sağladı. 


Çuvaş halk edebiyatı, türküleri, masalları, atasözleri ve 
bilmeceleriyle zengin bir kaynak oluşturur. Kahramanlık destanları bakımından 
da fakir sayılmaz. Çuvaş halk edebiyatından ilk yayın yapanlar A. A. Fuchs 
(1840), V. Sboev (1851), S. M. Mihaylov (1853) ve N. İ. Zolotnitskiy (1871) 
oldu. Daha sonra bilhassa N. İ. Aşmarin, (1892, 1900), İ. N. Yarkin (1898) ve 
G. Timofeev (1896, 1901)'in yayınları, Finlandiyalı H. Paasonen (1900) ve 
Macar Gy. Me&szâros (1906)'un topladıkları halk edebiyatı malzemeleri bu alanda 
önemli bir aşama sağladı. 
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Çuvaş edebiyatı en eski dönemlerden beri halk edebiyatının sözlü 
mahsulleriyle varlığını sürdürürken okuma yazmanın Çuvaşlar arasında 
yayılması ve tahsil yoluyla Rus edebiyatını tanıyan bilhassa öğretmenlik yapan 
kimselerin çoğalması, halk edebiyatı dışında bir de Rus edebiyatından 
Çuvaşça'ya tercümelerin yapılması genç Çuvaş edebiyatı için yeni örnekler 
oluşturdu ve onun görüş ufkunu genişletti. Y. Yakovlev ve öğrencileri, A. S. 
Puşkin (1798-1837), L. N. Tolstoy (1828-1910), M. Yu. Lermontov (1814- 
1841), N. A. Nekrasov (1821-1877), İ. A. Krılov (1769-1844) v. b. gibi pek 
çok tanınmış Rus şair ve yazarlarının eserlerini Çuvaşçaya çevirdiler ve bunların 
bir çoğunu okul kitaplarında yayımladılar. 


Çarlık devrinde İdil bölgesindeki sosyal ve politik olaylarla ilgili bazı 
Çuvaşça anonim şiirler göze çarparsa da Çuvaş şiirinin ilk önemli örneği 1879/80 
yıllarında Mihail F. Föderov'un yazdığı Arsurri (Apçypu < Apçyppu -Orman 
ruhu) adlı manzumedir. Bu şiir hem yazıyla çoğaltılarak hem sözlü nakillerle halk 
arasında çok yayıldı. ArSurri manzumesinde Föderov, karısını tedavi ettirmek 
için İşek köyünde bulunan Mikul-tur4 adlı hekime giderken zayıf atıyla 
uçurumlarda yolunu şaşıran, kendini ırmağa atan Hveftör adındaki Çuvaşın 
perişan halini mistik bir şekilde tasvir eder. Federov'un bu şiiri yazarken meşhur 
Fin destanı Kalevala'dan etkilendiği söylenir. Çarlık devrinde Çuvaş 
edebiyatının gelişmesinde üç önemli faktör göze çarpar: Folklor ve mitolojiyle 
ilgilenme, yazı dilinin oluşmasına hizmet eden misyoner yayınları, Rus 
edebiyatından yapılan tercümeler, 


Çuvaş nesrinin ilk örneği olarak İ. N. Yurkin (1848-1943)'in Çuvaş köy 
hayatını anlattığı bazı hikayeleri (1889, 1890) gösterilir. Bir tür sosyal tenkit 
olan bu yazılar Çuvaş edebiyatında daha sonraki pek çok edebi eser için örnek 
konu oluşturmuştur. 


Çuvaşça ilk haftalık gazete Hıpar (Haber) 1905 yılındaki ihtilalle gelen 
serbestlik ortamında o yılın sonlarında Kazan'da yayımlanmağa başladı. Fakat 
bu gazete sosyal ihtilalci fikri temsil ettiği gerekçesiyle 1907 yazında kapatıldı. 
Çok kısa süren yayın hayatına rağmen Hıpar gazetesi Çuvaş milli edebiyatının 
oluşmasında mühim hizmet üstlenmiştir. Serbestlik yanlısı eski ve yeni nesle 
mensup bir çok Çuvaş şair ve yazarı bu gazeteyi desteklediler ve eserlerini bu 
gazetede yayımlama imkanı buldular. Bu dönemin tanınmış Çuvaş Şair ve 
yazarlarından Ya. Turhan, T. Krillov, N. Kuz'min, M. F. Akimov, T. S. 
Semenov, N. İ, Polorussov v. b. yazı ve şiirlerini Hıpar'da yayımladılar. 


Rus İçişleri Bakanı P. A. Stolıpin'in 1907'de Hıpar gazetesini kapatması 
ve Çuvaşça kitapları kontrol ve sansüre tabi tutması bazı Çuvaş yazarlarının 
evvelce yayımlanmış eserlerini başka adlar altında yayımlayarak yeni bir seri 
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başlatmalarına sebep oldu. Buna örnek olarak Skazki i predaniya çuvaş (< Çuvaş 
masalları ve efsaneleri, Simbirsk 1908) gösterilebilir. Bunlardan bazıları Çuvaş 
edebiyatını daha sonra da etkilemeye devam etmiştir. K. İ. İvanov (1890- 
1915)'un Narspi adlı manzumesi ve öteki eserleri bunların en mühimlerinden 
sayılır. Bu dönemde şair ve edebiyat tarihçisi N. V. Vasil'ev (1889-1943)'in ilk 
Çuvaş edebiyatı tarihi (1930) ve M. Föderov'un 1879/80'de yazdığı Ars&urri 
(Orman ruhu) manzumesi ilk kez basılmış olarak yayımlandı. 


1909-1917 yılları arasında Çuvaş edebiyatı Çarlık Rusyanın baskısı 
altında bir gelişme gösteremedi. Bu politik baskı döneminde bazı Çuvaş edibleri 
yazı ve şiirlerini, sansür engeline takılmaması için, şaşırtıcı adlar altında 
yayımlamağa çalıştılar. V. Şupossinni'nin Kazan'da 1911'de yayımladığı 7 
şiirden oluşan küçük antolojisi, T. Krillov'un evvelce Hıpar'da yayımlanmış 
olan Tırpul pulnâ Sul (Verimli yıl) adlı hikayesinin 1911'deki ekstra baskısı ve 
daha başka bazı eserler bunlardandır. 


Geçiş dönemi ve Bolşevik devrinde Çuvaş edebiyatı: 1917-1920 yılları 
arasında, ihtilalin getirdiği karışıklık ve iç mücadeleler, edebi faaliyetler için hiç 
de verimli olmadı. 1917 yılı Nisan sonlarında Hıpar gazetesi tekrar çıkmağa 
başladı. Burada dram ve komedi türünden bazı eserler yayımlandı. Mesela M. F. 
Akimov'un Erken Ölüm ve İlyuk adlı piyesleri, F. P. Pavlov'un Sutra 
© (Mahkemede) adlı komedisi ve Yalta (Köyde) piyesi, Efremov'un Puyan Karuk 
(Zengin Karuk) adlı komedisi bunlardandır. 


Kazan'da Şubat 1918'de Kanaş adlı gazete çıkmağa başladı. Bunu kısa 
ömürlü, ve az sayıda basılan daha başka gazeteler takip etti. Çuhânsen sassi, 
Hörle Saltak, Sönö purânâs, Sutalla, Heresçen sâmah&, Yultaş, Ana v.s. 
bunlardan bazılarıdır. Çuvaşça ilk siyasi, ilmi, edebi sanat dergisi olan Surâmpu$ 
(Doğuş, Tan) 1919'da çıkmağa başladı ve Çuvaşça bir çok eserin 
yayımlanmasına hizmet etti. G. V. Zaytsev veya Çuvaşça söylenişiyle Talmârsa 
(1895-1921)'nın Sizpi adlı eseri bunlardandır. Yukarıda adı geçen gazete ve 
dergilerden Kanaş ve Ana gibi bir kaçı dışında hemen hepsinin yayın hayatı 
1920 yılı içinde sona erdi. 


1920'ye kadar milli ve mahalli bir hüviyeti olan Çuvaş edebiyatı 1920'den 
iübaren Sovyetler Birliğindeki başka milletlerin edebiyatı gibi Sovyet politikasına 
paralel bir yol izlemek zorunda kaldı. Bu zamana kadar milli ve mahalli değerleri 
işleyen Polorussov (<Şelebi), Vasil'ev (&Şubossinni), Kuz'min (sSespel'), 
Zaytsev (<Talmurza), Efimov (<Tahti), P. N. Osipov ve başkaları Sovyet 
edebiyatını benimsediler. G. Komissarov ve M. Yur'ev gibi romantik ve milli 
bir özlemle geçmişi idealize eden şairler ise suskun kalmayı tercih ettiler. 1920'li 
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yıllarda yazı hayatına başlayan gençler ise devletin resmi politikasında geçerli 
olan edebi ortama uyarak yazılarını yazdılar. 


Sovyet devri Çuvaş şiirinin kurucusu olarak Mihail K. Kuz'min (< S&spel' 
-Çuv. Sespöl Mişşi, 1899-1922) kabul edilir. Kuz'min'in ilk kez 1928'de 
toplanıp yayımlanan şiirlerinde kötümserlik havası ağır bassa da onun 
duygularında Çuvaşların geleceği hakkında daima ümidini çanlı tutan bir inanç 
vardır. 


Tanınmış bir başka Çuvaş şairi olan N. V. Vasil'ev (< Şubossinni, 1889- 
1943) ihtilalci bir şair olarak bilinir. N. İ. Polorussov (<Şelebi veya N. İ. US, 
1881-1945) şiirlerini 1926'da yayımladı. 1931'de kör olan şairin daha sonra 
yazdığı şiirleri önceki yazdıkları kadar başarılı değildir. 


Semân Vasil'eviç El'ger (5S. Elker) 1921'den itibaren bazı gazete ve 
dergilerde yayımlanan şiirleriyle tanındı. Şiirlerinin odak noktasını halkının 
hürriyeti Fikri oluşturur. Tarihi bir şir olan Hön-hur ayönçe (— İşkence ve baskı 
altında) adlı şiirinde 18. yüzyıl sonlarındaki Çarlık idaresi, Samana (<Zamâne) 
adlı şiirinde ise Rus zulmüne karşı verilen mücadele işlenir. 


P. P. Huzangay pedagog olduğu halde yazar ve şair olarak faaliyet gösterdi. 
Özellikle ilk şiirlerinde Çuvaş mitolojisine eski Çuvaş masallarına, gelenek ve 
göreneklerine olan hasret ve özlemi dile getirdi. 


1930 yılından itibaren Çuvaş edebiyatı verdiği eserlerin hem sayısı hem 
hacmi bakımından hızlı bir gelişme gösterdi. Dışa kapalı ve baskıya dayanan 
siyasi bir idarenin isteğine uygun olmayan bir eserin yayımlanması mümkün 
olmadığından öteki Sovyet halkları edebiyatlarında olduğu gibi Çuvaş 
edebiyatında da pek çok eserin edebi değerini tayin etmek oldukça güçtür. Yine 
de bazı değerli eserler dikkati çekmektedir. 


İ. Tuktaş'ın 1932'de yayımlanan Vâkâr Sırmi (<Öküz vadisi) adlı 
eserinde toprak sahiplerinin kollektifleştirmeye karşı direnişleri gayet canlı bir 
şekilde tasvir edilir. A. F. Talvir'in autobiyografik eseri Lyudi iz Batır-Yala (< 
Batır köyü halkı) ihtilaf öncesindeki Çuvaş köy hayatını anlatır. Üslubu akıcı, 
tasviri çekici, her tür okuyucuya hitap eden bir eserdir. 


Çuvaşça'ya Rusça'dan ve başka Sovyet milletlerinin dillerinden yüzlerce 
eser tercüme edildiği gibi Çuvaşça'dan da Rusça'ya ve öteki Sovyet milletlerinin 
dillerine epeyce tercüme yapılmıştır. 


224 NURİ YÜCE 
Tiyatro 


Çuvaş tiyatrosu ilkin Kazan'da Çuvaş öğrencileri tarafından Ostrovskiy'nin 
Gönlünce yaşama! (1917) adlı oyununun İ. S. Maksimov-Koşkinskiy ve 
Federov'un tercümesi ile başlatıldı. Bunu S. Belaya'nın İşsizler ve 1918'de 
Köylüler adlı parçaları izledi. 1919'da Maksimov-Koşkinskiy denetimindeki 
amatör grup, "Meslek Tiyatrosu” olarak tanındı ve 1920'de yeni kurulan Özerk 
Çuvaş Bölgesinin başşehrine taşındı, Kazan'daki faaliyetin başlangıcından beri 
Çuvaş tiyatrosu Rus tiyatro eserlerinin yanısıra batılı eserleri de sahneye 
koymakta idi. Çuvaşça eserlerden Narspi V. Alager tarafından, Pölharsem 
(Bulgarlar) M. Yur'ev tarafından, Çâvâşsem (-Çuvaşlar) ve Çâvdş tuy& 
(sÇuvaş düğünü) İ. S. Maksimov tarafından , Trahhom yurri (<Trahom şarkısı) 
ve Emâr sakki sarlaka (<Hayat sandalyası geniş) P. N. Osipov tarafından, Sutra 
(Mahkemede) ve Yalta (<Köyde) E. P. Pavlov tarafından, Kam aydpe? 
(sKimin hatası?) G. V. Zaytsev tarafından sahneye kondu. 


Çuvaş Akademi Tiyatrosu 1918-1953 yılları arasında 160 ödül vermiş, 
bunlardan 35'i Rus dram yazarlarına, 12'si batılı klasik eser yazarlarına, 38'i 
Sovyet dramaturglarına, 75'i orijinal Çuvaş eserlerine verilmiştir. Bunlardan 
Yalta 600 kez, Narspi 450 kez oynanmıştır. Çuvaş piyes yazarlarından özellikle 
Arkadiy A. Eşel, N. S5. Ayzman, A. Kalgan, V. Ryanov ve Y. G. Uhsay başarılı 
olmuş isimlerdir. 


Çuvaşçadan örnekler: 


(MetinlJCanrak apâme&. Kanar: #lnra nypâHrâ Bâxârpa 
MâaH CaBHW Hiypççe. İMMp Möp-NĞpHE UYH-UĞPEPEH ToOpaTATTÂMAP. Anyax 
HMM KÖTMEH ÇÖPTEH MaHâH Bâpça KalimMayıa TyıTuĞ. İn KapâM, BâN 1OJUE. 
Çanna yiipârrâmâp onmp casuyne. Bâpçâpa 9n8 TâBaTâ çylı HPTTEPTÖM, 
TEMHÇE XYTUYeH aMaHTÂM. Temeli yp MKKeH, CbIBaX FONTÂM. Böpçâ nörçer 
MKE çyııraH TâBaH Suyla TaBPpâHTÂM. TaBpâHacca TABPÂHTÂM... AHuax Kaspax 
TNTÂM üymac... TymafMapâM 9 XaM FoparHâ XamxaHa. İymaimMapâM XaM 
CaBHMNe nöpne napaKaH CaKKa Ta. 


(Çeviriyazı:) Saltak arâmöâö. Kalav. Yalta puuânnü vâhâta 
man savni purççö. Epir pör-pörne çun-çörcren yuralallâ mâr. Ançah nim 
kölmen, Sörlen manân vârSa kaymalla pulçö. Ep kayrâm, vâl yulçe. 
Sapla uyrâ Kâ mâr epir savnipe. VârSüra epö lâ vali Sul irllertğm, lemiSe 
hutçen amaniğm. Teley pur ikken, sıvah yultâm. Vârsâ pötsen ikö Sultan 
fâvan yala tavrântâm. Tavrânassa tavrântâm... Ançah kayarah yultâm pulas. 


Tupaymarâm ep ham yuratnâ haphana. Tupaymarâm ham savnipe pörle 
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larakan sakka ta. (FP. M. Belov, Sapla Pulnâ. PoveSsempe O kalavsem 
Çeboksarı 1967, s.:99). 
(Türkiye Türkçesine tercümesi!) “Asker karısı. Hikaye. Çok 


zaman önce köyde bir sevgilim vardı. Biz birbirimizi car u gönülden seviyorduk. 
Fakat hiç beklenmedik bir şekilde benim derhal savaşa gitmem gerekti. Ben 
gittim, o kaldı. Böylece sevgiliyle birbirimizden ayrıldık. Savaşta ben dört yıl 
geçirdim, bir kaç kez yaralandım. Şansım varmış, sağ kaldım. Savaş bittikten iki 
yıl sonra doğduğum köye döndüm. Dönmesine döndüm...Fakat çok geç 
dönmüşüm. O çok sevdiğim kapıyı bulamıyordum. Sevgilimle beraber 


oturduğum bankı da bulamıyordum”. 


Metin 2:) 
TğnğsmMenmE KÖHEKE 
C. AcnâH 


Ilmuy& mkKymTâH TâBPÂHUĞ. 
AHRE âHâ 1ypâ UMPTGH srapmacâ 
cYMKa çönece mdâHâ. Çâkâpnâ 
yüpâH CbIMkanâHâ XbIÇÇÂHÂX ILMYUĞ 
CYMKÂPÂH KÖHEKEe Kândpuğ Te 
CETĞN XYIMINMHE KÖpCE TâpuĞ. 


KöHekd... YH mek ananâ 
AHPÖH KMNTE Ky TapaHyudH 
TIYJIMÂH-XA. 


Üğnüp-anâp IUYKÂH ÜNTÖM Te 
CETEN YMHE MMuyen&e XHpöç 
UĞPKYÇMCHCE HÂPTÂM. 

Ilmwuy& KÖHeKeHE yçâ nyçnâpe. 
9nğ makâx XBbITCA KAâÜpPAÂM. AX, 
YHTA YKEpUĞK MİTE HyYMdüçke! 
Ülğnrdk $mö KypHâ, 38 nönek&H 
anajac&€M. BBİTBÂX-UĞDJIĞX, KÂMÂK- 
KÖHIĞK, ÜbİBAÇ-KYDÂK... 


(Tercümesi:| 
Şaşırtan kitap 
S5. Aslan 


Ağabeyim okuldan döndü. 
Annem ona ak bezden özel çanta 
dikivermiş. Ekmekle ayranı atıştırıp 
yediktin oOsonra, ağabeyim 
çantasından bir kitap çıkardı ve 
masanın arasına oturdu. 


Kitap... Onun gibisi bizim 
evde bu zamana kadar hiç 
olmamış ki. 


Takır-tukur sandalyayı aldım 
ve masanın önüne ağabeyimin 
karşısına diz çöküp oturdum. 

Ağabeyim kitabı açmaya 
başladı. Ben şakkadak donup 
kaldım. Ah, onda resim pek çok! 
Hepsi benim gördüğüm, benim 
bildiğim şeyler. Hayvanlar, kuşlar, 
bitkiler... 
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Cacnmannuwüc&M mMEİCâK Ta 
myırpdâ. Çypnd YKdepHğ, yr 
naTEHYE çaB çypnâ MEK ÇYpMÂ 
çappanıkâ cacmanni. AKâ öp Takâ 
TâpâTb, YH maTĞHyYE MâmaTyK 
&B&pnğ cacmannMi. Akâ Tarâ TMXÂ, 
YA maT&Hu€ Te MânaTyk &BÖpNE 
cacranııM. 

Ilmyu& BynâTb: 


— A -y! Y-4! A-pd'— Ter, 
HĞPHMAĞ KÖHEKE€ Tüpâx WöplecE. 
Bağ Te yH XxbiççaN mâxcd 


HbıpâTân, BâN KaMaHMHE KanâTÂn. 


— AH...Hâ, — TET MMUE, 

— An..Hâ, — Törün 3nğ Te. 

— Xa-xâ! ÇrannâH Ta HĞpnöx 
BÖpeHECMIĞAMM-Xa? KÂMÂNMÂH KYICâ 
4âu& çârarâ Tycâ mMapakâH aTTI. 
İlmwuy& TarâX BymaMâ TPITÂHUĞ: 


32 — Ayud, am! Ha, AHHA! 
TET. 

Dns Te KanM€x YH XbIÇÇÂH 
Kkanacâ TBIMâ TEİTÂHTÂM. 

bird TöNöHMennE€ BöT-Xa! 
Kömekepi YKepuöKCeHUĞH UMI- 
UMNMEp CÂMAXCEM myndççö. Bâr 
MĞHJIĞ CÂBİHİÇ! 


Buz TENĞp KYH Ta, BİÇÇEMEIM 
KYHHE Te, Manarınâ Ta nöp CâMaxnâ 
KanacâH, MMUUYE KÖHEKE TbTCÂ 
NÂPHA BÂXâTDA yp UYXHE Te, yAnâ 
roHallâp HY7MÂâ TâHĞLLÂTTÜM. 


Harfleri 


Orak çekmiş, onun yanında O 


büyük ve geniş. 


orak gibi çember şeklinde harf. 


İşte bir teke duruyor, onun 
yanında çekiç şekilli harf. 
Ağabeyim okuyor: 
A—u! U-a! A—na! diyor, 


parmağıyla kitabı boylu boyunca 
izliyor. 

Ben de onun ardından bakıp 
gidiyorum, onun söylediğini 
söylüyorum. 


— An...na, diyor ağabeyim. 

— An...na, diyorum ben de. 

— Ha-ha! Stapan da birlikte 
öğrenmek mi istiyor acaba? 
diyerek gönülden (gelen bir sesle) 
gülüverdi ayakkabı dikip duran 
babam. Ağabeyim yine okumaya 
koyuldu: 

32 - Anna, in! Al, Anna! 
diyor. 

Ben de yine onun ardından 
söyleyivermeye koyuluyorum. 

Çok şaşırtıcı yahu! kitaptaki 
resimlerden pek güzel kelimeler 
oluşuyorlar. İşte nasıl bir sevinç! 


Ben ertesi gün de, üçüncü 
gün de, önce de, tek kelimeyle, 
ağabeyim kitabı alıp oturduğu 
zaman hep onunla birlikte olmaya 
çalışıyordum. 
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Kanapaxmnd nuuy&gd MaHd Sonra ağabeyim beni özel 
aTapnacd oOxâfi BynmarrapmMd Olarak kendisi okutmaya çalıştı. 


TbİTÂHUĞ. Çarax Ta KÖHEKMHE XaMâ 
anâHâ TBITTapMÂCTUĞ: «İce âHâ 


İakat kitabını bana hiç elletmedi. 
“Sen onu kirletirsin, kırıştırıp 


BâapanâTâH, MYUYöpKeCE METep&TĞH, Oo bitirirsin, buruşturup o berbat 
BATÂTÂH», — TETUĞ. edersin” diyordu. 

KöHeku Bân, manndx, Onun o kitabı belli ki 
«BykBâpE» TOYNHĞ. “Alfabe” imiş. 

1. ÇTammdHHâH mWyuğmö 1. Stapan'ın ağabeyi kaçıncı 


MHUÇEMĞIU Kmacpd BÖPEHHO? 

2. İnökxii Bâxârpâ «BykBâpb» 
aud-nâudılâN MEYMEÖH HİTE 
TĞJIĞHMCILIĞ KÖHEKE TIYMHÂ? 

3. ÇrannâH Bynmamâ MĞHNEÖ 
BÖPEHHE? 

(Çeçnön: 31-32) 


sınıfta okumuş? 

2. Eski zamanda “Alfabe” 
çocuklar için neden çok şaşırtıcı 
kitap olmuş? 

3. Stapan okumayı 
öğrenmiş? 


nasıl 


(Söspöl: 31-32). 
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1993 YESEVİ YILININ ARDINDAN 


Osman Fikri SERTKAYA 


Türkiye Cumhuriyeti ile SSCB arasında her iki yılda bir imzalanan "Bilimsel 
ve Kültürel Değişim Proğramı"nın 6. maddesine dayanarak 8-14 Haziran 1990 tarih- 
leri arasında Kazakistan Cumhuriyeti'nin başşehri Almatı'da toplanan "II. Sovyet- 
Türk Kollokyumu" esnasında Kazakistan SCB İlimler Akademisi ve Kazakistan 
Devlet Üniversitesi ile İstanbul ve Selçuk Üniversiteleri arasında 12 Haziran 1990'da 
bir ön antlaşma imzalanmaştı. Antlaşma metni şuydu: 


ANTLAŞMA 


Bir taraftan Kazakistan SCB İlimler Akademisi ve Kazakistan Devlet 
Üniversitesi, diğer taraftan İstanbul ve Selçuk Üniversiteleri arasında 12 Haziran 
1990'da Alma-Ata şehrinde verilen amaçlar hakkında ANTLAŞMA. 


Kazakistan SCB ve Türkiye Cumhuriyeti ilim adamları arasında türkoloji ve 
Kazak dili tarihi alanında, ayrıca bir taraftan Kazakistan SCB İlimler Akademisi ve 
Kazakistan Devlet Üniversitesi, diğer taraftan Türkiye'nin İstanbul ve Selçuk 
Üniversiteleri'nin kültür ve bilimin diğer alanlarında da olmak üzere bilimsel ve kül- 
türel ilişkilerin kurulması önemini dikkate alarak önümüzdeki iş birliği sorunlarının 
adı geçen kurum ve kuruluş yöneticilerinin özenli müzakeresi sırasında aşağıdaki 
maddelerden oluşan şimdiki antlaşma imzalanmıştır: 
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1. o Kazakistan SOB İlimler Akademisi, Kazakistan Devlet üniversitesi ve İstanbul 
ile Selçuk Üniversiteleri arasında sürekli iş birliği için aşağıda gösterilen antlaşma en 
kısa zamanda hazırlanacak ve imzalanacaktır. 


a) (o Profesörler, bilim çalışanları ve öğretmenler, araştırma görevlileri ve 
stajyerler, öğrencilerin karşılıklı değişimi, 


b) o Tespit edilmiş çalışmaları yapan çalışma grupları arasında iş birliğinin 
sınırları çerçevesinde bilimsel çalışmaların yapılması, 


c) o Ortak arkeolojik, arkeografik, epigrafik, onomastik, folkloristik, paleograflık 
ve dialektolojik araştırmaların, bilim ve kültürün aktüel problemleri üzerinde ortak 
konferans, sempozyum, kongre ve yuvarlak masaların oluşturulması. 


2. o Kazakistan Devlet Üniversitesi ile İstanbul ve Selçuk Üniversiteleri, kardeş 
üniversitelerin ilân ettiği doküman hazırlanacak ve imzalanacaktır. 


3. "Türk Ana Dilinin Rekonstrüksiyonunun Problemleri” adlı Milletler arası 
kompleks bilimsel programı perspektifinde ve çerçevesinde Türk komparativistiği 
alanında Türkiye'nin İstanbul ve Selçuk Üniversiteleri ile Kazakistan SCB İlimler 
Akademisi, Kazakistan Devlet üniversitesi arasında sürekli iş birliği antlaşması imza- 
lanacaktır. 


Bu antlaşma çerçevesinde Türkiye'nin İstanbul ve Selçuk Üniversiteleri, 
Kazakistan SCB İlimler Akademisi, Kazakistan Devlet Üniversitesi'nin ortak 
Milletler arası Türkoloji Merkezi'nin kurulması plânlanmaktadır. 


Şimdiki antlaşma imzalandığı tarihten itibaren yürürlüğe girecektir. 


Antlaşmaların en son variyantlarının en kısa zamanda imzalanması için 
İstanbul ve Konya'ya Kazakistan SCB ilimler Akademisi Başkanı, Kazakistan SCB 
ilimler Akademisi U. M. Sultangazin'in, Kazakistan Devlet Üniversitesi Rektörü 
Fizik-Matematik Bilimleri Doktoru Prof. M. M. Abdildin'in, "Türk Ana Dilinin 
Rekonstrüksiyonunun Problemleri” adlı kompleks bilimsel programın yöneticisi, 
filoloji bilimleri doktoru Prof. E. Z. Kacibekov davet edileceklerdir. 


Kazakistan SCB İlimler Akademisi Başkanı U. M. Sultangazin 
Kazakistan SCB İlimler Akademisi Akademisyeni 


İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırma Merkezi Müdürü, Mertol Tulum 
Prof. Dr. 
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Kazakistan Devlet Üneversitesi Rektörü M. M. Abdil'din 
Fen Matematik Bilimleri Doktoru, Prof. 


İstanbul Üniversitesi Rektörü'nün Milletler arası Dış Osman. F. Sertkaya 
İlişkiler Danışmanı, Doç. Dr. 


Kazakistan SCB İlimler Akademisi Prezidyumunun Baş A. K. Koşanov 
İlim Sekreteri ve Kazakistan İlimler Akademisinin 
Akademisyeni, Prof. 


Konya Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dekanı, Prof. Saim Sakaoğlu 
Dr. 


"Türk Ana Dilinin Rekonstrüksiyonunun Problemleri" E. Z. Kacibekov 
programının yöneticisi, fen bilimleri doktoru, Prof. 


12 Haziran 1990, Almatı 


Bu Antlaşma metnini imzalayan müesseselerden Kazakistan İlimler Akademisi 
adına Erden Zadaulı Kacibekov, SSCB Sovyet Türkoloğlar Komitesi adına Sovyet- 
Türk Kollokyumu Sekreteri Tofig Davudoğlu Melikov ve İstanbul Üniversitesi adına 
Türk-Sovyet Kollokyumu Sekreteri Osman Fikri Sertkaya'dan oluşan üç kişilik bir 
tertip heyeti 22-26 Ekim 1990 tarihleri arasında Kazakistan'da Kentav ve Yesi (Tür- 
kistan) şehirlerinde Yesevi Âlemi - Ahmet Yesevi'nin Dünyası adlı milletler 
arası bir yuvarlak masa toplantısının yapılmasını kararlaştırdı. 


Bu milletler arası toplantıya 18-28 Ekim 1990 tarihleri arasında Türkiye'den 
katılan kişiler şunlardı: T. C. Kültür Bakanlığı adına Kâmil Toygar, Muhtarhan 
Orazbay ve Prof. Dr. Kemal Eraslan, İstanbul Üniversitesi adına Doç. Dr. Osman 
Fikri Sertkaya, Marmara Üniversitesi adına Doç. Dr. Mustafa Tahralı, Gazi 
Üniversitesi adına Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Battal Gazi Üniversitesi 
(Malatya) adına Gülsevil Gözükara, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı adına Halil 
Açıkgöz ve Türkiye Gazetesi adına Rıfat ile Sevinç Çokum. 


18 Ekim 1990 günü THY'nın 613 nolu uçağı ile Moskova'ya giden Türk. he- 
yeti Kazakistan İlimler Akademisi adına asistan Donat Mencanov tarafından karşı- 
landı ve Moskova'da Kazakistan Mihmanhanesi'ne yerleşti. Amerika'dan Prof. Dr. 
Kemal Karpat ile Prof. Dr. İlhan Başgöz, Fransa'dan Prof. Dr. Irene Melikoff, 
Polonya'dan Prof. Dr. Tadeusz Majda, Almanyadan Türk Federasyonları Başkanı 
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Musa Serdar Çelebi gibi davetlilerin de gelmesi ile tamamlanan delegasyon, 
Moskova'dan Sovyet Türkologlar Komitesi Başkanı Prof. Dr. Ethem Rahimoviç 
Tenişev ve yardımcısı Doç. Dr. Tofig Davudoğlu Melikov ile sekreteri Yelena 
Markovria Napolnova, ayrıca Prof. Dr. Aleksandr Mihailoviç Şçerbak, Ferid 
Sabircanoviç Hakimcanov, Donat Mencanov ve Halime İskakova'yı da alarak 21 
Ekim 1990 akşamı Moskova'dan Kazakistan'ın Çimkent şehrine uçtu. 


Çimkente yerleşen heyet otobüs ile civarda gezdirildi. Bu kültür seyahati çok 
faydalı oldu. Daha sonra Kentav şehrine getirilen heyet Ahmet Yesevi'nin 
Dünyası adlı milletler arası yuvarlak masa toplantısının ilk oturumunu 24 Ekim 
1990 günü saat 10.00'da Kentav şehrinde yaptı. 


AHMED YESEVİ'NİN DÜNYASI 
MİLLETLER ARASI YUVARLAK MASA KONFERANSI 


22-26 EKİM 1990, Kentav, KAZAKİSTAN SCB 
PROGRAM 
24 EKİM 1990, ÇARŞAMBA 
AÇILIŞ TÖRENİ 


1. 10.00 - 11.00 : AÇILIŞ KONUŞMALARI 


1. 10.00 - 10.10 : Abdildin Cabayhan MÜBAREKULI (Kaz SCB, Almatı), 
Kazakistan İlimler Akademisi adına 


2. 10.10 — 10.25 : Kümiscan Sagındıkovna ÖMÜRBAYEVNA (Kaz SCB, 
Almatı), Kazakistan Başbakan Yardımcısı 


3. 10.25 - 10.35 : Nuraddin B. BALKİYAVEV (Kaz SCB, Türkistan/Yı esi), 
Türkistan (Yesi) şehri Belediye Başkanı 


4. 10.35 - 10.45 : Kamil TOYGAR (Türkiye, Ankara), T. C. Kültür Bakanı 
adına 


5. 10.45 - 11.00 : Ethem Rahimoviç TENİŞEV (Rusya SCB, Moskova), 
Sovyet Türkologlar Komitesi adına 


Programda görülen beş açış konuşmasından Kazakistan adına Kazakistan 
Başbakan Yardımcısı Kümiscan Sagındıkovna ÖMÜRBAYEYVA ile Türkiye Cum- 
huriyeti adına Kültür Bakanı Namık Kemal ZEYBEK'in adına Kâmil TOYGAR ta- 
rafından okunan konuşmaları şöyleydi: 
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KAZAKİSTAN SOVYET SOSYALİST CUMHURİYETİ 
BAŞBAKAN YARDIMCISI KÜMÜSCAN 
S. ÖMÜRBAYEVA'NIN AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın Baylar ve Bayanlar, Değerli Konuklar! 


Cumhuriyetimizin hükümetinin adına sizi burada, Kazakistan topraklarında 
selâmlamak istiyorum. 


Almanya, Amerika Birleşik Devletleri, Fransa, İtalya, Polonya, Sovyetler 
Birliği ve Türkiye'den gelmiş olan bilim adamlarını, gazetecileri burada görmekten 
büyük şeref duyuyoruz. 


UNESCO'nun ilân ettiği "Gelecek On Yılın Kültürel Gelişmeleri" progamı ve 
bu programın içinde yer alan "İpek Yolu'nun Derinliğine Öğrenilmesi ve Milletler 
Arası Dialog" programı hem bizim cumhuriyetimizde, hem de Sovyetler Birliği'nde 
coşkuyla kutlanacaktır. 


Herkesin bildiği gibi İpek Yolu eskiden beri Asya halklarının bir biri ile ilişki- 
lerinde çok büyük katkıda bulunmuştur. Büyük İpek Yolu'nun bu halklar arasındaki 
münasebetlerinin sembolü olarak, UNESCO'nun bir program ilân etmesi çok derin 
bir anlam taşımaktadır. 


Bu programın çeşitli yerlerin tanınması, değişik halkların kültür mirasının 
canlandırılması ve dünyadan hümanizmin etkili olması gibi yüce amaçları vardır. 


Biz burada Türklüğün ilk Süfi şâiri olan ve insanlığa doğru yolu gösteren 
Hoca Ahmed Yesevi'nin türbesi ile mescidinin bulunduğu mukaddes bir yerde bu- 
tunmaktayız. 


İyilik ve adalet hakkındaki inançlarımızı muhafaza etmek, yapılan bütün 
büyük ve güzel şeyleri daha sonraki nesillere bırakmak, en önemli görevlerimizden 
birisidir. 

Hâlihazırda Kazakistan Cumhuriyeti'nin topraklarında yüzden fazla halk ya- 
şamaktadır. Maalesef birlikte yaşayan bu halklar, birbirlerinin geleneklerini, göre- 
neklerini, âdet ve ananelerini, kısacası kültürlerini pek iyi bilmemekte, tanımamak- 
tadırlar. 

Bundan dolayı Kazakistan Cumhuriyeti Hükümeti ve bu Cumhuriyette yaşa- 
yan cemiyet, Kazakistan'ın tarihi ve kültürel mirasını iyice muhafaza edip, daha 
sonraları da faydalanmak için tedbirler almaktadır. 


Geçen on yıl içerisinde on beş bin kadar anıt incelenip değerlendirilmiştir. 
Ayrıca Kazakistan tarihinin ve kültürünün on ciltlik bir neşri yapılmıştır. 
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Bir yıl önce, Bakanlar Kurulu, Türkistan şehrindeki Hazreti Sultan'ın tarihi- 
kültürel türbesi ile çevresindeki arazinin devlet tarafından müze olarak korunması 
kararını kabul etti. Sırada Cezkazgan, Oral bölgeleri ve başka bölgelerdeki tarihi 
müzeler ile koruma arazileri oluşturmak vazifesi durmaktadır. 


Son zamanlarda pek çok yeni müze açıldı. Kazak, Rus, Uygur, Tatar, Alman 
milletlerinin ve diğer halkların folklorunu ve müziğini tanıtan yüzlerce grup kuruldu. 


Fakat, aslını söyleyecek olursak, gerçekte alınması gereken tedbirlerin ancak 
küçük bir kısmını alabildik. 


Kazakistan toprakları bir çok medeniyetin sırlarını kucağında saklamakta, ay- 
rıca Doğu ile Batıyı da birbirine bağlamaktadır. 


Büyük İpek Yolu sadece tüccarların yolu değil, onlarla birlikte halkların ma- 
nevi ilişkilerini, bilgi alış verişini de sağlayan yol olmuştur. 
Değerli Konuklar! 


Biz sürekli değişimin olduğu bir zamanda yaşıyoruz. Kazakistan da bu deği- 
şim sürecinden payını almaktadır. Yakınlarda Cumhuriyetimizin 70. yılını 
kutladık. Yetmiş yıl bir insanın ortalama hayat süresidir. Ama içerisinde 
yaşadığımız bu zaman, tarihimizde geçmiş yüz yıllardan daha özel bir yer 
almaktadır. Geçen yetmiş yıl içerisinde yapılan işler kıymetsizdir. 

Tarih, halk hayatıdır. Hayatta ise yükselmek, düşmek, mutlu günler, üzüntülü 
dakikalar olabilir. 

Sovyetler Birliği'nin başka Cumhuriyetleri gibi, Kazakistan Cumhuriyeti 
şimdi zor günler geçirmektedir. Ama gelecekten umutludur. Kendi problemlerini çö- 
zerek uluslararası ilişkilere girmeğe, birbirini anlamağa çalışmaktadır. 

Ahmed Yesevi'nin Dünyası adlı Milletler Arası Yuvarlak Masa Konferansı bu 
çabalarımızın güzel bir örneğidir. 

Konferansımızın birbiri ile ilgili pek çok probleme ışık tutacağı, bu konulara 
tüm cemiyetin nazar-ı dikkatini çekerek Yesevi devrinin incelenmesini sağlıyacağı 
ümidindeyiz. 


Sayın Baylar ve Bayanlar, Değerli Konuklar! 
Sizlere buradaki çalışmalarınızda başarılar diliyor ve Kazakistan Başbakanı 
Uzakbay Karamanulı KARAMANOV'un kutlama mesajını sunuyorum: 


Hoca Ahmed Yesevi'nin yaşadığı mukaddes Türkistan toprağında yapılacak 
olan Milletler Arası Yuvarlak Masa Konferansı'na katılanları yürekten 
selâmlıyorum. 

Kültür, bilim ve din adamlarının, Türkologların Hâce Ahmed Yesevi'nin mi- 
rasına gösterdikleri yakın ilgiden büyük memnunluk duyuyoruz. 
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Yesevi'nin mirası gerçekten çok büyük ve cihanşümüldür. Onun hümanist fi- 
kirlerini ifâde ettiği şiirleri bu güne kadar bütün dünyada yayınlanmıştır. Fakat biz 
şimdi Yesevi'yi cumhuriyetimizde yeniden anlamaya ve incelemeye başlıyoruz. 

Cemiyetimizde meydana gelen yeni değişim sürecinin sayesinde Ahmed 
Yesevi'nin ve diğer büyük atalarımızın fikirlerine dönmüş bulunuyoruz. 

Şimdi halkarı birbirine yaklaştırabilen, anlaşmalarını sağlayacak manevi bir 
mürşide ihtiyacımız vardır. 

Tarihi miras ile eski zamanların hümanist mirasını inceleyen âlimler, bütün 
dünyada insanların iyi ilişkilerine, barış ve uyuma önemli katkıda bulunabilirler. 

Eminim ki sizlerin yaptığı iş bu yüksek amaca, Kazak halkının başka halklarla 
ilişki kurmasına yardım edecektir. 

Ben sizlere şimdi açık ve verimli tartışmalar ve görüşmeler dilemek istiyorum. 
Çünkü sizlerin aranızda yapacağınız bu müzekereler, Hâce Ahmed Yesevi'nin fikir- 
lerinin ve dünyasının anlaşılmasını sağlayacaktır. 


(Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanı Namık Kemal 
ZEYBEK'in Kamil Toygar tarafından okunan konuşması) 


Kazakistan Cumhuriyeti'nin muhterem yöneticileri, kıymetli ilim adamları ve 
uzmanlar, değerli konuklar, 


Türklük dünyasının manevi atalarından Hoca Ahmet Yesevi için Kazakistan 
Cumhuriyetince düzenlenen Ahmet Yesevi'nin Dünyası Konulu Milletlerarası 
Yuvarlak Masa Toplantısı'na son anda zuhur eden ev sahipliği görevim dolayısıyla 
katılamıyorum, çok üzgünüm. 


Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı olarak bu organizasyonu gerçekleştiren 
Kazakistan İlimler Akademisi, Kazakistan Devlet Üniversitesi, İstanbul ve Selçuk 
Üniversiteleri ile Kazakistan Yazarlar Birliğine huzurlarınızda samimi teşekkürlerimi 
arz etmek istiyorum. Toplantının Ahmet Yesevi'nin yaşadığı dönemdeki pek çok 
ilmi problemin hailedilmesini sağlayacağına, ilim âlemine yeni bilgi ve bulgular geti- 
receğine inanıyorum. 

Bu vesile ile Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığında Ahmet Yesevi konu- 
sunda yapılan çalışmalarla plânlanan bazı faaliyetleri sizlere arz etmek istiyorum. 


— Prof. Dr. Kemal Eraslan'ın hazırladığı "Divan-ı Hikmetten Seçmeler" adlı 
eserin Bakanlığımca 1983 yılında neşredildiği yüksek mâlümlarıdır. Divanı 
Hikmet'in tenkitli baskısı Sayın Eraslan tarafından 1991 yılında tamamlanarak ilim 
âleminin istifadesine sunulacaktır. Ayrıca Kazakistan'da neşredilen Ahmet Yesevi'- 
nin türbesiyle ilgili bir eserin de Türkiye Türkçesine aktarılmasının tamamlandığını 
ve baskı safhasına gelindiğini belirtmek isterim. 
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— Türkiye'de Ahmet Yesevi ile ilgili kitap ve makaleleri içerisine alacak 
"Ahmet Yesevi ve Çevresinde Oluşan Kültür Değerleri Bibliyografyası"nın hazırlık- 
larına başlanmış olup bu eser de 1991 yılı içerisinde yayımlanacaktır. Diğer ülke- 
lerde de bu konuyla ilgili benzer çalışmaların yapılmasını ve bütün Dünyadaki 
neşriyatı içerisine alacak olan toplu bir Yesevi bibliyografyasının hazırlanmasını 
temenni etmekteyiz. 


—1191 yılında Hoca Ahmet Yesevi ile ilgili bir ilmi toplantıyı Türkiye'de dü- 
zenlemek istiyoruz. Bu toplantıya Dünyanın çeşitli ülkelerinde yaşayan ilim 
adamları ve uzmanları davet edeceğiz. Böylece 1993 yılında Ahmet Yesevi'nin 890. 
yıldönümüne bir ön hazırlık da Türkiye'de yapmış olacağız. Türkistan şehrinde 
Ahmet Yesevi ile ilgili bir ihtisas kütüphanesi ile Dokümantasyon Merkezi kurulması 
düşüncesini yürekten destekliyoruz. Bakanlığımızdan bu toplantıya katılan 
Heyetimiz hazırladığımız bazı kitap ve belgeleri sizlere ulaştıracaktır. Bu 
Kütüphane ve Belge Merkezi'nin bir örneğini de Ankara'da Bakanlığımız 
bünyesinde kurmak için çalışmalara başlamış bulunuyoruz. Toplantıya katılan ilim 
adamlarının bu konulardaki eserlerini bizim Kütüphanemize de ulaştırmalarını rica 
ediyoruz. 


— Ahmet Yesevi'nin türbesinin korunması ve onarımı konusunda Türkiye 
Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı olarak kardeş Kazakistan Cumhuriyetine her türlü 
yardımı yapmağa hazır olduğumuzu burada açıkca ifade etmek isterim. Bu konu 
için görevlendirdiğim iki teknik eleman çok yakında türbeyi yerinde inceleyip gerekli 
yardım projesini hazırlayacaktır. 

—Bu arada Ahmet Yesevi Hazretlerinin Türkiye'de de bir anıtının 
yaptırılması için gerekli çalışmalara başlamış bulunduğumuzu sizlere arz etmek 
isterim. 

Değerli yöneticiler ve konuklar, 


Son olarak Büyük Türk Düşünürü ve Şairi Ahmet Yesevi ile ilgili her işte 
Kazakistan Cumhuriyetinin yanında olacağımızı, maddi ve manevi yardımda 
bulunacağımızı UNESCO başta olmak üzere Milletlerarası bütün kuruluşlarla da 
konunun takipçisi olacağımızı burada huzurunuzda bir defa daha belirtmek 
istiyorum. 


Ahmet Yesevi'nin Dünyası adlı toplantının Türklük Dünyasına hayırlı 
olmasını diler, hepinize saygı ve sevgiler sunarım. 


Programda saat 11.00-11.30 arasında yeni teşekkül eden Yesevi 
Kütüphanesine kitap bağış töreni yer alıyordu. 
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H. 11.00-11.30 : YESEVİ KÜTÜPHANESİNE BAĞIŞ TÖRENİ 
1. Irene MELİKOV (Fransa, Strasbourg/Paris) 


2. Kamil TOYGAR (Türkiye, Ankara), Kültür Bakanlığı adına 

3. Kemal ERASLAN (Türkiye, İstanbul), kendi yayınları için 

4. İlhan BAŞGÖZ (ABD, Indiana, Bloomington) 

5. Ahmed Bican ERCİLASUN (Türkiye, Ankara), TKAE yayınları için 


6. Mustafa TAHRALI (Türkiye, İstanbul), İlahiyat Fakültesi, Diyanet İşleri 
Yayınları ve kendi yayınları için 


7. Halil AÇIKGÖZ (Türkiye, İstanbul), Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 
yayınları için 

8. Gülsevil GÖZÜKARA (Türkiye, Malatya), İnönü Üniversitesi yayınları 
için 

9. Sevinç ÇOKUM (Türkiye, İstanbul), Türkiye Gazetesi, Türk Edebiyatı 
Vakfı ve kendi yayınları için 


Programdaki sıra ile Irene Melikov, Kamil Toygar, Kemal Eraslan, İlhan 
Başgöz, Ahmet Bican Ercilasun, Mustafa Tahralı, Halil Açıkgöz, Gülsevil 
Gözükara ve Sevinç Çokum Yesevi kütüphanesi için getirdikleri yayınları ve 
armağanları sundular. 


Yesevi Kütüphanesine Bağış Töreni'nden sonra toplantının ilk oturumu saat 
11.30-13.00 arasında Abdildin C. Mübarekulı ile Tofig D. Melikov'un başkanlı- 
gında başladı. Bu oturumda E. Z. Kacibekov ile K. Eraslan birer bildiri sundular. 
Bildiriler Kazak ve Türkiye Türkçelerine tercüme edildi. 


TE. 11.30 - 13.00 : AÇILIŞ BİLDİRİLERİ 


N Başkanlar: 
Abdildin C. MÜBAREKULI - Tofig D. MELİKOV 


1. 11.30 - 12.15 : Erden Zadaulı KACIBEKOV (Kaz SCB, Almatı), Büyük 
İpek Yolu boyunca kültür ilişkileri, (Kazakçadan Tütrkçe- 
ye Tercüme: Muhtarhan ORAZBAY). 


2.12.15 - 13.00 : Kemal ERASLAN (Türkiye, İstanbul), Yesevi'nin düşün- 
ce ve inanç dünyası, (Türkçeden Kazakçaya Tercüme: 
Kayrat SARIBAYEV). 
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Oğleden sonra Ethem R. Tenişev ile Osman F. Sertkaya'nın başkanlığındaki 


"Kültür, tarih ve din çerçevesinde Ahmed Yesevi" konulu ilk oturumda saat 15.40- 
17.30 arasında programdaki sekiz bildiri Irene Melikov, İlhan Başgöz, Kemal 
Karpat, Abdildin Cabayhan Mübarekoviç, Mustafa Tahralı, Nikolay İvanoviç 
Egorov, Hamit Gulyamoviç Nigmatov ve Muhammed Ali tarafından sunuldu. 
Konuşmalardan sonra bildiriler için tartışma açıldı. Oturum tartışmalardan sonra 
18.30'da kapatılarak ilk günkü çalışmalar sona erdi. 


24 EKİM 1990, ÇARŞAMBA 


, Başkanlar: 
Ethem R. TENİŞEV — Osman EF. SERTKAYA 
Kültür, tarih ve din çerçevesinde Ahmed YESEVİ 


1. 15.40 - 15.55 : Irene MELİKOV (Strasbourg/Paris, FRANSA), Ahmed 
Yesevi ve Türk halkının inanışı. 


2. 16.00 - 16.15 : İlhan BAŞGÖZ (Indiana/Bloomington, ABD), Ahmed 
Yesevi ve Anadolu dervişleri. 


3. 16.15 - 16.30 : Kemal KARPAT (Wisconsin/Madison, ABD), Ahmed 
Yesevi'nin halefleri ve onların günümüze kadar uzanan 
sosyal ve siyasal etkileri. 


4. 16.30 - 16.45 ; Abdildin Cabayhan MÜBAREKOVİÇ (Almatı, Kaz 
SCB), Dünya felsefe sisteminde Yesevi'nin yeri. 


5. 16.45 - 17.00 : Mustafa TAHRALI (İstanbul, Türkiye), Yesevi'nin 
Divân-ı Hikmet'inde dini-tasavvufi unsurlar. 


6.17.00-17.15 , Nikolay İvanoviç EGOROV (Çeboksarı, SSCB), Yesevi 
döneminde Orta-Asya ile Orta-Idil bölgesinin tarihi-kültü- 
rel ilişkileri. 


7.1715 - 17.20 : Hamit Gulyamoviç NİGMATOV (Taşkent, Özb SCB), 
Ahmed Yesevi'nin hayatı hakkında bazı mülahazalar. 


8. 17.20 - 17.30 : Muhammed ALİ (Taşkent, Özb SCB), Ahmed Yesevi'nin 
Türk-İslâm kültüründeki yeri. 


9. 17.30 - 18.30 : Bildiriler hakkında genel görüşme. 
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25 Ekim 1990 günü başkanlıklarını Kemal Eraslan ve Erden Zadaulı 
Kacibekov'un yaptıkları "Ahmed Yesevi ve Türk dili" konulu ilk oturumda prog- 
ramdaki onbir bildiri saat 9.30-12.15 arasında Tadeusz Majda, Ethem Rahimoviç 
Tenişev, Gülsevil Gözükara, Aleksandr Mihailoviç Şçerbak, Abjan Kurışçanoviç 
Kurışcanulı, Rabiga Galikızı Sızdıkova, Ersen Medetulı İbatov, İşmuhammed 
Galaiddinulı, Ferid Sabircanoviç Hakimcanov, Kenesbay Musayev ve Muhtarhan 
Orazbay tarafından sunuldu. Saat 12.15-13.00 arasında ise sunulan bildiriler tartış- 
maya açıldı. Oturum saat 13.00'ta sona erdi. 


25 EKİM 1990, PERŞEMBE 
Başkanlar: 
Kemal ERASLAN - Erden Z. KACIBEKULI 
Ahmed Yesevi ve Türk dili 


1.930 -9.45 : Tadeusz MAJDA (Warşova-POLONYA), Ahmed Yesevi 
külliyesinin Varşova Milli Müzesi'ndeki seramikleri üze- 
rine (Slide ile). 

2.945 - 10.00 » Ethem Rahimoviç TENİŞEV (Moskova, SSCB), Metin 
ve dil. 


3.10.00-10.15 : Gülsevii GÖZÜKARA (Malatya, TÜRKİYE), Hoca 
Ahmed Yesevi ve muakkıplarında Türk dili sevgisi. 

4.10.15 -10.30 : Aleksandr Mihailoviç ŞÇERBAK (Leningrad, SSCB), 
Ahmed Yesevi hikmetlerinin dil özellikleri hakkında. 

5.10.30-10.45 : Abjan Kurışçanoviç KURIŞCANULI (Almatı, Kaz 
SCB), Yesevi hikmetlerinin dili hakkında. 

6. 10.45-11.00 O: Rabiga Galikızı SIZDIKOVA (Almatı, Kaz SCB), 
Yesevi hikimetlerinin Salemann neşri hakkında. 

7.1100-11.15 : Ersen Medetulı İBATOV (Almatı, Kaz SCB), Hoca 
Ahmed - Yesi. 

38.11.15 -11.30 : İşmuhammed GALAİDDİNULI (Ufa, Başkır SCB), 
İdil-Ural bölgesinde bulunan Hoca Ahmed Yesevi 
hikmetleri. 

9.11.30-11.45 : Ferid Sabircanoviç HAKİMCANOV (Kazan Tatar 
SCB), Yesevi yaratıcılığının İdil boyundaki dil 
problemlerine etkisi. 

10.11.45 -12.00 : Kenesbay MUSAYEV (Moskova, SSCB), Yesevi dö- 
neminde Türk dilleri arasındaki ilişki. 

11. 12.00-12.15 : Muhtarhan ORAZBAY (Ankara, TÜRKİYE), 
Türkiye'deki Yesevi araştırmalarına toplu bir bakış. 

12.12.15 - 13.00 : Bildiriler hakkında genel görüşme. 


242 Osman Fikri SERTKAYA 


Oğleden sonra Irene Melikoff ile Aleksandr Mihailoviç Şçerbak'ın başkanlı- 
gındaki "Ahmed Yesevi ve Türk Edebiyatı" konulu ikinci oturumda saat 15.00- 
18.00 arasında programdaki oniki bildiri Ahmet Bican Ercilasun, Tofig Dovudoğlu 
Melikov, Osman Fikri Sertkaya, Muhammed Rahim Yarmuhammedov, Halil 
Açıkgöz, Rahmankul Berdibayev, Akselev Slavoniç Seydimbekov, Sevinç 
Çokum,Tahir Kahhar, Şemşiye Kanışgızı Satbayeva, Begali Kasımov ve Nureddin 
Çandarbayev tarafından sunuldu. Konuşmalardan sonra saat 18.00-18.30 arasında 
bildiriler için tartışma açıldı. Oturum tartışmalardan sonra 18.30'da kapatılarak 
ikinci günkü çalışmalar sona erdi. 


25 EKİM 1990 - PERŞEMBE 


Başkanlar: 
Irene MELIKOFF - Aleksandr M. ŞÇERBAK 
Ahmed Yesevi ve Türk edebiyatı 


1. 15.00-15.15 : Ahmed Bican ERCİLASUN (Ankara, Türkiye), Ahmed 
Yesevi'nin şiirinde ahenk unsurları. 

2. 15.15 - 15.30 : Tofig Davudoğlu MELİKOV (Moskova, SSCB), Ahmed 
Yesevi ve islâmi Türk şiirinin oluşumu. 

3. 15.30 - 15.45 : Osman Fikri SERTKAYA (İstanbul, TÜRKİYE), Dörtlük 


(Hikmet) tarzının Türk şiirinde doğuşu ve Ahmed Yesevi 
ile muakkıplarındaki görünüşü. 


4. 15.45 - 16.00 : Muhammed Rahim YARMUHAMMEDOV (Almatı, Kaz 
SCB), Divân-ı Hikmet ve Kazak şiiri. 

5. 16.00 - 16.15 : Halil AÇIKGÖZ (İstanbul, TÜRKİYE), Muasır Türk şi- 
irinde Ahmed Yesevi. 

6. 16.15 - 16.30 ? Rahmankul BERDİBAYEV (Almatı, Kaz SCB), Ahmed 
Yesevi ve Kazak edebiyatı. 

7. 16.30 - 16.45 : Akselev Slanoviç SEYDİMBEKOV (Almatı, Kaz SCB), 
Ahmed Yesevi hakkında Kazak menkıbeleri. 

8. 16.45 - 17.00 : Sevinç ÇOKUM (İstanbul, TÜRKİYE), Ahmed 
Yesevi'nin birleştirici rolü. 

9.1700-17.15 : Tahir KAHHAR (Taşkent, Özb SCB), Yesevi'nin soy 
kökü. 

10. 17.15 - 17.30 : Şemşiye Kanışgızı SATBAYEVA (Almatı, Kaz SCB), 


Yesevi yaratıcılığını öğrenme hakkında edebi kaynaklar. 
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11. 17.30 - 17.45 : Begali KASIMOV, Sovyet dönemi edebiyat biliminde 
Yesevi'nin öğrenilmesi hakkında. 

12.17.45 - 18.00 : Nureddin ÇANDARBAYEV, Ahmed Yesevi hakkında 
“Nesebnâme "deki bilgiler. 

13. 18.00 - 18.30 : Bildiriler hakkında genel görüşme. 


KAPANIŞ TÖRENİ 


26 Ekim 1990, CUMA (Kentav) 
Saat: 10.00 - 13.00 


Başkanlık Divanı 


Ethem R. TENİŞEV Kümiscan $. ÖMÜRBAYEVA || Irene MELİKOFF 


Tofig D. MELİKOV Erden Z. KACİBEKOV Osman F. SERTKAYA 


Kayrat SARIBAYEV Satimcan SANBAYEV Elena NAPOLNOVA 


Konferans Sonuç Bildirisinin sunulması ve oylanması 


Uluslar arası Yesevi Konseyi üyelerinin seçimi 

UNESCO başvurusunun kaleme alınması ve imzalanması 
Dilekler ve temenniler 

Basın toplantısı ve bildirisi 


Kapanış Töreni 26 Ekim 1990, Cuma günü saat 10.00-13.00 arasında 
yapıldı. Kapanış Töreni'nde Başkanlık Divanı'nın yerini almasından sonra Genel 
Kurula önce toplantının Sonuç Bildirisi sunuldu ve bu Sonuç Bildirisi oylandı. 


SONUÇ BİLDİRİSİ 

Kazakistan'ın milli kültür tarihinde ilk kez olarak Kazak, Sovyet ve yabancı 
ilim adamlar 22-27 Ekim 1990 tarihleri arasında Almatı, Kentav ve Türkistan şehir- 
lerinde yapılan Ahmed Yesevi'nin Dünyası adlı "Milletler Arası Yuvarlak Masa 
Konferansı"nda bir araya gelmiş ve büyük mütefekkir-şâir Ahmed Yesevi'nin ha- 
yatı, yaratıcılığı, fikirleri ve kendisinden sonra gelenlere etkileri konusunda çeşitli 
görüşler ileri sürerek fikir alış verişinde bulunmuşlardır. 

Bildiriler ve müzakerelerinde Ahmed Yesevi konusunda bu güne kadar yapılan 
çalışmaların bir bilançosu yapılmış ve ileriye yönelik çalışmalar üzerinde durulmuş 
ve şu sonuçlara varılmıştır. 


244 Osman Fikri SERTKAYA 


1. Ahmed Yesevi geleneğini ve yaratıcılığını öğrenmek ve öğretmek için gere- 
ken bütün önlemlerin alınması ve hızla tatbik edilmesi, 

2. Ahmed Yesevi Araştırmaları Konseyi adlı Milletler Arası bir Konsey ku- 
rulması ve bu konseyin Ahmed Yesevi konusundaki çalışmaları milletler arası 
alanda düzenli bir şekilde plânlaması ve gerçekleştirmesi, 

3. İlk çalışma olarak Ahmed Yesevi'nin Divân-ı Hikmet'inin transkripsiyonlu 
metni ile çeşitli dillere tercümesinin hazırlatılması ve makbul yazmaların faksimilesi 
ile birlikte 1993 yılına kadar yayımlanmasının sağlanması, 

4. Türkistan şehrinde Ahmed Yesevi Türbesi'nde “Yesevi İhtisas Kütüp- 
hânesi"nin kurulması ve bu kütüphâneyi geliştirmek ve zenginleştirmek için milletler 
arası seviyede ilgili ilim adamı ve kuruluşlardan belge ve yayın yardımı sağlanması, 

5. Ahmed Yesevi adına bir "ödül" tesis edilmesi ve bu ödülün yerli ve yabancı 
ilim adamı ve kuruluşlara duyurulması, 

6. Ahmed Yesevi Türbesi'nin tarihi ve kültürel değerini göz önünde bulundu- 
rarak, bu türbenin birinci dereceden koruma altına alınması gereken yapı olduğunun 
UNESCO'ya duyurulması, 

7. Bu toplantıdan sonra Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı'nın daveti 
üzerine Eylül-Ekim 1991'de Türkiye'de Ahmed Yesevi konusunda Milletler Arası 
bir ilmi toplantının yapılması, 

8. Ahmed Yesevi'nin 890. yıl dönümü dolayısı ile 1993 yılıda Türkistan 
(Yesi) şehrinde büyük katılımlı milletler arası seviyede bir Yesevi Kongresi'nin 
Ahmed Yesevi Araştırmaları Konseyi'nce düzenlenmesi. 

Kazakistan İlimler Akademisi (Kaz SCB) 

Kazakistan Devlet Üniversitesi (Almatı, Kaz SCB) 

Uluslar Arası Türkoloji Merkezi (Almatı, Kaz SCB) 

Sovyet Türkologlar Komitesi (Moskova, SSCB) 

İstanbul Üniversitesi (Türkiye) 

Konya-Selçuk Üniversitesi (Türkiye) 

Prof. Dr. Ethem Rahimoviç Tenişev'in teklifi ile Uluslararası Yesevi 
Araştırmaları Konseyi'nin kurulması teklifi gündemin ikinci maddesini teşkil edi- 
yordu. Uluslararası Yesevi Araştırmaları Konseyi'ne şu on üye seçildi. 


ULUSLARARASI YESEVİ ARAŞTIRMALARI KONSEYİ üyeleri 


1. Kümiscan Sağındıkkızı ÖMÜRBAYEYVA (Almatı, Kaz SCB), Kazakistan 
SCB Başbakan Yardımcısı. 


2. Muhammed-Rahim CARMUHAMMEDOYV (Almatı, Kaz SCB), Kazakistan 
İlimler Akademisi Edebiyat ve Sanat Enstitüsü Üyesi. 


10. 
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Erden Zadaulı KACIBEKOV (Almatı, Kaz SCB), Kazakistan İlimler 
Akademisi Dilbilimi Enstitüsü üyesi ve Milletler Arası Türkoloji Merkezi 
(Almatı) Başkanı. 


Ethem Rahimoğlı TENİŞEV (Moskova, SSCB), Sovyet Türkoloğlar 
Komitesi (Moskova) Başkanı. 


Tofig Davudoğlu MELİKOV (Moskova, SSCB), Sovyet Türkoloğlar 
Komitesi Başkan Yardımcısı. 


Begali KASIMOV (Taşkent, Özb SCB), Taşkent Devlet Üniversitesi 
Profesörü, 


Kemal ERASLAN (İstanbul, TÜRKİYE), İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili Profesörü. 


Osman Fikri SERTKAYA (İstanbul, TÜRKİYE), İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili Doçenti. 


Irene MELİKOPFF (Strasbourg/Paris, FRANSA), Strasbourg Üniversitesi 
emekli Türkoloji Profesörü. 


Kemal KARPAT (Wisconsin, ABD), Association of the Central Asian 
Studies'in Başkanı. 


Prof. Dr. Ethem Rahimoviç Tenişev'in teklifi ile de Uluslararası Yesevi 


Araştırmaları Konseyi'nin başkanlığına Prof. Dr. Kemal Eraslan'ın getirilmesi 
teklif edildi ve bu teklif oylanarak kabul edildi. 


Gündemin üçüncü maddesinde Yesevi Türbesinin onarılması ve UNESCO ta- 


rafından koruma altına alınması konusunda bir başvuruda bulunulması kararlaş- 
tırıldı ve şu başvuru metni kaleme alındı. 


Ms. Anne Raidi Almatı, .../.../1990 
Director 

Division of Cultural Heritage, UNESCO 

7, Place of Fontenoy 

75700 Paris, FRANCE 
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Dear Ms. Raidi, 


Please find enclosed the decisions taken at the International Round Table 
Conference on "Ahmed Yesevi's World" which took place in the Kazakhistan SSR 
on 23-27 October 1990 in accordance with the The Decade of Cultural Development 
1987-1996 programme proposed by Unesco. 


We hope that teh concern expressed at this conferecne ie. (he restoration and 
preservation of Ahmed Yesevi's Mauseleum will be evaluated within the framework 
of Ünesco's cultural heritage programme. 


Yours sincerely, 
Prof. Dr. Erden Z. KADJIBEKOV 


Dr. Erden Zadaulı KADJIBEKOV 

Professor of the State University of Kazakhistan and 
President of International Centre for Turcology in 
Almatı, Kazakhistan SSR 


JOINT DECİSIİON 


The following decisions were taken at the Imlernational Round Table 
Conference on "Ahmed Yesevi's World" which took place in Kazakhistan SSR on 
23-27 October 1990 in accordance with The Decade of Cultural Development 1987- 
1996 proposed by Unesco. 


The conference was convened by the Kazakhistan Academy of Sciences, 
Kazakhistan State University and International Centre for Turcology (Almatı, Kaz 
SSR), Soviet Comitte of Turcologists by Academy of Sciences SSSR (Moscow), 
University of İstanbul (Turkey), Selçuk University (Konya, Turkey), Association 
of Central Asian Studies (ACAS), (USA), and the Writers Union of Kazakhistan 
(Almatı, Kaz SSR), and the conference was supported by the Ministry of Culture of 
Turkey. 


Hace Ahmed-i Yesevm is a great thinker and poet who has İaid the ethical, lin- 
guistic, literary and cultural foundations of many people settled in Central Asia and 
Anatolia. 


Ahmed-i Yesevi lived between the XI.-XII. Centuries in the town of Yesi 
(now called Turkestan) and was buried in the same place after his death in H. 1166, 
His mauseleum which is an architectural monuments was built towads the end of the 
XIV. Century by Timur (Tamerlane). 
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Ahmed-i Yesevi had a grcat influence which stretched from Asia to Anatolia 
and from Anatolia to Hurope. A. Yesevi who for certain reasons was neglected and 
almost forgotten at (he beginning of this century is now being studied in many diffe- 
rent countries. 


The members of the institutions which have organised the International Round 
Table Conference on "Ahmed Yesevi's World" and scolars who have participated in 
this conference have reached a joint and unanimous decision that Ahmed Yeşevi's 
Mauseleum is a historical building which must be taken under protection and that 
this complex must be protected by Unesco. The conference also proposed that 
Unesco introduce Ahmed-i Yesevi in scientific circles in the west. 


UNESCO tarafından kabul edilen The Decade of Cultural Development 1987- 
1996 programı gereğince 23-27 Ekim 1990'da Kazakistan Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyeti'nde Kazakistan İlimler Akademisi, Kazakistan Devlet Üniversitesi ve 
Milletler Arası Türkoloji Merkezi (Almatı), Sovyet Türkologlar Komitesi (Mos- 
kova), İstanbul Üniversitesi (Türkiye), Association of Central Asian Studies 
(ACAS) (ABD), Konya - Selçuk Üniversitesi (Türkiye) ve Kazakistan Yazarlar 
Birliği (Almatı) tarafından düzenlenen, Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı'nca 
da desteklenen "Ahmed Yesevi'nin Dünyası" adlı Milletler Arası Yuvarlak Masa 
Konferansı'nda şu kararlar alınmıştır: 


Hâce Ahmed-i Yesevi Orta-Asya ve Anadolu bölgesinde yerleşmiş bir çok 
ülke halkının etik, dil, edebiyat ve kültür temellerini kuran büyük bir mütefekkir 
şâirdir. 

Yesevi XL.-XTI. asırlarda bugünkü adı Türkistan olan Yesi şehrinde yaşadı 
ve Hicri 1166 yılındaki ölümünden sonra aynı şehri gömüldü. Orta-Çağ kültürünün 
en önde gelen mimâri anıtlarından biriolan Ahmed Yesevi'nin türbesi ise XIV. 
asrın sonlarında Büyük Emir Timür tarafından yaptırılmıştır. 


Ahmed Yesevi'nin Asya'dan Anadolu'ya, Anadolu'dan da Avrupa'ya uzanan 
derin tesiri ve nüfüzu olmuştur. Bu asrın başlarında çeşitli sebepler yüzünden ihmal 
edilen, hattâ unutulan Yesevi, son yıllarda dünyanın çeşitli milletleri tarafından bü- 
yük bir ilgi ile incelenmeye başlanmıştır. 


Ahmed Yesevi'nin Dünyası adlı Milletler Arası Yuvarlak Masa Konferansı'nı 
düzenleyen kuruluş mensupları ile bu ilmi toplantıya katılan ilim adamları, Ahmed 
Yesevi Külliyesi'nin birinci dereceden koruma altına alınması gereken bir eser ol- 
duğu ve bu külliyenin UNESCO tarafından koruma altına alınması gerektiği konu- 
sunda fikir birliğine varmışlardır ve bunun yanında Ahmed Yesevi'nin şahsı, fikir- 
leri ve Asya kültürüne etkisinin de batıda UNESCO tarafından incelenip 
tanıtılmasını önermektedirler. Saygı ile arz ederiz. 
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Gündemin dördüncü maddesi Dilekler ve Temenniler başlığını taşıyordu. Bu 
maddede Kazakistan'da yapılan bu ilk Yesevi toplantısında alınan kararların takip 
edilmesi konusu vurgulandı. 


Beşinci madde olan basın toplantısında Kapanış Töreni'nde alınan kararlar bi- 
rer bildiri halinde dünya kamu oyuna duyuruldu. 


Delegasyon 27 Ekim 1990'da Çimkent'ten Moskova'ya, 28 Ekim 1990'da da 
THY'nın 614 sayılı uçağı ile Moskova'dan Türkiye'ye döndü. 


“Ahmet Yesevi'nin Dünyası" adlı bu toplantıdan bir yıl sonra T. C. Kültür 
Bakanlığı 26-27 Eylül 1991 tarihlerinde Ankara'da "Milletlerarası Ahmed Yesevi 
Sempozyumu"nu topladı. Ayrıca Kongre bildirilerini bir kitap halinde yayımladı” . 


İki yıl sonra 1993 yılı bütün dünyada çeşitli seviyelerde Yesevi'yi anma top- 
fantıları yapıldı. Türkiye Cumhuriyeti 1993 Yesevi yılını bütün bir yıla yaydığı 
çok değişik faaliyetler ile kutladı. 


Prof. Dr. Kemal Eraslan İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Müdürlüğü makamında bulunuyordu. Her türlü ısrarıma karşılık 
bilmediğim bir sebepten dolayı başkanlığına seçildiği Uluslararası Yesevi 
Araştırmaları Konseyi'ni toplamadı ve çalıştırmadı. Böylece Uluslararası Yesevi 
Araştırmaları Konseyi ölü bir teşebbüs olarak kaldı. 


İlim muhiti dışından bir müteşebbis Sayın Erdoğan Aslıyüce 1993 Yesevi yı- 
lında İstanbul'da Hoca Ahmet Yesevi Vakfı'nı kurdu. Bu vakıf çeşitli çalışmalar 
yapmaktadır. "Yesevi" adlı bir periyodik bir dergi yayımlayan vakıf, "Bir" adlı ilmi 
bir dergiyi de yılda iki kere yayımlamaktadır. Bu ikinci dergi "Türk Dünyası 
İncelemeleri"ne ayrılmıştır. Batı dilleri dışında Türkçe ve diğer Türk lehçelerinde 
latin harfli yayın yapmaktadır. Vakfın dergiler dışında Türk dünyasına hitap eden 
kitap yayınları da vardır. Vakıf Erdoğan Aslıyüce'nin idaresindeki ilim heyeti ile 


çok iyi çalışmaktadır ve başarılı yayınlar yapmaktadır. 


Sonuç olarak 1990'da Kazakistan'da yapılan Ahmet Yesevi'nin Dünyası 
adh ilmi toplantı Yesevi konusunda dünyada yapılan ilk toplantı olmak ve bu 
toplantı ile de bir çok faaliyetin öncüsü olmak vasfını kazanmıştır. Yesevi 
Türbesi'nin zincirli duran kapısı ilk olarak bu toplantıda aralanmış, Türkiye 
Cumhuriyeti bu toplantıyı müteakip Yesevi Türbesi ile Yesevi'nin üstadı Arslan 
Bab'ın türbelerini onarma imkânına kavuşmuştur. 


* Mületlerarası Ahmed Yesevi Sempozyumu Bildirileri, 26-27 Eylül 1991, Kültür Bakanlığı Halk 
Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Müdürlüğü Yayınları, 183, Ankara, 1992, VHI4107 s. 


BAŞLANGICINDAN GÜNÜMÜZE GENEL BİR BAKIŞLA 
İTALYA'DA TÜRKOLOJİ ÇALIŞMALARI 


Oğuz KARAKARTAL 


I. İtalyan Türkolojisinin Kurulması (1850-1906), 1.1907 Sonrası İtalyan 
Türkolojisinin Gelişmesi ve Üç Ünlü İtalyan Türkolog; L. Bonelli, E. Rossi ve A. 
Bombaci, TM.Günümüz Bazı İtalyan Türkolog ve Şarkiyatçıları EV. İtalyan 
Şarkiyat Enstitü ve Dernekleri. 


1. İtalyan Türkolojisinin Kurulması (1850-1906) 


İtalyanların Şark dünyasıyla akademik anlamda ilgilenmeleri 18. yüzyılın 
başlarına, 1732'de, Napoli'de, Çin Koleji'nin (Collegio Cinesi) kurulmasınâ'kadar 
gider. Bununla beraber İtalya'da, bir program dahilindeki bilimsel Şarkiyat ve 
Türkoloji çalışmaları 1850'lerden sonra başlar.! 18. yüzyılın sonu ile 19. yüzyılda 


İ Ancak İtalyanların ticari ve siyasi ilişkileri dolayısıyla Türkleri ve Doğu dünyasını 
(Oriente'yi) tanımalarını 13. yüzyılın başlarına kadar götürmek mümkündür. Bu dönemden 
İstanbul'un fethine kadarki Türk- İtalyan ilişkileri hakkında Şerafettin Turan'ın Türkiye-İtalya 
İlişkileri (İst.1990) adlı kitabı zengin bir kaynaktır. Şark dünyası üzerine çalışanlarla oraya seyahat 
eden gezginler ve diplomatik görevliler, -ki İtalya Osmanlı İmparatorluğu nezdinde İstanbul'da altı 
şehir devletinin elçileriyle temsil ediliyordu.- Osmanlı-Türk hayatına dair bir çok eserle, sözlük ve 
gramer kitapları kaleme almışlardır. Bu eserler arasında, Andrea Cambini'nin Della Origine de" 
Turchi e Imperio degli Ottomani (Osmanlı İmparatorluğu ve Türklerin Asılları Hakkında, 1529), 
Luigi Bassano'nun / costumi et i modi particolari della vita de' Turchi (Türk Hayatının Kendine Has 
Gelenek ve Görenekleri, 1545), G.A. Menavino'nun 7 costumi et la vita de' Turchi (Türk Hayatı ve 
Örf-Adetleri, 1551), L. Sorenzo'nun L'Ottomano (Osmanlı, 1598), G.B. Donado'nun Osservazioni 
della letteratura de' Turchi (Türk Edebiyatı Üzerine İzlenimler, 1688), G.B Toderini'nin La 
letteratura Turchesca (Türk Edebiyatı, 1789) ve G.B. Bonaugurio'nun Le lettere sopra la Turchia 


254 Oğuz KARAKARTAL 


Şark dünyasını, “Oriente"yi gören veya onunla ilgilenen bir çok İtalyan, çalışma ve 
izlenimlerini dergiler aracılığıyla İtalyan okuyuculara aktarmışlardır. Bu bakımdan 
1793 tarihli Giornale della Letteratura Siraniera (Yabancı Edebiyatlar Dergisi) ile 


(Türkiye Üzerine Mektuplar, 1795) adlı kitapları sayılabilir. Bu tür eserlerin bir dökümünün 
yapılarak bir bibliyografya kitabının hazırlanması, Türkolojiyi bekleyen çalışmaların başında 
gelmektedir. Venedik'i İstanbul'da temsil eden elçilerin tuttukları günlük (diario) ve notlar da 16-18. 
yüzyıllardaki Türk tarih ve yaşamını aydınlatması bakımından önemlidirler. Bunlar 1871-72 
yıllarında iki cilt halinde Niccolo Barozzi ve Guglielmo Berchet tarafından yayımlanmıştır: Le 
Relazioni degli Stati Eurepei Lette al Senato dagli Ambasciatori Veneziani, Turchia, 1871-1872 ; 
Bu günlüklerle Türk kültürüne ait bazı eserler ünlü Türkolog Ettore Rossi'nin Türkiye'de neşredilen 
bazı eserlerinde tanıtılmıştır: a) E.Rossi, İtalyan Kütüphaneler ve Arşivlerinde Türk Tarihine Dair 
İtalyanca ve Türkçe Mehazlar, İkinci Tarih Kongresi, Devlet Basımevi, İst. 1937, 1 1s. b) E.Rossi, 
İtalya'da Türk Tetebbuları Tarihine Umumi Bir Bakış, Yeni Türk Mecmuası, Nr.16-17, İst.1934, 
s.1274-1279 

İtalyanlarca hazırlanan "İtalyanca-Türkçe" sözlük ve gramer kitapları da ayrı bir çalışmayı 
gerektirecek kadar çoktur. Osmanlı devletinin bir cihan imparatorluğu ve Türkçenin bir dünya dili 
olduğu XV-XVIL yüzyıllarda, Türklerle yoğun temasta bulunan İtalyanlar, sözlük ve gramer 
kitapları hazırlama ihtiyacını hissetmişlerdir. Bu kitaplardan bazıları şunlardır: Pietro Ferraguto, 
Grammatica Turca (1611). Bu gramer hakkında Alessio Bombaci'nin geniş bir tanıtma yazısı 
bulunmaktadır: "Padre Pietro Ferraguto e La Sua Grammatica Turca"(Peder Pietro Ferraguto ve 
Onun Türkçe Grameri), Pubblicazioni dell'Istituto Universitario Orientale di Napoli, Annali Nuova 
Serie I Seritti Onore di Luigi Bonelli, Roma, XVI, 1940, 5.205; G. Molino, Dizionario della 
Lingua Italiana-Turchesca (1641). Bu sözlük Asım Tanış tarafından Türkçe'ye kazandırılmıştır: A. 
Tanış, Giovanni Molino'nun İtalyanca-Türkçe Sözlüğü ve Halk Türkçesi, Ankara 1989, 319 s.; 
P.F.Fernando, Vocabolario Italiano-Turchesco (1665), Antonio Mascis, Vocabolario Toscano e 
Turchesco (Türkçe-Toskanaca Sözlük, 1667) Bu sözlüğü hakkında bkz: Oğuz Karakartal, 
"Toskanaca-Türkçe Bir Sözlük: Vocabolario Toscano e Turchesco", Bir, Nr.Hi, Yesevi Yayıncılık, 
İstanbul 1995, s.69-74; B. Pianzola, Breve Grammatica e Dialoghi Per Imparare Le Lingue italiana, 
Greca Volgare e Turca (İtalyanca, Halk Yunancası ve Türkçe Dillerini Öğrenmek İçin Dialoglar ve 
Kısa Gramer,1781) ve yine B. Pianzola'nın Dizionario Gramatiche e Dialoghi Per Apprendere Le 
Lingue Italiana, Greca Volgare e Turca (İtalyanca, Halk Yunancası ve Türk Dillerini Öğrenmek İçin 
Dialoglar ve Gramatik Sözlük, 1789). Pianzola'nın her iki kitabı için bkz: Giampiero Bellingeri, 
Sul Turco nel 700: Allori Speculari e Fiochi Lumi(18. Yüzyılın Türkleri Üzerine: Sönük Işıklar ve 
Aynalı Defneler), Istitwo Universitario Ortentale di Napoli, Napoli 1984, s.661; 16. yüzyılda tertip 
edilen sözlükler için önemli bir makale vardır: Manlio Cortelazzo, "La Conoscenza della Lingua 
Turca in Italia nel'500" (16. Yüzyılda İtalya'da Türk Dilinin Tanınması), // Veliro, Yıl. XXTII, 
Nr.2-4, Mart-Ağustos 1979, s.133 

Türkler arasında da İtalyanca sözlük ve gramerler düzenleyen kişiler bulunmaktadır. Ancak 
bizde bu çalışmalar bilindiği kadarıyla Batılılaşma hareketlerine paralel 19. yüzyılda başlar. Bununla 
beraber ünlü divan şairi Şeyh Galib'in müridi şair Esrar Dede'nin, bir İtalyanca gramer denemesi 
şeklinde hazırladığı Lugat-ı Tilyan XVI. yüzyılın sonuna tarihlenir. Türkiye'deki ilk özel 
gazetelerden Ceride-i Havadis 'in matbaasında basılan Mehmet Atıfın Dicrilonnarie Français, Turc, 
Italien "ini(1868), Mehmet Rühi'nin, İralyanca Konuşalım (1893) ve Ahmet Rüşdi'nin İtalyanca 
Yeni Usul-i Tedris (1896) adlı kitapları izler. 

Batı'daki ilk Türkoloji çalışmalarına dair önemli bir makale de yazılmıştır: 

Agostini Pertusi," 1 primi studi in Occidente sull'orgine e la potenza dei Turchi"(Türklerin 
Potensiyali ve Asılları Üzerine Batı'daki İlk Çalışmalar), Sudi Veneziani, XII, 1970, 5.465-552 
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yine aynı adı taşıyan 1805 tarihli Giornale della Letteratura Siraniera dergileri 
dikkate değer. Mesela 1793 tarihli birinci dergiden anlaşılacağı üzere, İtalyanların 
1911'de Türklerle savaşarak işgal edecekleri Trablusgarp'la ilgilenmeleri çok 
eskilere dayanmaktadır.2 Ve yine İtalyan dünyasının, Rusya ve Türk toplulukları 
hakkındaki merak ve bilgi edinme arzusu, Pietro Pallas'ın "Viaggi per diverse 
provincie deli'impero della Russia e nell'Asia Settentrionale" (Kuzey Asya'da ve 
Rus İmparatorluğunun Çeşitli Kasabalarında Seyahatler) adlı yazısında göze 
çarpar.3 

1847 yılında Roma'da çıkmaya başlayan Rivista Accademia dei Lincei, 
İtalyan bilim ve kültür hayatına ait yazılar yayımlarken zaman zaman da Şark 
dünyasından haberlere yer verir. Özellikle ünlü Türkolog Luigi Bonelli'nin ilk 
yazılarından bazıları bu dergide çıkar. Bonelli'nin 1921'de derginin ortak üyeliğine 
getirilmesi Şarkiyat çalışmaları açısından yararlı olmuştur. 1854-1855 yıllarında 
yayımlanan Siwdi Orientali e Linguistici (Linguistik ve Oryental Çalışmalar)YTürk 
kültürüne ait yazılar içermese de, Şarkiyat çalışmalarına başlangıç teşkil eden 
dergilerdendir. Bu arada iki yüz yıla yakın bir zaman(1622-1815) Osmanlı 
vatandaşlarına tahsis edilen Venedik Türk Hanı hakkında A.Sagredo ve Berchet'in 
birlikte hazırladıkları 4 Fondaco dei Turchi (Türk Hanı) adlı kitabın 1860'da 
Milano'da basımını unutmamak gerekir.” 


1867 tarihinde ünlü Şarkiyatçı Angelo de Gubernatis'in müdürlüğünü 
üstlendiği Rivista Orientale (Şarkiyat Dergisi), Floransa'da yayımlanmaya başlar. 
1868 senesinde de bir kaç fasikül devam ettikten sonra yayımını kesen dergi, bir 
buçuk yıl boyunca Doğu dünyası üzerine zengin bibliyografik bilgiyi, yazı ve 
kronikleri okuyucusuna ulaştırır. "Cronaca delle Cose d'Asia" (Asya Olaylarının 
Kroniği) başlığı altındaki haberlerde Rusya'nın Orta Asya'yı işgalini adım adım 
izlemek mümkündür.9 Rivista Orientale 'nin Türkoloji bakımından önemli yazıları 


2 Lucas, "Viaggio a Tripoli"(Trablus'a Seyahat), Giornale della Letteratura Siraniera , 1793, 
CI, s. 284. 


BAge, 5333-3472 


4 Bkz: Emilio Teza, "Un dialogo Turco fatto in Italia nel cinguecento"(16.yüzyılda İtalya'da 
Türkçe Bir Dialog), Rendiconti della Rivista Accademia dei Lincei, 1892, s.391-407 


5 Venedik Türk Hanı (Fondaco dei Turchi), iki yüz yıla yakın bir zaman Osmanlı 
vatandaşlarına hizmet vermiştir ve bugün de aynı adla anılmakta olup Doğal Hayat Müzesi'dir. A. 
Sagredo ve Berchet'in kitabında Türklerin hana yerleşmesi, buradaki ticaret hayatı ve binanın 
özellikleri hakkındaki malzeme derlenmiştir. Türkiye'de bu han ile ilgili olarak Şerafettin Turan'ın 
bir makalesi bulunmaktadır: Ş.Turan, "Venedik'te Türk Hanı", TDAY Belleten, XXXIJ, nr.126, 
Nisan 1968, 5.247-283 

© Bu kroniklerde, İran, Hindistan, Orta Asya Türk dünyası ve Uzakdoğu bölgesindeki 


politik gelişmeler üzerinde durulur: "Cronaca delle cose d'Asia", Rivista Orientale, Yıl 1, Fasikül 1, 
Floransa 1867, s.56; Rivista Orientale , Yıl 1, Fasikül ll, 5.125; Rivista Orientale , Yıl E Fasikül 
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"I Turchi"(Türkler),"Dialetto Uigur" (Uygur Dialektiği) ve "L'insegnamento del 
Turco e dell'Arabo in Venezia" (Venedik'te Türkçe ve Arapça'nın Öğretimi) 
başlıklarını taşır.7 


1870'den sonra Avrupa'da milletlerarası Şarkiyatçılar kongrelerinin 
(Congressi Orientalistici Intemazionali) başlaması Türkoloji ve Şarkiyat çalışma- 
larının hız kazanmasını sağlar. 1873 Paris, 1874 Londra ve 1876 San Peters- 
burg'un peşinden 1878 IV.İnternasyonel Oryentalistler kongresine ev sahipliğini 
İtalya (Floransa) yapar. 1872'de Floransa'da, De Gubernatis, Emilio Teza, C. 
Schiaparelli, De Benedetti ve Michele Amari'den kurulu bir grup "Societa Italiana 
Per Gli Studi Orientali"yi (Oryental Çalışmalara Dair İtalyan Kurumu) tesis ederler. 
Aynı yıl, bir yıllık çalışma dergisi (Annuario) çıkaran kurumun inceleme alanı 
içinde, -belki elemanı bulunmadığından Türk değil- Çin, Hint, Arap ve Fars 
kültürleri yer alır. Bu sıralarda çıkan ve İtalyan tarih incelemelerini yönlendiren 
Archivio Veneto 'da da bizi ilgilendiren iki yazı bulunur.8 


1887 yılına geldiğimizde Floransa'da İtalya kralı LUmberto'nun himayesinde 
önemli bir derginin Giornale della Societa Asiatica Italiana 'nın (İtalyan Asya 
Kurumu Dergisi) tesis edildiğini görürüz. Dergi programını iki temel esas üzerine 
belirlemiştir: 


V, s.446; Rivista Orientale , Yil 1, Fasikül VE, s.575: VE numaralı bu kronikte Rus ordusunun 
Türkistan'da ilerleyişi haberi şöyle verilir. " I Russi continuano la loro marcia trionfale nel 
Turkestan. L'esercito Turcomanno, composto di circa guarantacingue mila uomini, che si trovava 
raccolfa presso Samarkanda, fu intieramente disfatto." (Ruslar Türkistan'da görkemli ilerleyişlerine 
devam ediyorlar. Semerkant yakınında toplanmış bulunan ve yaklaşık kırkbeş bin kişiden oluşan 
Türkmen ordusu tamamiyle hezimete uğradı.) ; Rivista Orientale , Yıl 1, Fasikül Vİ, 5.829, 
Rivista Orientale, Yıl 1, Fasikül IX, 8.1087 


7 “1 Turchi”, Rivista Orientale , Yıl 1, Fasikül 1, Floransa 1867, 8.52: Doğu dünyasına 
seyahat eden bir gezginin Türklere dâir izlenimlerinin anlatıldığı bu yazıda, "sert bir hareket tarzı ve 
ince bir zeka kıvraklığı ile Türkler arasında acayip bir beraberliğin, kütle halinde bulunuşun insanı 
şaşırttığı" belirtilerek şöyle denir: “ E sanno guando giovi, adoperar I'adulazione o muovere 
interesse, prodigare le promesse e bei discorsi mettere il commercio come esca ali'amo İnglese, la 
politica all'Austriaco, il pathos al francese" (Türkler ne zaman güzel sözler ve vaatler vermek 
gerektiğini ve ne zaman da pohpohlama ve güler yüz kullanılacağını biliyorlar. Oltaya balık yemi 
koyar gibi İngilizlere "ticareti", Avusturya'ya "politikayı" ve Fransızlara "duygulu sözleri" yem 
olarak kullanıyorlar.); "11 dialetto Uigur", Rivista Orientale , Yıl 1, Fasikül HI, Floransa 1867, s. 
181; "L'insegnamento del Turco e dell'Arabo in Venezia" , Rivista Orientale , Yıl 1, Floransa 
1868, s.1126-1131 

8 Bkz: a) G, Tassini, "Alcuni appunti storici sopra il palazzo dei duchi di Ferrara in Venezia 
poscia Fondaco dei Turchi" (Venedik'teki Türk Hanı'nından Sonra Ferrara Düklerinin Sarayı Üzerine 
Tarihi Bazı Notlar), Archivio Veneto , VI, 1873, s.283-292, b) E.Motto, "Un Ambasciatore Tartaro 
a Venezia" (Venedik'te Bir Tatar Elçisi), Archivio Veneto , 37/1, 1889, s.145 
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1. Oriente'yi (Doğu'yu) tanımak için dil ve edebiyat çalışmalarını 
gerçekleştirmek 


2. Asya'daki İtalyan kültür faaliyetlerine ve nüfuzuna katkıda bulunmak.? 


Sekizi İtalya'dan, on ikisi Avrupa ve Amerika'dan ve on ikisi de Asya 
kıtasından olmak üzere toplam otuz iki onur üyesi bulunan Giornale della Societa 
Asiatica Italiana 'nın bizim açımızdan önemi, bu onur üyelerinden birinin yazar ve 
devlet adamımız Ahmet Vefik Paşa olmasıdır. 1894 tarihine kadar derginin ilk 
sayfalarında diğer üyelerle beraber Ahmet Vefik Paşa'nın adı şöyle geçer: 
“Ahmet Vefik Pascia gia Presidente del Consiglio de' Ministri. Constantinopoli."!9 


Ahmet Vefik Paşa'nın bu derginin onur üyesi bulunması onun hem Avrupa 
ilim dünyasında tanınan bir insan olduğunu, hem de Osmanlı-Türk aydınının 
Avrupa Şarkiyat çalışmalarını kaçırmadan izlemek arzusunu gösterir. Paşa'nın, 
derginin kurulma faaliyetleri sırasında yolladığı Fransızca mesaj, diğer mesajlarla 
birlikte ilk sayıda yayımlanır: 


" Da Lettera di S. E. Ahmed Wefyk (26 Dicembre 1886) 


Tai recu la lettre et les imprimes gue vous m'avez adresses, etant au lit ires 
souffrant d'une neuralgie obstinee. Cependant, j'ai agi par mes amis, et en 
m'empressant de vous remercicr pour ma part de votre bienveillant souvenir, je vous 
adresse deux adhesions, pour le moment. Plusieurs personnes veulent bien se mettre 
au rang de vos associes, apres gu'ils verront si la nouvelle revue ne sera pas, 
comme ses socurs ainees, completement noyee dans lİndianisme." 


(İnatçı bir nevraljiden dolayı yatakta yatmak zorunda iken gönderdiğiniz 
mektupla, matbuaları aldım. Hasta olmama rağmen dostlarımın aracılığıyla kendi 
adıma sizin o güzel hatırınız için teşekkürde acele etmem gerektiğini düşünüyorum. 
Şimdilik size iki aboneyi bildiriyorum. Daha bir çokları da sırada. Ancak onların 
katılması yeni derginin daha evvelki örneklerine benzememesi halinde ve tamamen 
Hint dünyasına münhasır kalmaması sayesinde gerçekleşecektir.)! 


Vefik Paşa'nın 1891'de ölümünden sonra yerine yeni bir isim eklenmediği 
için Türk üyeliğin yeri boş kalır. Ancak Ahmet Vefik Paşa'nın adı 1894 tarihine 
kadar onur üyelerinin isimleri içinde yer almıştır. Bir süre sonra daha çok Hindistan 


9 “Statnto fondamentale della Societa Asiatica Itaiana" (İtalyan Asya Kurumu'nun Kuruluş 
Tüzüğü), Giornale della Societa Asiatica Italiana , C.1, 1887, s.17-18 


10 Age, s.26: "Ahmet Vefik Paşa, Eski Bakanlar Konseyi Başkanı, İstanbul." 
H A.g.e, 8.26 
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ağırlıklı çalışmalara kayan Giornale della Societa Asiatica Ialiana 'da, "Nizamü'l 
Mülk'ün Politik Fikirleri" adlı yazı kayda değer.!? 


1890 sonrası L'Oriente (1894), Bessarione (1896), Rivista Bibliografica 
Haliana (1896) ve Rivista degli Studi Ortientali (1907) gibi dergilerin çıkmaya 
başladığı, XII. Oryentalistler Kongresi'nin 1899'da Roma ve Floransa'da 
yapıldığı!3 ve İtalyan Türkolojisinin kurucusu Luigi Bonelli'nin yazı hayatına 
atıldığı yıllardır.!4 Bu sırada 1904 tarihinde, Napoli'deki asırlık Şarkiyat Enstitüsü 
(stituto Orientale di Napoli), 1900-1904 yılları arasındaki faaliyetlerini yayımlar. 
Enstitü dergisi Rivista İstitulo Orientale di Napoli, enstitünün çalışmalarından söz 
ederken, 1903-1904 öğretim yılında toplam 271 öğrencisi bulunduğunu ve 23 
öğrenci tarafından seçilen Türkçe dersini Luigi Bonelli ve İstanbul asıllı Stefan 
Yazıciyan'ın okuttuklarını belirtir.!5 Dergide dikkati çeken noktalardan bir diğeri 
ise, Asya ülkelerinde İtalya için ticaret acentaları hazırlamak amacıyla İtalyan 
hükümetinin enstitüye ödenek ayırdığına dâir olan haberdir. Burada, enstitünün 


RI Pizzi, "Le idee Politiche di Nizam Ul-Mulk" (Nizamü'lmülk'ün Politik Fikirleri), 
Giornale della Societa Asiatica taliana ,C.X, Nr. 10, 1896-1897, s.131-139 


13 18781V. İnternasyonel Oryentalistler kongresinin Floransa'da gerçekleşmesinin ardından 
XILinci kongre de, 1899'da Roma ve Floransa'da düzenlenmiştir. Bu kongrede, Orta Asya ve Türk 
Dili ve Edebiyatı seksiyonunda Luigi Bonelli yer alır. İngiltere, Fransa, Amerika, Hindistan, Şili, 
Arjantin gibi dünyanın pek çok ülkesinden bilimsel enstitü ve delegenin desteklediği kongrenin 
konuşmacıları ülke adına göre sıralanırken Türkiye: 

“Turchie 
Docteur Necib Bistani - Beyrout 
Charles Gallian- Consul Gen, de Turchie a Roma." 
şeklinde takdim edilir: Bolletino del XII Congresso degli Orientalisti 1-11 , 1899, Floransa, 
8.12.(Supplemento Studi Ialjani di Filologia Indo-Iranica; Hint-İran Filolojisi İtalyan Çalışmaları 
Dergisi Eki). Diğer dallardaki temsilci ve konuşmacımarın sayısı göz önüne alındığında 
Türkoloji'nin L.Bonelli, N.Bistani ve Charles Gallian ile temsilinin yetersiz kaldığı görülür. 
Kongreye Avusturya-Macaristan adına katılan Ignace Kunos ise, "La Htterature Turgue(Osmanlı) 
Moderne" adlı bir bildiri sunmuştur. 


14 1890'lı yıllarda İtalyan-Venedik kültür ve tarihini inceleyen bazı dergilerde de, Türkoloji 
sahasına aktarılabilecek yazılar vardır: a) G.P.Tolomci, "La costituzione del 23 Dicembre 1876 
dell'Impero Ottomano e la diplomazia Europea"(Avrupa Diplomasisi ve 23 Aralık 1876 Osmanlı 
İmparatorluğu Anayasası), Rivista Istituto Veneto , Seri VU, C. IV, 1892-1893, s.15-19, b) 
A.Sagredo, "Studio storico sul 'Giornale dello Assedio di Costantinopoli' "(İstanbul Kuşatma 
Günlüğü" Üzerine Tarihi Bir Çalışma), Rivista Istituto Veneto, Seri TI, C.1, s.7335-755 

"5 Rivista Istituto Orientali in Napoli "1900-1901-1903-1904", 1904, Napoli, 5.189, Ancak 
271 öğrenciden 23'ünün birinci, ikinci veya üçüncü yabancı dil olarak Türkçeyi seçtikleri 
düşünüldüğünde bu sayının azlığı fark edilecektir. Sadece Di Thon Milziade, Richard Ratti ve 
Vigorito Salvatore adında üç öğrencinin tek seçtiği yabancı dil Türkçe olmuştur. 
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kurucusu Rahip Matteo Ripa'nın böyle bir misyonu çok önceden 18. yüzyılın 
başında sezinlediği ve hükümetin kararının yerinde olduğu dile getirilir.19 


İçlerinde Luigi Bonelli ve Giornale della Societa Asiatica Italiana dergisi 
öncülerinin bulunduğu bir grup İtalyan, 1906'da Uzakdoğu ve Orta Asya'nın 
incelenmesi amacıyla "Associazione Internazionale Per L'Esplorazione dell'Asia 
Centrale e dell'Estremo Oriente" (Uzakdoğu ve Orta Asya'nın Keşfi Uluslararası 
Kurumu) Kurumu'nu faaliyete geçirirler. Türkoloji ve Şarkiyat çalışmalarını Roma 
ve Napoli enstitüleriyle beraber yönlendirecek bu kurumun bilim kadrosu, sahasının 
uzmanı şu isimlerden oluşur: 


P. Mantegazza , Antropoloji Profesörü 

E.H. Giglioli, Tabii İlimler 

S.Sommier, Coğrafya ve Antropoloji Profesörü 
L.Pigorini, Paleontoloji Profesörü 

C.Puini, Orta Asya Coğrafyası ve Tarihi Profesörü 
E.L.Pulle, Sanskritçe Profesörü 

F.Lasinio, Giornale della Societa Asiatica Maliana Başkanı 
A.D. Gubemnatis, Şark Enstitüsü Direktörü 

Di San Giuliano, İtalya Coğrafya Kurumu Başkanı 
L.Boneili, Türkçe Profesörü 

L.Nocentini, Uzakdoğu Dil ve Edebiyatları Profesörü. i7 


Bu kurumun 1906'da İtalyan Şarkiyatçılarınca faaliyete geçirilmesinden sonra 
1907 yılında ikinci bir büyük adım daha atılır. O da, günümüze kadar Türkoloji ve 
Doğu dünyası üzerine çalışmaların önemli bir kısmını bünyesinde toplayan Rivista 
degli Studi Orientali dergisinin kurulmasıdır. 


İS Bu haber dergide şu başlık altında duyurulur: “Assegni di studio presso L'istituto 
Orientale in Napoli per la preparazione di agenti commerciali nei paesi d'Orient" (Şark ülkelerinde 
ticaret acentaları hazırlanması için Napoli Şarkiyat Enstitüsü'ne çalışma ödeneği), Rivista Istifuto 
Orientali in Napoli, 1904, Napoli, s.184-185 

17 “Associazione İnternazionale Per L'Esplorazione deli'Asia Centrale e dell'Estremo 
Oriente", Giornale della Societa Asiatica Italiana ,C.XIX-XX, 1906, 8.209 
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II. 1907 Sonrası İtalyan Türkolojisinin Gelişmesi ve Üç Ünlü İtalyan 
Türkolog: Luigi Bonelli, Ettore Rossi ve Alessio Bombaci 


1907'de Roma Üniversitesi, Şarkiyat Okulu (Scuola Orientale) tarafından 
Roma'da ve Leipzig'de basılarak yayım hayatına atılan Rivista degli Studi Orientali 
(Şarkiyat Çalışmaları Dergisi) dergisinin kurucuları yine ünlü Doğubilimciler De 
Gubernatis, Guidi, Labanca, Nocetini ve Schiaparelli'dir. Bu araştırıcıların 
imzasıyla derginin ilk sayısına yazılan önsözde, Scuola Orientale'nin birinci 
vazifesinin Şarkiyat çalışmalarının genişletilmesi olduğu, bu amaçla De 
Gubemnatis'in direktörlüğünde derginin kurulduğu ve incelemelerinin İtalya için 
faydalı olacağı kaydedilir.!8 


Rivista degli Studi Orientali 'den sonra İtalyan Doğu bilimi çalışmalarının 
ikinci adresi 1921'de Roma'da kurulan Istituto Per L'Oriente(Şark Enstitüsü) ile 
onun yayın organı Öriente Moderno dergisi olur. 1921 Haziran ayında çıkmaya 
başlayan derginin öncülüğünü bir başka tanınmış Şarkiyatçı Nallino ile, bir süre 
sonra oraya katılan Ettore Rossi yaparlar. Oriente Moderno dergisi de programında, 
amaçlarının yetersiz İtalyan Şark basınına bir katkı ve bu dünyanın problemlerini 
geniş kitlelere tanıtmak için Türk, Arap, Fars, Rus, Ermeni ve benzer basın 
organlarıyla yayımlarının izlenmesi olduğunu belirtir.!? 


Böylece Rivista degli Siudi Orientali ve Oriente Moderno dergileri, Luigi 
Bonelli, Ettore Rossi ve Alessio Bombaci gibi Türkologların uzun yıllar kalem 
oynattıkları ortak çalışma merkezleri olur. Bu üç Türkologu tanımak, İtalyan 
Türkolojisinin bir doksan yılını (1890-1980) özetlemek demek olacağından, her üç 
Türkologun kısa hayat hikâyeleriyle kitap ve makalelerinin bibliyografyasını 
aşağıda sunuyorum: 


A- Luigi BONELLİ (1865-1947): 


İtalya'da Türkoloji'nin kurulmasında büyük pay sahibi olan Luigi Bonelli, 
1865'de Brescia'da doğar. Belli başlı Avrupa dillerini öğrendikten sonra Milano'da, 
Sosyal Bilimler Akademisi'nde öğrenciyken tarih hocası Rolando'nun parmak 


18 Rivista degli Studi Orientali, CI, Roma 1907, 5.3-4. Derginin yapısı üç ana başlık 
altında düzenlenmiştir. "Makaleler" bölümünde Şark dünyasıyla ilgili yazılar, "Bibliyografya" 
kısmında Doğu ülkeleri üzerine yeni çıkan kitapların tanıtımı, "Bülten" başlığında ise Şarktan kısa 
haber ve yazılar yer alır. 


19 “Ti Nostro Programma" (Programımız), Oriente Moderno, Yl, Nr, 15 Haziran 1921, 
s.1-2. Osmanlı aydınları, Rivista degli Studi Orlentali ve Oriente Moderno dergilerinin varlığından 
Türk okuyucuları haberdar etmişlerdir: Sâdi, "İslâmiyet'e Ait Neşriyât", Mahfel, C.IN, nr.32, 
C.Ahır 1341, s.140-141 
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bastığı konuları incelemek amacıyla Türkçe, Arapça ve Farsça dillerine geçer. 1890- 
1891 tarihleri arasında İstanbul ziyaretinden sonra 1892'de Bonelli'yi, Napoli'de, 
Istituto Orientale di Napoli (Napoli Şarkiyat Enstitüsü)'nin Türkçe profesörlüğünü 
üstlenmiş olarak görürüz. Bir süre de bu enstitüde müdürlük görevini yürütür.29 


Luigi Bonelli'nin akademik görevi onun Türkçe metin çalışmalarını da 
başlatır. Peşinden Venedik Devlet Arşivi'nde ikinci bir işe atılır. Kısa bir zaman 
zarfında, Türkoloji'nin özel bir dalını oluşturan Türkçe dökümanların özetini 
hazırlar ve bu sırada Osmanlı diplomasisini de öğrenir. 


Luigi Bonelli'nin yurt dışında tanınması 1921'de Accademia dei Lincei 
(Lincei Bilimler Akademisi)'nin ortak üyeliğine gelmesiyle başlar. Akademiden 
kendi kitapları yayımlanırken özellikle şu üç çalışması şöhretinin perçinlenmesini 
sağlar: 


1. Kâbil Halk Farsçası'nın Söz Dağarcığı, Gramatikal Yapısı ve Fonetiği 
Üzerine Notlar (1929) 


2. Kur'an-ı Kerim. Yorum-Kritik Notları ve Önsözle Beraber İtalyanca Yeni 
Bir Edebi Versiyon (1929) 


3. Jtalyanca-Türkçe Sözlük (1939) 


Bonelli'nin hayatının son yılları TI. Dünya Savaşı'nın güçlükleri ve emekli 
aylığının yetersizliği içinde üzgün geçer.2! Fransızca, İngilizce, Almanca, Türkçe, 
Arapça ve Farsça'yı çok iyi derecede bilen Prof. Bonelli, Yunan, Macar, Rus ve 


20 Ünlü Eylül romanının yazarı Mehmet Rauf, 1922'de Vakit gazetesinin muhabiri sıfatıyla 
Napoli'de bulunduğu sırada Prof. Bonelli'yi ziyaret etmiş ve ondan tavsiye mektubu alarak İtalyan 
yazarı Roberto Bracco ile bir röportaj yapmıştır: “Roberto Bracco-Napoli'nin En Büyük Edibini 
Ziyaret-", Vakit ,22 Şubat 1922, Nr.1509, s.3: Bu röportaj için bkz: Oğuz Karakartal, "1922'lerde 
Türk Edebiyatında Sevilen Bir İtalyan Yazar: Roberto Bracco", Türklük Araştırmaları Dergisi , 
Marmara Ün. Fen-Ed. Fak. Yayınları, İstanbul 1991, s.127-134: Mehmet Rauf ayrıca Istituto 
Orientale di Napoli hakkında da bir yazı kaleme almıştır: "Napoli'de Elsine-i Şarkiyye Mektebi", 
Vakit , 5 Şubat 1922, Nr.1492 


21 Napoli Şarkiyat Enstitüsü, 1940 yılı enstitü dergisini Prof. Bonelli'yi onore etmek 
amacıyla bir armağan kitabı olarak çıkarmıştır: Serisi in Onore di Luigi Bonelli, Pubblicazioni 
deli'Tstituto Universitario Orientale di Napoli, Annali, Nuovo Serie 1, Roma 1940; Bu armağan 
sayısı Fuad Köprülü, Reşit Rahmeti Arat, Ahmet Caferoğlu, Nemetlı, Halasi Kun, Rypka ve 
Kowalski gibi ünlü Türkologların yazılarıyla zengin bir muhtevaya sahiptir. Dergiye, "XIX.Asır 
Büyük Azeri Reformatörü Mirza Feth Ali Ahunzade" adlı yazısıyla katılan Ahmet Caferoğlu, Prof. 
Bonelli'nin hiç bir maddi mükâfat beklemeden hayatının kırk yılını Türkoloji'ye ayırdığını 
belirterek şöyle der: "Sahasının çok mütevazi bir yolcusu bulunan Bonelli, hakiki Türkoloji'yi 
İtalya'ya sokmakla her dâim Türk âlemi tarafından samimiyetle anılacaktır." A.g.e , 8.45 
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Japon dillerine de âşina idi. Bu ünlü Türkolog Napoli'de hayata veda ettiği zaman 
tarih 21. 1. 1947'yi göstermektedir.2? 


Luigi Bonelli'nin ölümünden sonra İtalya'da Türkoloji çalışmaları bir başka 
tanınmış Türkolog Ettore Rossi ve onun peşinden de La Lefteratura Turca (Türk 
Edebiyatı) kitabını yazarı Alessio Bombaci ile devam eder. Alessio Bombacı, Prof. 
Bonelli'nin eserleriyle yazdıklarının bir bibliyografyasını hazırlamıştır.23 Bu 
listeye göre Luigi Bonelli'nin Türkoloji'yle ilgili çalışmaları şöyle sıralanmaktadır: 


1. "II Poemetto Persiano: Cengnâme-i Keşm" (Küçük Bir Fars Şiiri: 
Cengnâme-i Keşm), Rendiconti Rivista Accademia dei Lincei , Seri IV, C.VT, 1890, 
S.291-303. 


2."Di una recente pubblicazione Persiana-Analisi di una scelta delle poesie del 
pocta Persiano Abu Nasr Fathallah Khan Shaibani, del secolo XIX, Stampata a 
Costantinopoli nel 1309- " (Farsça Yeni Bir Yayın Hakkında: Fars Şairi Ebu Nasr 
Fathallah Han Şeybani'nin 19. Asırda İstanbul'da 1309'da Yayımlanan Şiirlerinden 
Bir Seçme Üzerine Analiz), Giornale della Societa Asiatica Italiana ,C.V, 1891, 
S.167-174. 


3. "Catalogo dei Codici Arabi, Persiani e Turchi della Biblioteca Casanatense 
di Roma" (Roma Casanatense Kütüphanesinin Arapça, Farsça ve Türkçe Fiş 
Katalogu), Cataloghi di Codici Orientali di Alcune Biblioteche d'Ttalia , Fasikül V, 
Floransa 1892, S. 405-474. 


4. "Della lingua e letteratura Turca contemporanca" (Çağdaş Türk Dili ve 
Edebiyatı Üzerine), Arti del Rivista Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti , Seri 
VE, C.III, 1892, S.1455-1477 


5. "Di uno manoscritto Turco contenente il 'Libro dello Sehermidore' di 
Firdevsi" (Firdevsi'nin 'Schermidore(Tigzen) Kitabı'nı İhtiva Eden Türkçe Bir El 
Yazması), Rivista Accademia dei Lincei , C.1, 1892, 5.434-454 


6. "Del movimento dell'accento nel Turco Osmanlı" (Osmanlı Türkçesi'nde 
Vurgunun Hareketi Hakkında), Rivista Accademia dei Lincei , Seri V, C.IK, 1893, 
S.349-370 


22 Luigi Bonelli hakkında geniş bilgi için bkz: a) Ettore Rossi, "Luigi Bonelli”, Kivista 
degli Studi Orientali, XXU, 1947, s.163-165 b) Alessio Bombaci, "Luigi Bonelli", Öriente 
Moderno , Yıl XXVII, Nr.1-3, Ocak-Mart 1947, s.51-53 c) "Luigi Bonelli", Dizionario Biografico 
degli Maliani , XI, 1969 Roma, 8.762-763 


23 Alessio Bombaci, A. g. e, 5.54-55 
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7. "Alcuni appunti sul Babismo" (Babismo Üzerine Bazı Notlar), L'Oriente 1, 
Roma 1894, S.15-27 


8. "Napoli e altre citta Italiane in una recente opera Araba" (Napoli ve Öteki 
İtalyan Şehirlerinde Arapça Yeni Bir Eser), L'Oriente , 1, Roma 1894, S.124-131 


9. "Elementi Italiani nel Turco ed elementi Turchi nell'Ttaano" (Türkçe'de 
İtalyanca ve İtalyanca'da Türkçe Unsurlar), L'Oriente , 1, roma 1894, S.178-196 


10. "Del Muhit o descrizione dei mari delle Indie' dell! Ammiraglio Turco Sidi 
Ali Detto Kitâb-ı Rüm" (Muhit Hakkında veya Türk Amirali Seydi Ali'nin Kitâb-i 
Rüm'unda Hint Denizlerinin Tasviri), Rivista Accademia dei Lincei , Seri V, C.H, 
1894, 5.751-777 


11. "Ancora del Muhit" ( Yine Muhit Hakkında), Rivista Accademia dei 
Lincei, Seri V, C.IV, 1895, 5.36-51 


12. Elementi di Grammatica Turco Osmanlı Con Paradigmi, Crestomazia e 
Glossario (Çekimleri, Etimolojisi ve Yazarlardan Seçme Örnekleriyle Osmanlı 
Türkçesi Grameri Unsurları), Milano, 1899, 199 S, 


13. "Della iterazione in Turco volgare" (Türk Halk Söyleyişinde Tekrar 
Üzerine), Giornale della Societa Asiatica Kaliana , XI, 1900, 5.175-201 


14. "Locuzioni proverbiali del Turco volgare" (Türk Halk Dilinin Atasözü 
Niteliğindeki Deyimleri), Keleri Szemle , 1, Budapeşte, 1900, S.308-322 


15. "Di una cronaca Turca del 1500" (1500'lerin Bir Türk Kroniği), Rivista 
Accademia dei Lincei , Seri V, CIX, 1900, S. 423-455 


16. "Voci del dialetto Turco di Trebisonda" (Trabzon Türk Dialektiğinin 
Sesleri), Keleti Szemle , WI, Budapeşte, 1902, S.55-72 


17. "Appunti grammaticali e lessicali di Turco volgare” (Türk Halk Dilinin 
Sözcük Dağarcığı ve Gramatikal Notlar), Acfes du XI7 Congres International des 
Orientalistes (Roma 1899), Roma 1902, Ti, S.285-401 


18. "La moderna letteratura Ottomana" (Modern Osmanlı Edebiyatı), 
Bessarione , Yıl VU, Seri U-A, C.IV (1903), S.48-60; Ayrıca daha sonra yeniden 
yayımlandı: Memorie del Rivista Istituto Orientale di Napoli , Fasikül 1, Napoli 
1904, S.65-85 


19. Primo Corso di Esercizi Turchi (Türkçe Başlangıç Kursu Alıştırmaları), 
Roma 1905, 48 S. 
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20. "Bolletino delle pubblicazioni relative al Turco occidentale ed al Turco 
orientale" (Doğu ve Batı Türkçesine Dâir Duyuru Yazılar, Bültenler), Rivista degli 
Studi Orientali , 11907), S.656-665; 11(1908-1909), S.835-844; TII(1910), 5.933- 
943 


21. “TI tratto Turco-Veneto del 1540" (1540 Türk-Venedik İlişkileri), 
Centenario Amari , Palermo 1910, CAL, S.332-363 


29. 1 Turco Parlato. Cenni Grammaticali, Dialoghi e Vocabolario Italiano- 
Turco (Konuşma Türkçesi. Gramatikal İşaretler, Diyaloglar ve İtalyanca-Türkçe 
Sözlük), Milano 1910, 346 5. 


23. "İserizioni Turco-Arabe delle porte di Tripoli"(Trablusgarp Limanı'nın 
Türkçe-Arapça Kayıtları)Notiziario Archeologico del Ministero delle Colonie , TI, 
1916, S.395-398 


24. "Del poeta nazionalista Turco Mehmet Emin” (Milliyetçi Türk Şairi 
Mehmet Emin), Annuario del R. Istituto Orientale di Napoli(1919-1920), Napoli 
1920, S.39-45 


25, 11 Corano. Nuova Versione Letterale Kaliana con Prefazione e Note 
Critico-Illustrative (Kur'an-ı Kerim. Yorum-Kritik Notları ve Önsözle Beraber 
İtalyanca Yeni Bir Edebi Versiyon), Milano 1929, 5245. 


26. "La confraternita religiosa dei Bektashi in un romanzo Turco di Yakup 
Kadri"(Yakup Kadri'nin Türkçe Bir Romanında Bektaşilerin Dini Tarikati), Oriente 
Moderno , XI, 1931, $.243-258 


27. "Del Kutatku Bilig poema Turco dell'XI Secolo" (XI. Yüzyıl Türk Şüri 
Kutadgu Bilig), Annali del R. Istituto Orientale di Napoli , VI, 1933, S.3-38 


28. "Una collezione di firmani Ottomani riguardanti L'Egitto dal 1593 al 
1904" (1593'den 1904'e Kadar Mısir Hakkında Bir Osmanlı Ferman 
Koleksiyonu), Oriente Moderno , XV,1935,5.42-44 


29. "Di alcune attinenze fra H Turco e Il Giapponese"(Türkçe ve Japonca 
Arasında Bazı İlişkiler), Azti del XIX Congresso İnternazionale degli 
Orientalisti(Roma 1935), Roma 1938, S.185-193 


30. Lessico Turco-ltaliano (İtalyanca-Türkçe Sözlük), Roma, Istituto Per 
L'Oriente, 1939, 445 S. 


31. "Gli studi Turcologici in Ialia"(İtalya'da Türkoloji Çalışmaları), 7 Libro 
Italiano nel Mondo, Yi 1, Nr.1H, Mart 1940 
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32. Mannuale di Conversazione Italiano-Turco (İtalyanca-Türkçe Konuşma 
Kitabı), Roma 1942, 139 S. 


33. Nuova Grammatica Italiana Per I Turchi (Türkler İçin Yeni İtalyanca 
Gramer) G. Isani. P.M. Pasinetti ve G. Arsita ile beraber. Roma 1942, 369 S. 


B- Ettore ROSSI (1894-1955) 


Luigi Bonelli'nin öğrencisi olan Ettore Rossi 1894'te Milano'nun Secugnago 
kasabasında doğar. 1914'de Pavia Üniversitesi Bdebiyat Fakültesi'ne kaydolur ve 1. 
Dünya Savaşı'nın çıkmasıyla askere çağrılarak Trablusgarb'a gider. Bu görev onun 
İslam dünyasıyla tanışmasına vesile olur. Savaş dönüşü Pavia Üniversitesi'ni 
bitiren Rossi, 1920-1922 yılları arasında Trablusgarp'ta tercümanlık yaparken 
Arapça ve Türkçe'yi iyice öğrenir. 1922'de İtalya'ya döndüğünde 1921'de çıkmaya 
başlayan Oriente Moderno dergisinde şarkiyatçı Nallino ile beraber ortak bir çalışma 
içine girer, Özellikle Oriente Moderno 'daki çalışmalarıyla genç Türkiye 
Cumhuriyeti'nin politika ve kültür meseleleriyle yakından ilgilenir. 1939 yılında, 
1927'den beri Türk dili, edebiyatı ve tarihi dersleri verdiği Roma Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı bölümünün başkanlığına seçilen Rossi, şarkiyatçı Nallino'nun 
ölümünden sonra da Istituto Per L'Oriente'de(Şarkiyat Enstitüsü) görev alır.1946- 
1953 tarihleri arasında ise Rivista di Siudi Orientali dergisinin direktörlüğünü 
yapar. Ettore Rossi 1955 yılında ölür.2 


Ettore Rossi hayatı boyunca Türkoloji'nin çeşitli mesele ve konularıyla 
ilgilenmiş ve Türkoloji âlemine pek çok eser bırakmıştır. Ettore Rossi'nin doğrudan 
Türkoloji sahasına giren eserlerini şöyle sıralamak mümkündür: 


A- KİTAPLAR 


1. Assedio e Conguista di Rodi Secondo Le Relazioni Edite ed inedite dei 
Turchi. Con Una Notizia Sulla Biblioteca Hafız di Rodi (Bazı Türkçe Raporlara 
Göre Rodos Kuşatması ve Fethi-Rodos'ta Hafız Kütüphanesi Hakkında Bir 
Bilgiyle Beraber), Roma 1927, 97 S. 


2. Manuale di Lingua Turca (Türk Dili EI Kitabı) Roma 1939 160 5. 


24 Ettore Rossi'nin ölümü üzerine yazılan yazılar ve geniş bilgi için bkz: a) F. Gabrieli, 
"Ricordo di Ettore Rossi", Oriente Moderno , XXXV, Nr.10, Ekim 1955, s.410-418 b) A.D. 
"Bitore Rossi(1894-1955)", Türk Dili , C.V, Nr.49, 1 Ekim 1955, s.15-17 c) Bitore Rossi'nin 
otuzuncu ölüm yıldönümü için bkz: Mahmut Şakiroğlu, "Ettore Rossi", Türk Dili , Nr. , 1985, 
s.116-119 
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3. Nur Baba. Romanzo Turco d'Ambiente Bektasci (Nur Baba. Bektaşi 
Ortamının Türkçe Romanı-Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun romanının 
İtalyancaya çevirisi) Roma 1945, 176 S. 


4.11 "Kitab-ı Dede Korkut". Racconti Epico-Cavallereschi dei Turchi Oguz 
Tradotti e Annotati con Facsimile del Ms. Vat. Turco 102 (Kitab-ı Dede Korkut. 
Oğuz Türklerinin Epik-Hamasi Hikâyeleri. 102 numaralı Vatikan Türkçe 
Elyazmasının Tıpkıbasım, Not ve Tercümesiyle) Vatikan 1948, 200 S. 


5. Elenco dei Manoscritti Turchi della Biblioteca Vaticana (Vatikan 
Kütüphanesi Türkçe Elyazmaları Listesi) Vatikan 1953, 415 S. 


B-MAKALELER 


1. "Pubblicazioni di Musulmani Anti-Bolscevichi dell'Azerbaigian Caucasico" 
(Kafkasya Azerbaycanı'nın Anti-bolşevik Müslüman Yayınları), Oriente Moderno , 
IV, 1924, 5.395-408 


2. "Sulla letteratura e sulla cultura Italiana in Turchia" (Türkiye'deki İtalyan 
Kültür ve Edebiyatı Üzerine), Oriente Moderno, IV, 1924, S.530-532 


3. "Uno serittore Turco contemporaneo: Ziya Gök Alp" (Çağdaş Bir Türk 
Yazarı: Ziya Gökalp), Oriente Moderno, IV, 1924, S.574-595 


4. “Gii studi di storia Ottomana in Huropa ed in Turchia nell'ultimo 
venticinguennio(1900-1925)", (Son Yirmibeş Senede Avrupa'da ve Türkiye'de 
Osmanlı Tarih Çalışmaları), Oriente Moderno, VL, 1926, S.443-460 


5. "L'assedio di Malta nel 1565 secondo gli storici Ottomani" (Osmanlı 
Tarihçilerine Göre 1565 Malta Kuşatması). Malta Letteraria, 1926, 10 S. 


6. "La Nuova Turchia" (Yeni Türkiye), // Giornale di Politica e di Letteratura, 
Livorno, TI, 1926, 24 $. 


7. "La guestione dell'alfabeto per le lingue Turche" (Türk Dilleri Arasında 
Alfabe Sorunu), Oriente Moderno, VU, 1927, S.295-310 


8. "I discorso di Mustafa Kemal sulle vicende della Turchia dal 1919 al 1927" 
(Mustafa Kemal'in 1919'dan 1927'ye Türkiye'nin Hadiseleri Hakkındaki Nutku), 
Oriente Moderno, VU, 1927, S.529-558 


9. "ll secondo periodo del dominio Ottomano a Tripoli(1835-1911)“ 
(Trablus'daki Osmanıl Hakimiyetinin İkinci Devri “1835-1911"), Rivista Coloniale, 
Roma, XXII, 1927, 5.292.300 ve 5.343-353 


İTALYA'DA TÜRKOLOJİ ÇALIŞMALARI 267 


10. "Galata e i geografi Turchi" (Galata ve Türk Coğrafyacıları), Studi 
Bizantini, Roma, TI, 1927, S.67-74 


11. "Una intimazione di una sguarda Turca a Malta nel 1722" (1722'de 
Malta'da Bir Türk Birliğinin Tehdidi), Rivista degli Studi Orientali, XI, 1926-1928, 
S.306-311 


12. "Memorie dei cavalieri di Rodi a Costantinopoli. L'iscrizione Ottomana in 
Persiano sul Bastione della Torre di Santa Maria a Rodi" (İstanbul'da Rodos 
Şövalyelerinin İzleri. Rodos'ta Santa Maria Kulesi'nin Burçlarına Farsça Yazılmış 
Bir Osmanlı Kitabesi), Annuario della r. Scuola Archeol. di Atene e delle Missioni 
Italiane in Oriente, Bergamo, 1929, VIN-IX, 18 S. 


13. "TI Ghazi Mustafa Kemal Pascia" (Gazi Mustafa Kemal Paşa), Gerarchia, 
Nisan 1929 


14. "Ti nuovo alfabeto Latino introdotto in Turchia" (Türkiye'ye Yeni Latin 
Alfabesinin Girişi), Oriente Moderno, IX, 1929, 5.32-48 


15. "Per la storia della penetrazione Turca nell'interno della Libia e per la 
guestione dei suci confini" (Libya İçlerine Türk Girişinin Tarihi ve Libya'nın Sınır 
Problemleri Üzerine), Oriente Moderno, 1X, 1929, 5.153-167 


16. "Odierne tendenze İetterarie e politiche in Turchia" (Türkiye'de Günümüz 
Siyaset ve Edebiyat Akımları), Oriente Moderno, IX, 1929, S.580-590 


17. "Notizie degli storici Turchi sull'occupazione di Otranto nel 1480-1481" 
(1480-1431'de Otranto'nun İşgaline Dâir Türk Tarihçilerinin Notları), Japigia, 
Rivista Pugliese di Archeologia, Storia ed Arte, Bari, II, 1931, 5.182.191 


18. "Lo scambio obbligatorio delle popolazioni tra La Grecia e La Tutchia" 
(Türkiye ve Yunanistan Arasındaki Zorunlu Nüfus Mübadelesi), Oriente Moderno, 
X, 1930, S.397-418 


19. "Considerazioni generali sulla storia della Libia durante Tl dominio degli 
Arabo-Berberi e dei Turchi" (Türk ve Berberi-Arap Hakimiyeti Sırasında Libya'nın 
Tarihi Üzerine Umümi Görüşler), Ağti del 1. Congresso di Studi Coloniale, 
Floransa, 1931, 10 S. 


20. "Recenti aspetti della rivoluzione Turca" (Türk İnkılâbının Yeni 
Cepheleri), . Giornale di Politica e Letteratura, Roma, VIN, Haziran 1932, 10 S. 


21. "Nuove ricerche sulle fonti Turche relative ali'assedio di Rodi nel 1522" 
(1522 Rodos Kuşatmasına Dâir Türk Kaynakları Üzerine Yeni Araştırmalar), 
Rivista degli Studi Orientali, XV, 1935, 5.97-102 
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22. "İtalya'da Türkiyat Tetebbuları Tarihine Umümi Bir Bakış", Yeni Türk 
Mecmuası, İstanbul, XVIL-X VTİ, 1934, 5.1274-1279 


23. "Importanza dell'inedita grammatica Turca di Pietro Della Valle" (Pietro 
Dalle Valle'nin Yayımlanmamış Türkçe Gramer Kitabının Önemi), Afi del XIX 
Congresso İnternazionali degli Orientalisti, Roma 1935, 5.202-209 


24. "La riforma linguistica in Turchia" (Türkiye'de Lingüistik Reform), 
Oriente Moderno, XV, 1935, 5.45-47 


25. "La leggenda Turco-Bizantina del Pomo Rosso" (Pomo Rosso-Kızıl 
Elma'nın Türk-Bizans Masalımsı Hikâyesi), Atti del Congresso İnternazionali degli 
Siudi Bizantini, Roma, Eylül 1936, S.542-553 


26. "İtalya Kütüphaneler ve Arşivlerinde Türk Tarihine Dâir İtalyanca ve 
Türkçe Mehazlar", 1. Türk Tarih Kongresi, İstanbul 1937, $.418-421 


27. “Nota sul Turco di Yarkand(Turkestan Orientale)" (Doğu Türkistan- 
Yarkent Türkçesi Üzerine Bir Not), Rivista degli Studi Orientalı, XVU, 1937-1938, 
S.283-285 


28. "In morte del pocta Turco Abdülhak Hamit" (Türk Şâiri Abdülhak 
Hâmid'in Ölümü Münasebetiyle), Oriente Moderno, XVI, 1937, S.268-274 


29. “Parafrasi Turca del 'De Senectute' Presentata a Solimano Tl Magnifico dal 
Bailo Marino de Cavalli(1559)" (Balyo Marino de Cavalli Tarafından Sultan 
Süleyman'a sunulan "De Senectute"(İhtiyarlık) Şiirinin Türkçe Şerhi), Rendiconti 
della Regle Accademia Nazionale dei Lincei, Seri V C. XH, 1937, S.680-756 


30. “Atatürk (1881-1938)", Oriente Moderno, XVI, 1938, S.635-646 


31. "Importanza delle fonti Turche per la storia di Venezia" (Venedik Tarihi 
İçin Türk Kaynaklarının Önemi), Atfi della Societa Italiana Per 1! Progresso delle 
Scienze, Roma, XXV, 1938 6 S. 


32. "Le ultime vicende del Turkestan Orientale" (Son Doğu Türkistan 
Olayları), Oriente Moderno, XIX, 1939, S.241-263 


33. “Uno sguardo allo sviluppo degli studi di Turcologia" (Türkoloji 
Çalışmalarının Gelişmesine Bir Bakış), Annali del R. Istituto Superiore Orientale di 
Napoli, CI, 1940, S.1-14 


34. "Canto Turco del secolo XVI in caretteri Greci" (Yunan Harfleriyle Bir 
XVL Yüzyıl Türk Şiiri), A.R. 7s1. Sup. Orientale di Napoli, C.1, 1940, S.237-239 
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35. "Tracce del dominio Turco in Albania" (Arnavutluk'taki Türk 
Hakimiyetinin İzleri), Die Welt des Islams, Sonderbd. 1941, S.109-118 


36. "Ti pocta mistico Turco Yunus Emre (Secoli XTI-XIV)" (Mistik Türk Şairi 
Yunus Emre "XHI-XIV. Yüzyıllar"), Oriente Moderno, XX, 1940, S.75-86 


37. "Nuova terminologia militare nei paesi Arabi, Turchi e Iranici" (Farsi, 
Türki ve Arabi Ülkelerde Yeni Askeri Terminoloji), Oriente Moderno, XX, 1940, 
S.348-363 


38. "Un decennio di riforma linguistica in Turchia(1932-1942)" (Türkiye'de 
Lingüistik Reformun On Yılı), Oriente Moderno, XXII, 1942, S.466-477 


39. "Saggio sul domino Turco e L'introduzione dell'Islam in Albania" 
(Arnavutluk'a İslam'ın Girişi ve Türk Hakimiyeti Üzerine Bir Deneme), Albania, 
Milano, Tü, 4, 1942, 145. 


40. "La Cultura Araba presso i Turchi" (Türkler arasında Arap Kültürü), 
Conferenze e Letture del Centro Studi per Tl Vicino Oriente, C.M: Caratteri e Modi 
della Cultura Araba, Roma 1943, 5.217-241 


41. "Credenze ed usi dei Bektasci" (Bektaşilerin İnanç ve Adetleri), Stwdi 
Materiali di Sioria delle Religioni, Bologna, XVTI, 1942, S.60-80 


42. "La guestione del Pakistan nelle impressioni di giornalisti Turchi in 
viaggio neli'lindia (Gennaio-Febbraio 1943)" (Hindistan Ziyaretinde Türk 
Gazetecilerin İzlenimleriyle Pakistan Sorunu "Ocak-Şubat 1943"), Oriente Moderno, 
XXII, 1943, S5.208-220 


43. "Dali'lmpero Ottomano alla Repubblica di Turchia. Origine e sviluppi del 
Nazionalismo Turco sotto L'aspetto politico-culturale" (Osmanlı 
İmparatorluğu'ndan Türkiye Cumhuriyeti'ne. Politika ve Kültür Bakımından Türk 
Milliyetçiliğinin Gelişmesi ve Kaynakları), Oriznte Moderno, XXTI, 1943, S.359- 
388 


44, "Versi Turchi e altri seritti inediti di Pietro DellaValle" (Pietro Della 
Valle'nin Yayımlanmamış Eserinin Bazı Yazıları ve Türkçe Mısralar), Rivista degli 
Studi Orientali, XXII, 1947, 5.92-98 


45. "Pseudoversioni dall'Arabo e dal Turco in pubblicazioni Italiane 
Contemporanee" (Çağdaş İtalyan Yayımlarında Türkçe ve Arapça'dan Sahte 
Çeviriler), Oriente Moderno, XX VT, 1948, S.45-49 


46. "La fonte Turca della novella poetica Albenese 'Erveheja di Muhammet 
Çami' (Secolo XVHI-IX) e Ti Tema di 'Florence de Rome' e di 'Crescentia"" 
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(Muhammet ÇAmi'nin Şâirane Arnavut Hikâyesi "Erveheja"nın Türkçe Kaynağı 
"KVIN-IX. Yüzyıl” ve "Crescentia" ve "Florence de Rome" un Teması), Oriente 
Moderno, XX VTİ, 1948, 5.143-153 


47. "Studi su manoscritti del Garibname di Aşık Paşa nelle biblioteche 
d'Ttalia" (Aşık Paşa'nın İtalya Kütüphanelerindeki Garibname Elyazmaları Üzerine 
Çalışmalar), Rivista degli Studi Orientali, 1949, XXIV,S.108-119 


48. "La fonte Turca della novella cornice dei "Mille e un Giomo" di Petis de 
La Croix" (Petis de La Croix'nın "Bin Bir Gün" Çerçeve Hikâyesinin Türkçe 
Kaynağı), Oriente Moderno, XXIX, 1949, S.28-33 


49. "Un nuovo manoscritto del Kitab-ı Dede Korkut" (Kitab-ı Dede 
Korkut'un Yeni Bir Elyazması), Rivista degli Studi Orientali, XXV, 1950, S.34-43 


50. "A Turkish map of Nile river about 1685" (Nil Nehrinin 1685 Seneleri 
Civarında Bir Türk Haritası), Imago Mundi, a Review of Early Cartography, 
Stockholm, Vİ, 1949, S.73-75 


SI. "Bizim Köy (il Nostro Villagio) di Mahmut Makal" (Mahmut Makal'ın 
Bizim Köy 'ü), Oriente Moderno, XXX, 1950, S.96-99 ' 


52. "Documenti Turchi inediti dell'Ambrosiana sull'assedio di Malta nel 1565" 
(1565 Malta Kuşatması Hakkında Ambrosiana'nın Yayımlanmamış Türkçe 
Belgeleri), Miscellanea G. Galbiati, Milano, TI, 1951, S.313-322 


53. "Lo storico Fuad Köprülü, Ministro degli Affari Esteri di Turchia" 
(Türkiye'nin Dışişleri Bakanı Tarihçi Fuat Köprülü), Orienie Moderno, XXXI, 
1951, S5.98-103 


54. "Un inedito lessico rimato Turco-Albenese composto a Scutari nel 1835" 
(1835'de İşkodra'da Arnavutça-Türkçe Yayımlanmamış Kafiyeli Bir Sözlük), 
Rivista degli Studi Orientali, XXV, 1951, S.114-123 


55. "Seritti Turchi su Cristoforo Colombo e La scoperta dell'America" 
(Amerika'nın Keşfi ve Kristof Kolomb Hakkındaki Türkçe Yazılar), Studi 
Colombiani, Genova, C.II, 1951, S.563-566 


56. "Osservazioni preliminari per una edizione critica del Kitab-ı Dede 
Korkut" (Kitab-ı Dede Korkut'un Edisyon Kritiğine Dâir Genel İlkeler, Görüşler), 
Rivista degli Studi Orientali, 1952, S.68-73 


57. "Pehlivanları Selavatlamak "Sugli usi della lotta tra i Turchi" (Pehlivanları 
Selavatlamak. Türkler Arasındaki Güreş Gelenekleri Üzerine), Rocznik 
Orientalisiyczny, Krakov, XVTI, 1953, S.25-28 
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58. "Tre iscrizioni Turche in caratteri Greci di Burdur in Anatolia" 
(Anadolu'da, Burdur'da Yunan Harfli Üç Türkçe Kitabe), Rendiconti 
dell'Accademia Nazionale dei Lincei, Seri VHI, C.VIM, 1953, S.69-75 


59. "Venticingue anni di rivoluzione deli'alfabeto e venti di riforma linguistica 
in Turchia" (Türkiye'de Lingüistik Reformun Yirmi ve Alfabe İnkılâbının 
Yirmibeşinci Senesi), Oriente Moderno, XXXII,1953,S.378-383 


60. "La Sultana Nur Banu (Cecilia Venier-Baffo) moglie di Selim 11(1566- 
-1574) e madre di Murad II (1574-1595)" (IL.Selim'in Eşi ve İM. Murad'ın Annesi 
Nur Banu Sultan), Oriente Moderno, XXXDI, 1953, 5.433-441 


61. "Motivi Biblici e Coranici nel Kitab-ı Dede Korkut"(Kitab-ı Dede 
Korkut'ta Tevrat ve Kur'an-ı Kerim'le İlgili Motifler), Melanges Fuad Köprülü, 
İstanbul 1953, 5.437-441 


62. "Çelebi Kelimesi Hakkında Ebussuud'a Atfedilen Bir Fetva", Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara 1954, 5.11-14 


63. "Due canti di marinai Turchi del secolo XVI" (XVI. Yüzyıl İki Türk 
Denizci Şarkısı), Rivista degli Studi Orientali, XXIX, 1954, S.71-78 


64. "L'ode alla primavera del Turco Mesihi tradotta in Latino da W.Jones e 
ricantata in Italiano da g. Marchetti(1834)" (Türk Mesihi'nin İlkbahar 
Ode(Bahariyye)sinin W.Jones Tarafından Latince'ye Tercümesi ve G. Marchetti 
Tarafından İtalyanca'da Yeniden Kaleme Alınması), Oriente Moderno, XXXIV, 
1954, S.82-90 


65. "Sulla letteratura e sulla cultura Ttaliana in Turchia" (Türkiye'deki İtalyan 
Kültür ve Edebiyatı Üzerine), Oriente Moderno, XXXIV, 1954, S.185-190 


66. "Una iraduzione Turca dell'opera "Della Tirannide" di V. Alfieri 
probabilmente conosciuto da AL-Kawakibi" (Muhtemelen Arap EL.-Kevâkibi 
Tarafından da Bilinen V. Alfieri'nin "Della Tirannide(Mutlakiyet Üzerine)" Adlı 
Eserinin Türkçe Tercümesi), Oriente Moderno, XXXIV, 1954, S.335-337 


67. Bu makaleler dışında Ettore Rossi'nin Şark dünyası üzerine yazdıklarıyla 
eserlerinin sayısı ikiyüzü bulmaktadır. Ayrıca İslam Ansiklopedisi, İtalyan 
Ansiklopedisi ve benzer kaynaklarda tek başına veya ortaklaşa, Türk ve Arap 
kültürüyle ilgili yazdığı maddeler Rossi'nin çalışmaları içindedir.25 


25 Bitore Rossi'nin eserlerinin bibliyografyası merhum E. Jemma tarafında hazırlanmıştır: 
E. Jemma, "Bibliografia degli Scritti di Ettore Rossi", Oriente Moderno, XXXV, Ekim 1955, 
s.418-424 
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C. Alessio BOMBACI (1914-1979) 


İtalyan Türkolojisi'nin gelişmesinde Ettore Rossi'den sonra en büyük payın 
sahibi olan Alessio Bombaci 1914'te Sicilya'da, Castroreale'de doğar. Ettore 
Rossi'nin öğrencisi olur ve Napoli Şarkiyat Enstitüsü'nü bitirir. 1940 yılında 
enstitüde görev alan Bombaci, şarkiyat ve Türkoloji çalışmalara değer katan 
eserleriyle haklı bir şöhret kazanır. 1979'da ölen Bombaci'nin bugün İtalyan 
Üniversiteleri Türkoloji bölümlerinde ders kitabı olarak okutulan Türk Edebiyatı 
adlı kitabı dışında diğer eserleri şunlardır: 


1. "Una grammatica Turca scritta da un Italiano nel 1533" (1533 Yılında Bir 
İtalyan Tarafından Yazılmış Türkçe Bir Gramer), Atti dei Congressi di Studi 
Coloniali, C.VI, Floransa-Roma, 1937, S.92-56 


2. La "Regola del Parlare Turco" di Filippo Argenti (Filippo Argenti'nin 
“Türkçe Konuşma Kuralı"), Napoli 1938, 75 5. 


3. "Diplomi Turchi del Regio Archivio di Stato di Firenze" (Floransa Devlet 
Kraliyet Arşivi'nin Türkçe Fermanları), Rivista degli Studi Orientali, XVI, 1939, 
S.199-217 


4. "Padre Pietro Ferraguto e La sua grammatica Turca(1611)" (Peder Pietro 
Ferraguto ve Onun Türkçe Grameri), Annali dell'Istituto Örientale di Napoli, 1, 
1940, 5.204-236 


5. "Le fonti Turche della battaglia delle Gerbe" (Gerbe Savaşı'nın Türkçe 
Kaynakları), Rivista degli Studi Orientali, XIX, 1941, 5.193-248; XX, 1942, 
S.279-304; XXI, 1944-1946, 5.189-218 


6. "Un rapporto del Grande Ammiraglio Piyale Pascia a Solimano sull'assedio 
delle Gerbe" (Gerbe Kuşatmasına Dâir Kaptan-ı Derya Piyâle Paşa'nın Sultan 
Süleyman'a Bir Raporu); Festschrift Friedrich Giese, Berlin, 1941, S.75-83 


7."Ancora sul trattato Turco-Veneto del 2 Ottobre 1540" (Yine 2 Ekim 1540 
Tarihli Türk-Venedik Antlaşması Hakkında), Rivista degli Studi Orientali, XX, 
1942, S.373-381 


8. "Notizie sull'Abissinia in fonti Turche"(Türk Kaynaklarında Habeşistan'a 
Dâir Bilgiler),Rassegna degli Studi Etiopici, 1,1943, 5.79-86 


9. "TI poema Turca "Leila e Megnun" di Fuzüli" (Fuzüli'nin Türkçe Leyla vü 
Mecnun Mesnevisi), Oriente Moderno, XXII, 1943, S.337-356 
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10. "İl viaggio in Abissinia di Evliya Celebi(1673)" (Evliya Çelebi'nin 
Habeşistan'a(1673) Seyahati), Annali dell'Istituto Orientale di Napoli, WU, 1943, 
S.259-275 


11. "Una lettere Turca in caratteri Latini del dragomanno Ottomano Ibrahim al 
Veneziano Michele Membre(1567)" (Venedikli Michele Membre'ye(1567) Osmanlı 
Saray Tercümanı İbrahim'in Latin Harfleriyle Türkçe Bir Mektubu), Rocznik 
Orjentalisiyczny, XV, 1948, S.129-144 


12. "La collezione di documenti Turchi deli'Archivio di Stato di Venezia" 
(Venedik Devlet Arşivi'nin Türkçe Döküman Koleksiyonu), Kivista degli Studi 
Orientali, XXIV, 1949, S.95-107 


13. "Pratiche magiche Africane in Turchia" (Türkiye'de Afrika Büyü-Sihir 
Alışkanlıkları), Folklore, LI, 1949, 5.83-91 


14. "Recenti edizioni di testi Turchi in trascrizione" (Transkripsiyonda Türkçe 
Metinlerin Yeni Basımları), Oriente Moderno, XXIX, 1949, S.176-189 


15. "Due clausole del trattato in Greco fra Maometto Il e Venezia del 1446" 
(1446 Venedik-I1. Mehmet Arasındaki Yunanca Antlaşmanın İki Hükmü), 
Byzantinische Zeitschrift, 43, 1950, S.267-271 


16. "Probleme der Historischen lautlehre der Türkischen Sprache" (Türk 
Dilinin Tarihi Ses Bilgisinin Problemleri), Ural-Altaische Jahrbücher, XXIV, 1952, 
s.89-105 


17. "Kutadgu Bilig Hakkında Bazı Mülâhazalar", Fuad Köprülü Armağanı, 
İstanbul 1953, S.65-75 


18. "Tre antichi imprestiti Romanzi in Turco-Osmanlı (1.Burdun, Tl.Likse, 
HL.Kaprul)" (Osmanlı Türkçesi'nde Üç Eski Roman Dili Alıntısı: 1.Burdun, 
U.Likse, HI.Kaprul), Rocznik Orjentalistyezny, XV, 1953, S.105-113 


19. "Ti "Liber Graecus", Un cartolario Veneziano comprendente inediti 
documenti Ottomani in Greco(1481-1504)" (14081-1504 Tarihli Yunanca 
Yayımlanmamış Osmanlı Dökümanlarını İhtiva Eden Bir Venedik Dosyası: 1 
"Liber Graecus"), Westöstliche Abhandlungen Rudolf Tschudi, Wiesbaden, 1954, 
S.288-303 


20. "Nuovi firmani Greci di Maometto II" (Sultan TI. Mehmet'in Yeni 
Yunanca Fermanlar), Byzantinische Zeitschrift, 47, 1954, S.298-319 


21. "Venezia e L'impresa Turca di Otranto" (Otranto'daki Türk Hareketi ve 
Venedik), Rivista Storica Italiana, LXVL 1954, S.159-203 
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22. "Gli Oghuzi velati" (Peçeli Oğuzlar), Folklore, IX, 1955, S.102-110 


23. Storia della Letteratura Turca dall'antico Impero di Mongolia alla nuova 
Turchia, (Antik Moğol İmparatorluğundan Yeni Türkiye'ye Türk Edebiyatı Tarihi), 
milano, 1956, 526 S. ; Fransızca'ya tercümesi: Historie de La Litteratura Turgue, 1. 
Melikoff, Bazin,Paris, 1968 435 S. ; Yeni Basımı: La Letteratura Turca, Firenze- 
Milano, 1969, 528 S. 


24. "Das Osmanische Reich" (Osmanlı İmparatorluğu), Historia Mundi, VU, 
Bem 1957, 5.441-485 


25. "Ghazni" (Gazneliler), East and West, 8, 1957, S.247-260 


26. "Panorama de La Litterature Turgue des Cinguante Dernieres Annees" 
(Türk Edebiyatının Panoraması), Collaborazione Meditterranea, TI, 1958, S.38-45 


27. "Ortaoyunu", Wiener Zeitschrijt für die Kunde des Morgenlandes, 46, 
1960, S.285-297 


28. "Les Turcs et L'ari Ghaznavide" (Gazneli Sanatı ve Türkler), 751 
İnternational Congress of Turkish Arts. Communications, Ankara 1961, 5.65-70 


29. "L'umanismo Turco' di Suat Sinanoğlu" (Suat Sinanoğlu'nun "Türk 
Hümanizmi"), Orienie Moderno, XLJI, 1962, S.593-607 


30. "Rappresentazioni drammatiche in Anatolia" (Anadolu'da Dramatik 
Oyunlar-Temsiller), Oriens, 16, 1963, S.171-193 


31. “On ancient Turkish dramatic performances" (Eski Türk Dramatik 
Temsilleri Hakkında), Aspects of Altaic Civilization, 1963, 5.87-117 


32. "Outluy Bolzun! A contribution to the history of the concept of "Fortune" 
among the Turks" (Kutlu Olsun! Türkler Arasında Şans, Uğur Kavramının Tarihine 
Bir Katkı), Ural-Altaische Jahrbücher, 36, 1964, S5.284-291 


33. "L'Impero Ottomano" (Osmanlı İmparatorluğu), Nuove Onestioni di 
Storia Moderna, 1, Milano1964, S.557-600 


34. "The Turkic literatures. Introductory notes on the history and style" (Türki 
Edebiyatlar. Üslüp,Tarz ve Tarih Hakkında Önsöz Notları), Philologiae Turcicae 
Fundamenta, Ti, Wiesbaden 1964, S.XI-LXXI 


35. "Les toughras enlumines de La collection de documentes Turcs des 
Archives d'Etat de Venise" (Venedik Arşivlerinin Türkçe Dökümanlarındaki 
Tuğralar), Atti del Secondo Congresso İnternazionale di Arte Turca, Napoli 1965, 
S.41-55 
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36. "Die Mauerinschriften von Konya" (Konya'nın Duvar Kitabeleri), 
Forschungen zur Künsi Asiens in Memoriam Kurt Erdmann, İstanbul 1970, S.67- 
73 


37. "On the ancient Turkic title Elteber" (Eski Türkçe Bir Ünvan "Elteber" 
Hakkında), Proceeding of the IXth Meeting of ihe Permanent İnternational Aliaistic 
Conference, Napoli 1970, S.1-66 


38. "Leyla and Mejnun by Fuzuli" (Fuzüli'nin Leyla ve Mecnün'u), 1970 
Londra, İngilizce baskıya notlar ve bibliyogragya ilâvesi (S.111-112, 333-338) 


39. "The place and date of birth of Fuzuli" (Fuzüli'nin Doğum Tarihi ve Yeri), 
Iran and Islam, Edinburgh 1971, 5.91-105 


40. "The husbands of the Princess Hsien-li Bilge", Siwdia Turcica, Budapest 
1971, S.103-123. Türkçe'ye çevirisi: "Prenses Hsien-li Bilge'nin Kocaları" 
(Çevirenler: İnci Enginün-Zeynep Kerman), Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXI, 
1973, 5.45-63 


41."Oui etait Jebu Xak'an" (Yebu Hakan Kimdir?), Turcica, 1,1972, 5.7-24 


42. "On the ancient Turkish title Şad" (Eski Türkçe Bir Ünvan "Şad" 
Hakkında), Gururajamanjarika, Studi in Onore di Giuseppe Tucci, Napoli 1974, 
S.167-193 


43. “On the ancient Turkish title Şadapit" (Eski Türkçe Bir Ünvan "Şadapit" 
Hakkında), Ural-Altaische, 48, 1976, S.32-41 


44. "The army of the Saljugs of Rum" (Anadolu Selçuklu Ordusu), Annali 
deli'Istituto Orientale di Napoli, XXVTUI, 1978, S.343-369 
Tİ. Günümüz Bazı İtalyan Türkolog ve Şarkiyatçıları 


Bugün İtalya'da, Türk ve İslâm dünyası üzerine akademisyen olarak veya 
serbest şekilde çalışan pek çok araştırıcı bulunmaktadır. Ben burada soyadını göre 
alfabetik sırayla, bu isimlerden önde gelen bir kaçını ve onların Türkoloji'yle ilgili 
eserlerinin bibliyografyasını sunacağım: 


L BELLINGERİ Giampiero 


1. “Frammenti di Orhan Veli" (Orhan Veli'nin İlk Yirmi Şiiri), Annali di Ca' 
Foscari, XIW,3,1975, S.11-22 


2. "Heydarbaba", Annali di Ca' Foscari, XV ,3,1976, S.41-173 
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3. "Sul prototipo Iranico del "Kir-at" (Kırat'ın İran Prototipi Hakkında), 
Studi Iranici, Roma, 1977, 5.223-245 


4. “Una recente ricognizione fra gli Shahseven della Khamse" (hamse'de 
Şahsevenler Arasında Yeni Bir Gözden Geçirme), 


5. "Venti poesie del primo Orkhan Veli" (İlk Orhan Veli'den yirmi Şiir), 7 
Veliro, U-1V, 1979, S.455-468 


6. "Sulla possibile funzione di Sarimsagoti in un passo del Dede Oorgut" 
(Dede Korkut'un Bir Yerinde Geçen Sarımsakotunun Muhtemel Fonksiyonu 
Hakkında), Annali di Ca' Foscari, XV1),3,1979, S.39-46 


7. “Le guartine di Mirza Ali Mo'juz Shahistari" (Ali Möcüz Şabustari'nin 
Dörtlükleri), Ouaderni del Seminario di Iranistica, Universita di Venezia, 11,1979, 
S.51-59 


Lan 


8. "Settanta guartine Oashga'i" (Yetmiş Kaşgai Dörtlüğü), Owadermi del 
Seminario di Iranistica, XIX, 1981, S.321-338 


9. "Elenco dei Çishlag Afshar Secondo La "Tarih-i Afshariye di Oasem Khan 
Jehan Shahlu" ( Kasım Han Cihan Şahlı'nın Tarih-i Afşariyesi'ne Göre Afşar 
Kışlakları), Owaderni del Seminaria di Iranistica Uralo-Aliaistica e Caucasologia 
dell'Universita degli Studi di Venezia, Nr.9, 1982, 5.57-60 


10. "Poesie di Mahdumguli Scejte dai Turkmeni di Gambad-ı Kavaus" 
(Kavus Gambad'ın Türkmenlerinden Seçilmiş Mahdumkulu'nun Şiirleri), Studi 
Turcologia Memoriae Alexii Bombaci Dicata, Istituto Universitario Orientale di 
Napoli, 1982, XIX, S.55-62 


11. "Molla Penah Vagıf: Vita e Oashma" (Molla Penah Vakıf: Hayat ve 
Koşma), Ouaderni del, Seminario di Iranistica, Uralo-Altaistica e Caucasologia 
dell'Universita degli Studi di Venezia, 21,1983, S.1-81 


12. "Sul Turco nel'700: Allori Specuları e Fiochi Lumi" (XVIL Yüzyılın 
Türkleri Üzerine; Sönük Işıklar ve Aynalı Defneler), La Conoscenza dell'Asia e 
dell'Africa in italia nie Secoli XVIII e XIX, Napoli, 1984, S.661-682 


13. "Oövsi Tebrizi" (Kevsi Tebrizi), Forma di Parole, C.1, 1984, S.18-34 


14. Flash-back- Sul Maestro d'amore, (Flash-back-Muhabbet Babası 
Hakkında: Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Nur Baba romanının İtalyanca'ya 
çevirisi), Istituto Per L'Oriente, Roma 1983, 102 5. 


İTALYA'DA TÜRKOLOJİ ÇALIŞMALARI 277 


15. "La Poesia Giorgiana di Vagıf" (Vakıf'ın Gürcü Şiiri), Georgica, |, 
Nr.22, Roma 1985, S.85-92 


16. "Venezia e Veneziani nella letteratura Ottomana" (Osmanlı Edebiyatında 
Venedik ve Venedikliler), Venezia e I Turchi, Electa, Milano 1985, S.144-154 


17. "Del mappamondo Turca a forma di cuore" (Kalp Formundaki Türk 
Dünya Haritası), Venezia e I Turchi, Electa, Milano 1985, 5.155-159 


18. "Ali Şir: Cento verbi sprecati" (Ali Şir: Boşa Harcanmış Yüz Fül mi?), 
Annali di Ca' Foscari, XXV, 3,1988, S.49-67 


19. "Dar Sejd-i Nava" (Der Seyd-i Nava), Siudi in Onore di Mario 
Grignaschi, (Haz: G. Bellingeri-G, Vercellin), Ouademi del Dipartimento di Studi 
Furasiatici, 5, Venezia, 1988, S.215-232 


20. "Sul Tarh-ı Jedid "Art Novveau" dei Jag'eli di Bayazid" (Doğu Beyazıt'ın 
Cakeli Tarh-ı Cedid'i Üzerine), Georgica, 1, Materiali Sulla Georgia Occidentale, 
Ouadermni del Dipartimento di Studi Eurasiatici, 3, Bologna, 1988, 5.141-180 


21. "Le Voyage "Paien" d'Artuhi a la Recherche d'Efromya" (Artuki'nin 
Efromya Peşinde İslam Öncesi Motifli "Pre-İslamik" Yolculuğu), Religious and Lay 
Symbolism in the Altaic World, Proceedings XXVII Permanent International 
Altaistic Conference(PIAC), Wiesbaden, Harrassowitz, 1989, S.55-61 


22. “Ti Sa'eb Turco" (Türk Saib), Majmue-ye Bahariye, (Haz:G. Scarcia), 
Roma, 1989, S.45-66 


23. "Fasce "Altaiche" del mappamondo Turco-Veneziano" (Türk-Venedik 
Dünya Haritasının Altay Kuşakları), Proceedings XXVIKPIAC), G. Story, 
Wiesbaden, Harrassowitz, 1989, S.11-32 


24. Turchia (Türkiye), Milano 1990: Giampiero Bellingeri tarafından Touring 
Club için hazırlanan bu kitapta araştırıcının şu yazıları yer alır: 


a. "İç Asya'dan Dış Asya'ya", A.g.e, 5.23-30 

b. "İran Mirası, Hristiyanlık ve İslam", A.g.e, S.105-109 
c. "Müslüman Türkiye", A.g.e, 5.153-158 

ç. "İstanbul ve Dış Mahalleleri", A.g.e, S.201-209 


25. Değerlendirme: Historie de L'Empire Ottoman, Sous la direction de r. 
Montran, Paris, Payot 1989, Annali di Ca' Foscari, XXIX, 3, 1990, S.338-348 
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26. "M.Ju.Lermontov-Fatali Axundov: In morte di Pushkin. Divergenze 
Sincroniche" ( M.Ju. Lermentov-Feth Ali Ahundov: Puşkin'in Ölümü Üzerine. Eş- 
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1988, S.127-163 (Çev: Mahmut Şakiroğlu) 


28. "Sur le probleme de dadation des manuscrits Turcs, Les manuscrits du 
Moyen" (Türk Elyazmalarının Tarihleri Meselesi Hakkında. Yakındoğu 
Elyazmaları), Essais de Codicologie et de Paleographie. Actes du Collogue 
d'istanbul(Istanbul 26,29 Mayıs 1986), İstanbul-Paris 1989, S.31-34 


29."Recensione(Değerlendirme): Risâle-i Mimariyye. An early seventeenih 
century Ottoman treatise on architecture. Facsimile with translation and notes by 
Howard Crane" (17. Yüzyılın İlk Yarısında Osmanlı Mimari Örnekleri, Howard 
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Crane Tarafından Faksimile ile Transliterasyon ve Notlar), Leiden-New York- 
Köbenhaven-Köln 1987, Sroria della Citta, 46, 1989, S.85-87 


30. "TI Salname"(Salname), Turcica, XXI-XXIn, 1991, S.175-190 


31. "Le relazioni tra L'Impero Ottomano e Napoli" (Napoli ve Osmanlı 
İmparatorluğu Arasındaki İlişkiler), Presenza Araba e İslamica in Campania. Atti del 
Convegno, Napoli-Caserta 22-23 Novembre 1989, Napoli 1992, S.323-335 


32. "Un mappamondo Turco conservato in un manoscritto della Bibiioteca 
Nazionale "Vittorio Emanuale MI” di Napoli' (Napoli TM. Vittorio Emanuale Milli 
Kütüphanesi'ndeki Bir Elyazmasında Muhafaza Edilen Bir Türk Dünya Haritası), 
Oriente e Occidente, Napoli 1993, S.109-119 


33. "Una nuova copia del Codex Cumanicus" (Codex Cumanicus'un Yeni Bir 
Kopyası), Annali dell'Istituto Universitario Orientale di Napoli, 52/4, 1992, S5.455- 
459 


34. "TI Mito Oguzo e le origini dello stato Ottomano: Una riconsiderazione" 
(Osmanlı Devletinin Kökleri ve Oğuz Miti: Bir Değerlendirme), The Ottoman 
Emirate(1300-1389). A Symposium Held in Rethymnon, 11-13 January 1991, 
Rethymnon 1993, 5.41-59 


35. "Ceneviz", Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, VE, S.363-365 


36. World Survey of Islamic Manoscripis, Haly, Dünya İslami Elyazmaları 
İncelemeleri: İtalya), Il, London 1993, $.68-116 (P.Orsatti ve B.Pirone ile beraber) 


37. “The Turks in Italy" (İtalya'da Türkler), VW. CIEPO Sempozyumu, 
Ankara 1994, 5.73-79 i 


v. GRIGNASCHI Mario 


1. "La valeur du temoignage des sujets non Musulmans (dhimmi) dans 
L'Empire Ottoman" (Osmanlı İmparatorluğu'nda Gayr-ı Müslimlerin Tanıklığının 
Değeri), Recveil de La Societe Jean Bodin Pour L'histoire Comparative des 
İnstitutions, C.XVWE, Brüksel 1964, 5.211-323 


2. "Les guerriers domestigues dans la feodalite Turgue" (Türk Feodalitesinde 
Türk(İç) Asıllı Savaşçılar), V. Türk Tarih Kongresi, Ankara 20-26 Ekim 1961, 
Bildiriler, T.T.K. Yayın. Ankara 1967, 5.206-230 


3. "Ouelgues specimens de Ja litterature Sasonide conserves dans les 
bibliothegues d'Istanbul" (İstanbul Kütüpbanelerinde Korunan Sasani Edebiyatının 
Bazı Örnekleri), Journal Asiatigue, Paris, C.CCLIVJI, 1966, S.1-142 
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4. “Al-Farabi et "L'epitre sur les connaissances a acguerir avant 
d'entreprendre L'etude de la philosophie" (El Farabi ve "Felsefe Çalışmalarına 
Başlamadaan Önce Edinelecek Bilgilere Dâir Risâle), Türkiyat Mecmuası, C.XV, 
İstanbul 1969, S.175-210 


5. "Sabirler, Hazarlar ve Göktürkler", VIZ Türk Tarih Kongresi, Ankara 25- 
29 Eylül 1970, Bildiriler, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1972, 5.230-250 


6. "La monarchie Karakhanide de Kachgar et les relations de dependance 
personnelle dans Le Kutadgu Bilig" (Yusuf Has Hacib'in Kutadgu Bilig'inde 
Kaşgar, Karahanlı Monarşisi ve Şahsi Bağlılık İlişkileri), Recveil de La Societe 
Jean Bodin Pour L'histoire Comparative des Institutions, XX, Brüksel 1970, 
S.515-626 


7. "Les "Regles d'Ardasir b. Babak" Pour Le Gouvernement du Royaume" 
(Hükümdarın İktidarı Hakkında "Ardaşir Bin Babak'ın Kuralları), İslam Tetkikleri 
Enstitüsü Dergisi, (Zeki Velidi Togan'ın Hatırasına Armağan)İstanbul Ün. Edebiyat 
Fak. 1973, S.95-112 


8. "Una raccolta inedita di Münşeat: 11 Ms. Veliyyüddin Ef. 1970 della Bib. 
Beyazıt Umumi d'Istanbul e gli "Ahdname Concessi dalla Sublime Porta a Chio, a 
Firenze e ad Antivari" (Yayımlanmamış Bir Münşeat Toplaması: İstanbul Beyazıt 
Umumi Kütüphanesi Veliyüddin Efendi 1970 Numaralı Seçme ve Babıâli 
Tarafından Chio, Floransa ve Antivari'ye Sunulan Ahdnameler), Siudi Preoftomani 
e Ottomani, (Haz:A. Gallotta), Napoli 1976, 5.105-127 


9. Traduzioni dal Turco, Con Note di Carattere Testuale ed EHsegetico, nei 
Volumi a. c. di Agostino Pertusi, La Caduta di Costantinopoli, (Agostno 
Pertusi'nin "Istanbul'un Düşüşü" Adlı Kitabında Osmanlıca'dan Tercümeler), 
Mondadori Editore, Milano 1976, S.XCIH471 ve 569 


10. "Un Acte de "foi" de L'epogue Seldjoukide" (Selçuklular Çağına Ait Bir 
İman Kabulü), M. Tayyib Okiç Armağanı, Ankara 1978, S.39-46 


11. "Ouelgues remargues sur L'histoire des anciens peuples Turcs" (Eski 
Türk Halkları Hakkında Bazı Notlar), 1. Milletlerarası Türkoloji Kongresi, 
Tebliğler I, Türk Tarihi, İstanbul 1979, S.78-92 


12. "Les Hauts (E'âl0) et les Petits (Edâni) Sipahi dans les ordonnances de 
Soliman le grand" (Muhteşem Sultan Süleyman'ın Kanunlarında E'âli ve Edâni 
Sipahiler), VAZ. Türk Tarih Kongresi, Ankara 11-15 Ekim 1976, Bildiriler, T.T.K. 
Yayınları, Ankara 1981, S.1195-1214 
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13. "L'Impero Ottomano e le minoranze religiose" (Osmanlı İmparatorluğu ve 
Dini Azınlıklar), Studi in Onore di Francesco Gabrieli nel Suo Ottantesimo 
Compleanno, Roma, Universita La Sapienze, 1984,CI,S.411-422 


14. "La condanna dell'apostasia Sciita nella "Risalah" di Ibn Kemal a Selim 
"(ibn-i Kemal'in 1. Selim'e Risalesi'nde Şii İrtidatının Reddi), Oriente Moderno, 
LXIV, Ocak-Haziran 1984, S.57-63 


VE. KAPPLER Matthias 


1. "I giovani Fanaroti" e le antologie di canzoni Ottomane" (Osmanlı Şarkı 
Antolojileri ve Fenerli Beyler), Annali di Ca' Foscari, C.XXX, Nr.3, Venedik, 
1991, 5.3-7 


2. "L'Impero Ottomano e la societa Greca" (Osmanlı İmparatorluğu ve Yunan 
Cemaatı), Impero Ottomano ed Europa, (Haz: G.Bellingeri, G.scarcia,M.Kappler, 
G.Rota), Palermo 1993, 5.37-55 


3. Turcismi nell'Alipasiadha, (Hacı Sekretis'in Ali Paşa Destanı'nda 
"Alipasiadha" Türkizm veya Osmanlı Türkçesi Unsurları), Silvio Zamorani Editori, 
torino 1993, 150 S. 


4. “Ahmet Haşim in traduzione Greca e Tedesca" (Ahmet Haşim'in Almanca 
ve Yunanca'ya Tercümesi), Amnali di Ca' Foscari, C.XXXIL, Nr.3, Venedik 1991, 
S.47-61 


5. "I Greci e i Balcani tra Otomani, Asburgo e Ortodossia" (Ortodoksluk, 
Asburg ve Osmanlılar Arasında Balkanlılar ve Yunanlılar), Marco d'Aviano e | i 
Suo Tempo, Pordenone 1993, S.96-124 
VU. MANDEL Gabriele 

1. Sufismo (Süfilik, 1963) 

2. 1 Caravanseragli Turchi (Türk Kervansaraylar, 1988) 

3. La Ouartine di Rümy (Mevlâna'nın Dörtlükleri, 1989) 


4. Mamma Li Turchi: Un Altra Faccia della Mezzaluna (Anneciğim Türkler: 
Hilâlin Bir Başka Yüzü, 1990) 


5. Il Corano Senza Segreti (Sırsız Kur'an-ı Kerim, 1991) 
6. Storia deli'Harem (Harem'in Tarihçesi, 1992) 
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VHI. MARAZZI Ugo 


1. "I Prestiti Cinesi in Uighur: Aspetti politici di una penetrazione linguistica" 
(Uygurca'da Çince'den Alınma Sözcükler: Lingüistik Bir Sızmanın Politik 
Cepheleri), Annali dell'Istituto Universitario Orientale, Napoli,35 (1975), S.81,109 


2. "Convergenza o stabilizzazione delle nazionalita? Bilinguismo, sostitutzione 
linguistica e processi etnici in Asia Centrale Sovietica" (Milletlerin Oturması veya 
Kaynaşması? Sovyet Orta Asyasında İki Dillilik, Lingüistik Değişme ve Etnik 
Olaylar), Lingua e Politica, Roma 1976, S.79-96 


3. "Uno studio sulla gucstione nazione in URSS e in Cina: Iİ caso deli'Asia 
Centrale" (Çin ve Sovyetlerdeki Milletler(Milli) Sorunu Üzerine Bir Çalışma: Orta 
Asya'nın Durumu), Politica Internazionale, 1918, S.65-17 


4. "L'evoluzione storica delle Repubbliche Musulmane dell'URSS" (Sovyet 
Müslüman Cumhuriyetlerinin Tarihi Gelişimi), Politica Internazionale, 1979, S.124- 
130 


5. "Alcuni problemi relativi alla diffusione del Manicheismo presso i Turchi 
nei Sec. VIL-IX" (VİL-IX. Yüzyılda Türkler Arasında Maniheizmin Yayılmasına 
Dâir Bazı Problemler), Annali dell'istituto Universitario Orientale, Napoli, 39 
(1979), 5.239-252 


6. Tevârih-i Al-i Osman. Cronoca Anonima Ottomana in Trascrizione Ebreica, 
(Yahudi Transkripsiyonlu Osmanlı Anonim Kroniği), Napoli 1980 


7. "TI superstrato lessicale Arabo in area Turca" (Türk Sahasında Arapça 
Sözcük-Kelime Katmanı), / Mondo Islamico tra İnterazione e Acculturazione, 
Roma 1981, S.35-52 


8."Sull'importanza dei Testi Osmanlı in Caratteri Siriaci" (Suriye(Arapçası) 
Karakterli Osmanlı Metinlerinin Önemi Hakkında), Studia Turcologica Memoriae 
Alessio Bombaci Dicata, Napoli 1982, S.339-365 


9. "Alcune pratiche e credenze Anatoliche relative alla nascita" (Doğuma Dâir 
Bazı Anadolu Uygulama ve İnançları), Annali della Facolta Scienze Politiche 
dell'Universita di Cagliari, X, 1983, S.413-427 


10. "Due invocazioni sciamaniche Casakhe" (İki Kazak Şaman Duası), Siydi 
Arabo-Islamici in Onore di R. Rubinacci nel Suo 70. mo Compleanno, Napoli 
1985, 5.391-398 
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11. Maday ara. An Altay Epic. Translation from the Altay. Introduction and 
Notes, (Maday Kara. Bir Altay Destanı. Altay'dan Tercüme. Önsöz ve Notlar), 
Napoli 1986 


12. "Su Albasti/Almasti (ra demonologia e antropologia" (Cinperesilikle 
Antropoloji Arasında Albastı/Almastı Hakkında), Orientalia I. Tucci Memoriae 
Dicata, Romae, 1987, S.825-832 


13. Testi dello Sciamanesimo Siberiano e Ceniroasiatico (Sibirya ve Orta Asya 
Şamanizm Metinleri), Torino, 1984. 


14. "Remarks on the Siberian Turkic Shamans' secret language" (Sibirya 
Şaman Türklerinin Gizli Dili Üzerine Müşahedeler), Shamanism in Eurasia, 
Gottingen 1984, 5.280-288 


15. "A proposito dell'ipotetica origine lenisseica delle Lingue Turche" (Türk 
Dillerinin Yenisey(li) Asılları (Orjinleri) Hipotezi Konusuna Dâir), Annali del 
Dipartimento di Studi del Mondo Classico e del Mediterraneo Antico, Napoli, 10, 
1988, S.207-215 


16. "Ti poecıma epico Maday Çara e la sua importanza per lo studio dei rapporli 
tra epica e sciamanesimo" (Maday Kara Epik Manzumesi ve Şamanizm-Destan 
Arasındaki İlişkilerle İlgili Çalışmalarda Onun Önemi), Studi Eurasiatici in Onore di 
Mario Grignaschi, Venedik, 1988, 5.131-139 


17. "Mircea Eliade e le concezioni religiose dei Turco-Mongoli" (Mircea 
Eliade(Romen Araştırıcı) ve Türk-Moğol Dini Görüşü), Mircea Eliade e Le Religoni 
Asiatiche, Roma 1989, S.129-132 


18. "La grande madre in Siberia e Asia Centrale" (Orta Asya ve Sibirya'da 
Büyük, Ulu Ana"Umay"), Annali dell'Istünto Universitario Orientale di Napoli, 
(Supplemento-Ek), 49, (1989), Napoli 


19. "Due brevi testi sciamanici Turchi dat Xinjiang" (Xinjiang "Sincan" dan 
İki Kısa Türk Şaman Metni), Annali dell'Tstituto Universitario Orientale di Napoli, 
52 (1992), S. 423-427 


20. “Eroine e sciamane nell'epica lacuta" (Yakut Destanlarında Kadın 
Kahraman ve Şamanlar), Annali dell'Istituto Universitario Orientale di Napoli, 52 
(1992), S.249-293 


21. "Nota su Gelmoghuz" (Gelmoghuz Hakkında Not), Melanges Offeris a 
Irene Melikoff, Paris 1991, S5.217-219(Turcica, XXI-XXM, 1991) 
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22. "Lessimi Turchi produttivi nella toponomastica Hurasiatica" (Avrasya Yer 
Adlarında Üretken Türkçe Sözcük Birimleri), Oriente Occidente, Napoli 1993, 
S.183-191 


Ugo Marazzi'nin yukardaki makaleleri dışında yayımlanmayı bekleyen 
çalışmaları ise şunlardır: 


23. "Alghis per L'isiax lacuto" (Isiax Yakut İçin Alkış) 


24. “Testi relativi al Culto dei Tos Presso I Khacassi" (Hakaslar Arasında Tos 
Kültüne Dair Metinler) 


25. "Lessico scimananico lacuto" (Yakut Şaman Sözlüğü) 


26. "L'Asia Centrale ex-Sovietica: | condizionamenti del passato" ( Eski 
Sovyet Orta Asyası. Geçmişin Şartlarının Ağırlığı, Devamı) 


IX. PEDANI Maria Pia 


1. "Exemplum Litterarum Tartarorum: Ghazan Khan and Venice at the turn of 
the XI th. Century" (Tatar Edebiyatı Örneği: 13. Asrın Sonunda Venedik ve 
Kazan Han), Ouaderni di Studi Arabi, 5-6 (1987-1988), S.608-614 


2. "Cenni di diplomatica Ottomana. I documenti pubbiici dell'impero dalle 
origini al XVHI secolo" (Osmanlı Diplamatik İşaret Dili Hakkında Notlar. 
Başlangıcından XVNL Yüzyıla İmparatorluğun Umümi Dökümanları), Archivi Per 
La Storia, HI, 2 (1990), S.157-173 


3. "Venezia e Algeri" (Venedik ve Cezayir), Levante, XXXT11(1990), S.25-31 


4. "Le prime "sottoscrizioni a coda" dei tesorieri nell'Impero Ottomano" 
(Osmanlı İmparatorluğu'nda Haznedarların İlk Eski Yazı Kuyruklu İmzaları), 
Ouaderni di Studi Arabi, 8, (1990), 5.215-228 


5. "Gli indici con lemmi Turchi e la traslitterazione dall'Ottomano: problemi e 
proposte" (Osmanlıca'dan Transliterasyon ve Türkçe Kelimelerle İndeksler: 
Problemler ve Teklifler), L'inventariazione Archivistica. Aspetti, Metodologie, 
Problemi, Venedik 1992, S.95-103 


6. "Venezia e Il Maghreb nei documenti dell'Archivio di Stato di Venezia" 
(Venedik Devlet Arşivi Dökümanlarında Magreb ve Venedik), Owaderni di Siudi 
Arabi, 10 (1992), S.159-173 


7. "Presenze Islamiche a Venezia" (Venedik'te İslami Mevcudiyetler-İzler), 
Levante, XXXV, 4 (1993), S.13-20 
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8. In Nome Gran Signore. İnviati Ottomani a Venezia dalla Caduta di 
Costantinopoli alla Guerra di Candida, (Sultanın Adına. İstanbul'un Düşüşünden 
Kandiye Savaşına Venedik'te Osmanlı Elçileri), Venedik 1994, 251 S. 


9.1 “Documenti Turchi" dell'Archivio di Stato di Venezia, (Venedik Devlet 
Arşivi'nin Türkçe Belgeleri), Roma 1994 


10. "Ottoman envoys to Venice(1384-1644)" (Venedik'te Osmanlı Eiçileri), 
Actes du Vİ e Symposium International d'Etudes Ottomanes Sur: Bilan d'Etudes et 
de Recherces Ottomanes durant les Trente Dernieres Annees: Les Perspectives 
d'avenir, Par A. Temimi. 


X. PRETO Paolo 


1. "Le relazioni dei Baili Veneziani a Costantinopoli" (Istanbul'da Venedik 
Balyolarının Temasları-İlişkileri), // Veliro, XXII, (2-4), Mart-Ağustos 1979, 
S.125-130 


2. "I Turchi e la cultura Veneziana del seicento" (17. Yüzyıl Venedik Kültürü 
ve Türkler), Storia della Cultura Veneta, WAN, Vicenza 1984, 5.313-341 


3. Venezia e I Turchi, (Venedik ve Türkler), Floransa 1975, 354 S. 


XI. SALVI Sergio 


Etnik ve lingüistik azınlıkların milliyet ve öteki problemleri üzerine çalışan, La 
Nazioni Proibite (Yasaklanmış Milliyetler-1973), Le Lingue Tagliate (Biçilmiş 
Diller-1975) ve La disUnione Sovietica (Sovyetler Bir-Siz-liği-1990) gibi kitapları 
bulunan Sergio Salvi'nin son eseri La Mezzaluna Con La Stella Rossa. Origini, 
Storia e Destino dell'Islam Savietico (Kızılyıldız ile Hilâl. Sovyet Müslümanlarının 
Asılları, Tarih ve Kaderi-1993) adını taşır. 


XII. SCARCIA Gianroberto 


1. “L'Islam non Arabo" (İslamiyet Sadece Arap Değil), Ulisse, XIV, 
LXXXI,, 1977, 5.42-50 


.2. "Recensione(Değerlendirme): Anatolia Moderna" (Modern Anadolu), 
Dervisches et Cimetieres Ottomans, Paris 1991, Isfitmto di Studi Islamici 
deli'Universita di Roma, S.339-341 


3. "H sogno del duca di Ispir. Dalla forma allo spirito" (İspir Dükasının Düşü. 
Şekilden Rüha), Onore di Nina Kautchitschiwili, Bergamo 1989, S.353-359 
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4. “IL mosaico del Caucaso" (Kafkasya'nın Mozaiği), 1 Manifesto, 
21.1.1990, 


5. “Le Arti nell'Islam”" (İslam Sanatları), La Nuova Italia, Scientifici Roma 
1990 
XMHI. TANIŞ Asım 

1. Herkes İçin Yapısal Yolla İtalyanca, İstanbul 1974 , 574 S. 


2. Corso di Lingua Turca Moderna (Çağdaş Türk Dili Dersleri), İstanbul 
1975, 580S. 


3. ftalyanca-Türkçe Büyük Öğretici Sözlük, 2 C. , İstanbul 1986, 1856 S. 
4. "Ömer Seyfettin'in Tuhaf Bir Zulüm'ü”, Sesler, Nr.216, Üsküp 1987, S.9 
5. Giovanni Molino'nun İtalyanca-Türkçe Sözlüğü ve Halk Türkçesi, Ankara 
1989, 368 S. 
XIV. VERCELLİN Giorgio 


1. "Mercanti Turchi a Venezia alla fine del' 500" (XVI. Yüzyılın Sonunda 
Venedik'te Türk Tüccarlar), 71 Veliro, Nr.XXTI, 2-4, 1979, S.243-275 


2. "La minoranza Turkmena d'Iran secondo una recente pubblicazione locale" 
(Mahalli Bir Yayıma Göre İran Türkmen Azınlığı), Oriente Moderno, Nr.L.X, 1-6, 
Ocak-Haziran 1980, S.357-372 


3. "Mercanti Turchi e sensali a Venezia" (Venedik'te Türk Tüccarlar ve 
Simsarlar), Studi Veneziani, Nr.1V, 1980, S.45-78 


4. Asia Occidentale, (Batılı Asya), 1983, 120 S. 


5. "Recensione(Değerlendirme): F.Gabrieli, Maometio in Europa. Arabi e 
Turchi in Occidente 622-1922, (Avrupa'da Hz. Muhammet. Batı'da Türkler ve 
Araplar 622-1922), Le Scienze, Nr.178, 1983, S.148-149 


6. "Il Mappamondo Turco di Haggi Acmet" (G. Bellingeri'yle beraber. Hacı 
Ahmet'in Türkçe Dünya Haritası), Venezia e | Turchi, Milano 1985, 5.155-159 


7. Iran e Afghanistan, (İran ve Afganistan), Roma 1986, 162 S. 


8. "Storie di viaggiatori e mercanti sulle vie della seta" (İpek Yolları Hakkında 
Tüccar ve Seyyahların Tarihleri), Curatola, G.Rubin de Cervin. M. T. "Le Vie della 
Seta e Venezia”, Roma 1990, S.25-36 
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9. "L'Oriente sulla laguna: | mercanti Turchi nella Venezia dei Dogi" 
(Laguna'daki Şark: Dojlar Venedik'inde Türk Tüccarlar), Storia e Dossier, VU, 
Nr.62, 1992, S.38-42 


Şüphesiz İtalya'da Türk ve İslam dünyası üzerine çalışan daha bir çok 
araştırıcı ve bilim adamı bulunmaktadır. Burada tanıtılan bir kaç araştırıcıyla 
amaç, günümüz İtalyan Türkoloji ve Şarkiyat çalışmaları hakkında bir fikir 
vermektir.2? 


IV. İtalyan Şarkiyat(Doğu Bilim) Enstitü ve Dernekleri 


Bugün İtalya'da, Roma, Napoli ve Venedik şehirlerindeki üniversitelerde 
değişik statüleri bulunan bölümlerde Türk dili ve edebiyatı öğretimi yapılmaktadır. 
Napoli Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsü, Sosya! Bilimler ve Edebiyat ana bilim 
dalının Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde Aldo Gallotta, Ugo Marazzi ve Ayşe 
Saraçgil; Roma La Sapienza Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümünde Anna Masala, Venedik Üniversitesi, Yabancı Diller ve Edebiyatlar 
Fakültesi, Avrupa-Asya bölümü(Dipartimento di Studi Eurasiatici) Türk Dili ve 
Edebiyatı seksiyonunda Giampiero Bellingeri ve Modern İbranice, Türkçe ve 
Arapça oryentalistik seksiyonunda(Sezione Orientalistica Lingua Araba, Turca e 
Ebreica Moderna) Asım Tanış bu Türkçe öğretimini yürütmektedirler. Bunların 
dışında üniversitelere bağlı veya serbest çalışan kişi ve kuruluşlar da Türkçe 
öğretimini ve Doğu dünyası üzerine çalışmaları sürdürürler. 


İtalya'da Türkoloji ve Doğu (İslâm) dünyası hakkındaki çalışmalarla ilgili 
önemli enstitü ve derneklerden bir kaç tanesi şunlardır: 


I. Istituto Universitario Orientale di Napoli (Napoli Şarkiyat 
Enstitüsü) 


Doğu (İslam) dünyası üzerine Avrupa'daki en eski ve İtalya'daki en zengin 
enstitüdür. İlk önce misyoner Matteo Ripa ile ünlü Papa XII. Clemente tarafından 
Çin Koleji olarak kurulmuştur. Daha sonra asırlık din kurumlarıyla, 1747'de 
Balkan öğrenci derneklerini bünyesine ekler. Kolej, 1869'da adını Real Collegio 
Asiatico'ya çevirir. Hem Asyalı öğrenciler için misyoner okulu kimliğini korur, hem 
de şark çalışmalarına ilgi duyanlara hizmet veren bir kurum hüviyetine bürünür. 


2İ Yukarıda isim ve eserleri zikredilen bilim adamlarıyla bağlantı kurulması ve eserlerinin 
bibliyografyalarının elde edilmesi sırasında gösterdiği yardımlardan ötürü Venedik Üniversitesi 
Türkoloji Profesörü Giampicro Bellingeri'ye candan teşekkür ederim. Roma Üniversitesi Türkoloji 
bölümü Profesörlerinden sayın Anna Masala ile yazışmamdan bir cevap alamadığımdan kendisinin 
ismi ve çalışmaları yazımıza eklenememiştr. 
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1878'de ünlü yazar ve eleştirmen De Sanctis'in başkanlığı zamanında bu kez de 
adını Istituto Orientale di Napoli olarak değiştirir. 1937'de bu isme, yeni bir 
yapılanma ve reformla "Universitario" sıfatı eklenir: Istituto Universitario Orientale 
di Napoli. 


Enstitü bugün hemen bütün dünya kültür ve dilleri hakkında İtalya için gerekli 
bilgi, belge ve çalışmaları sağlayan en tanınmış kurumdur.23 Enstitünün faaliyet 
alanı ise dört ana başlıkta toplanır: 


I. Politik Bilimler: Uluslararası Politika, Politik Tarih, Doğu Avrupa ve 
Şark olmak üzere dört dalı içetir. 


TH. Modern Yabancı Dil ve Edebiyatlar: Avrupa ve Şark olarak iki dalı 
bulunur. 


IN. Doğu Avrupa Tarih ve Filolojisi: Slav, Baltık, Fin-Ugur ve 
Güneydoğu Avrupa branşlarından oluşur. 


IV. Sosyal Bilimler ve Edebiyat: Klâsik-Modem Kültür, Klâsik Kültür, 
Modern Kültür ve Ek-Yardımcı Bilimler olmak üzere dört daldan kuruludur. 


Sosyal Bilimler ve Edebiyat başlığı altında toplanan ek bilim dallarının sayısı 
86'yı bulmakta olup bunlar arasında Türk Dili ve Edebiyatı bölümü dahil, dünyanın 
çeşitli ülkelerine ait dil, edebiyat, tarih, felsefe, sanat tarihi, arkeoloji, lingüistik ve 
tiyatro tarihi gibi bir çok konu incelenir. Enstitünün Sosyal Bilimler bölümünün bu 
zengin bilim dallarından bazıları şöyle sıralanabilir: 1. Türk Dili ve Edebiyatı, II. 
Orta Asya Tarihi, 11. Orta Asya Sanat Tarihi ve Arkeolojisi, IV. Mukayeseli 
Edebiyatlar V. Kafkas Lingüistiği, VI. Edebiyat Sosyolojisi, VIL. Cava Dili ve 
Edebiyatı VIL Vietnam Dili ve Edebiyatı IX. Swahili Dili ve Edebiyatı 


Istituto Universitario Orientale di Napoli Şarkiyat bölümünün yılda dört kez ve 
üç ayda bir çıkardığı Annali dell'Istituto Orientale di Napoli adlı dergisi 
bulunmaktadır. 


Enstitünün genel adresi; Istituto Universitario Orientale di Napoli, Piazza S. 
Giovanni Maggiore 30, 80134-Napoli, Tel: (0)81/206122 


28 Bu ve diğer bütün enstitü ve derneklerle ilgili verilen bilgi için bkz: DOC ITALIA 1992- 
1993, Annuario degli Enti di Studi, Cultura, Ricerca e Informazione (Enformasyon, Kültür ve 
Araştırma Kurumları Yıllığı DOC ITALIA 1992-1993), Editoriale Italiana, Roma 1993, 1631 s. 
Türkiye'de, İsmail Soysal ve Mihin Eren'in çıkardıkları Türk İncelemeleri Yapan Kuruluşlar, 
(T.T.Kurumu Yayın. Ank.1977) adlı kılavuzda, Istituto Universitario Orientale di Napoli ve öteki 
İtalyan şarkiyat kurumları hakkında bazı bilgiler verilmiştir. 
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Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü: Istututo Universitario Orientale di Napoli, 
Facolta di Lettere e Filosofia Via Loggia dei Pisani 25/E, Napoli, Tel: (0)81/313706 
TI. Istituto Per L'Oriente C.A. Nallino (Roma C.A. Nallino Şark 


Enstitüsü) 


1921'de kurulan enstitünün özel kitaplığı, yirmi bin cilt kitaptan başka Asya 
ve Afrika İslam ülkelerine dâir dergi ve yayımlardan oluşur. Istituto Per 
L'Oriente'nin yayın organları arasında 1921 tarihinden beri çıkan ünlü Oriente 
Moderno ile Rassegna di Studi Etiopici (Etiyopya Çalışmalarına Toplu Bir Bakış) 
yer alır. 


İstituto Per L'Oriente'nin adresi: Via Alberto Caroncini 19, 00197 Roma, Tel: 
(0)6/8084106 

HI. Istituto Italiano Per L'Asia (Roma Asya İtalyan Enstitüsü) 

Yayın Organları: Asia Oggi, Orientalia, Ouademi 

Adres ve Tel: Via Goito 17, 00185-Roma, Tel: (0)6/494 1634 

IV. Centro di Cultura Italia-Asia Guglielmo Scalise( Milano 
Guglielmo Scalise İtalya-Asya Kültür Merkezi) 

Yayın Organları: Owaderni Asiatici 

Adres ve Tel: Corso di Porto Ticinese 39, 20123-Milano, Tel(0)2/8356342 

V. Istituto Per La Promazione e L'incremento dei Rapporti con 


La Turchia(Türkiye ile İlişkileri Geliştirme ve Arttırma 
Enstitüsü) 


Adres ve Tel: Via America 125, 00144-Roma Tel:(0)6/5914473 


Vİ. Istituto Venezia e L'Oriente (Şark ve Venedik Enstitüsü) 

Adres ve Tel: Fondazione Giorgio Cini, Isola di S. G. Maggiore, 30124- 
Venezia (Venedik), Tel: (0)41/5289900 

VE. Societa degli Orientalisti (Oryentalistler Derneği) 

Adres ve Tel: Via Merulana 248, 00185-Roma, Tel: (0)6/732741 
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Şimdiye kadar İtalyan Türkoloji çalışmaları hakkında gerek İtalya'da gerekse 
Türkiye'de bir kaç yazı yayımlanmıştır.29 Ancak Türkiye'de İtalyan Türkoloji 
çalışmalarının taze bir şekilde, günü gününe izlendiği söylenemez. Bu geriden takip 
edişi bir nebze gidermek amacıyla hazırladığım bu yazının bazı eksiklikleri 
bulunabileceği bir gerçektir. İtalyan Türkoloji çalışmalarına dâir yeni yeni yazılar 
kaleme alınmasını ve bu eksiklerin tamamlanmasını dilerim. 


29 İtalya'daki Türkoloji çalışmalarıyla ilgili ilk yazıları yazanlar, İtalyan Türkolojisi'nin 
kurucuları Luigi Bonelli ile Ettore Rossi'dir: a) L. Bonelli, "Gli studi Turcologici in Kalia" 
(İtalya'da Türkoloji Çalışmaları), 7 Libro Kaliano nel Mondo, Yıl 1, Nr.1li, Mart 1940; D)E.Rossi, 
“Un sguardo allo sviluppo degli studi di Turcologia" (Türkoloji Çalışmalarının Gelişmesine Bir 
Bakış), Rivista Istituro Orientale di Napoli, CA, 1940, s.1-14. Hatta Ettore Rossi 1940 yılından 
çok önce 1934'de bir Türk dergisindeki yazısıyla İtalyan Türkoloji çalışmalarını Türkiye'de 
duyurmuştur: E, Rossi, "İtalya'da Türkiyat Tetebbüleri Tarihine Umümi Bir Bakış", Yeni Türk 
Mecmuası, CAV, Nr.16-17, İstanbul 1934, 5.1274-1279 

Günümüz İtalyan Türkologlarından Giacomo Carretto son dönem çalışmalar: bir yazısında 
derlemiştir: G. Carretto, "La situazione della Turcologja in Italia" (İtalya'da Türkoloji'nin Durumu), 
TI Veltro, XXJI, TI-FV, Mart-Ağustos 1979, s.427-444. Bu yazı Mahmut Şakiroğlu tarafından 
Carretto'yla yapılan bir röportajla beraber Türkçe'ye çevrilmiştir: M. Şakiroğlu, "İtalya'da Türkoloji 
Çalışmaları-G.Carretto ile Söyleşi", Tarih ve Toplum, Nr.17, Mayıs 1985,'s.50-56. G. 
Carretto'nun İtalya'da modern Türk edebiyatının tanınmasıyla da ilgili bir yazısı vardır: G, Carretto, 
"İtalya'da Çağdaş Türk Edebiyatının Tanınması Üzerine", Çevren, VI, Nr.18-19, Eylül 1978, s.21- 
30. G. Carretto'nun, yazar Cevdet Kudret ile de mektuplaşmaları söz konusudur. Ayrıntılı bilgi için 
bkz: İhsan Kudret-Handan İnci, Cevdet Kudrei'e Mektuplar, Ümit Yayıncılık, Ank. 1995, s.231- 
2237 
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Mâdoky Kongur Istvân: A kun nyelv magyarorszdâgi emlökei. Keleti 
Öroks&günk 1., Sorozatszerkesztö: Ökrösne Bartha Jülia -Pâloczi Horvâth Andrâs, 
sajtö alâ rendezte: Öksörne Bartha Jülia. Karcag Vâros Önkormânyzata, Karcag 
1993, 1935. 


Türk Dili ve Türk Kültürü ile ilgili çalışmaların Macaristan'da yaklaşık bir 
yüzyıllık geçmişi bulunmaktadır. Bilindiği üzere, dünyanın ilk türkoloji merkez- 
lerinden birisinin kurucuları Macarlardır. Ancak bugün bu ülkede türkoloji araştırma 
ve incelemeleri Budapeşte'nin dışında diğer büyük şehirlerde de Örn. Pecs, Szeged, 
Debrecen'deki üniversitelerde bu alanda çalışmalar yapılmaktadır. 


Avrupa'nın ortasında kendilerine yeni bir yurt kuran ve oraya yerleşen 
Macarların Asya'dan geçmiş oldukalarını kabul eden Batılı bilim dünyası, her 
nedense yine de onları Asyalı kavimlerden ayrı bir yere koymuş ve Macarlar'ı bu 
güne dek farklı bir konumda değerlendirmiştir. Bütün bunlara rağınen Macarlar'ın 
içindeki anayurt kavramını, öz benlik kavramını silip atmayı başaramamıştır 
baskının hiç bir türlüsü. 


Macarlar'ın bu, geçmişlerini araştırma arzuları, merakları ve ilgileri yıllardır 
devam etmektedir. Tarihin çeşitli dönemlerde ta Asya'daki Kavimler Göçü'nden bu 
yana, defalarca, çeşitli vesilelerle pek çok Türk kavimleriyle ilişkileri olmuştur 
Macarlar'ın. Bu ilişkilerin sadece tarih değil, dil hatta kültür tarihi açısından da 
önemi büyüktür. Macar-Türk ilişkileri alanında özellikle Osmanlı-Macar İlişkileri 
konusunda bugüne kadar değerli çalışmalar yapılmıştır. Fakat ondan öncesi ya da 
sonrası ne yazık ki pek incelenen, pek bilinen konular değildir. Bilhassa da Türk 
Tarihi, Dili, Kültürü açısından bu alan tamamıyla karanlıktır Türk bilim adamının 
önünde. Her ne kadar Macarlar, yurt kuruluş öncesi tarihlerini yani Asya'daki 
anayurtları ve oradan başlayan göçler boyunca bugünkü yurtlarına gelinceye dek 
olan dönemi incelemişlerse de, bu konu üzerinde hâlâl çalışıyor olsalar da bu tek 
taraflı bir çalışmadır, tek taraflı bir yaklaşımdır olaylara. Bu nedenle de çoğu kez 
yapılan bir araştırmanın doğruluğu şüphelidir. Çünkü alanın karşılıklı uzmanları 
bulunmamaktadır. Bu büyük eksiklik sonucunda ise sağlıklı, emin değerlendirmeler 
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yapmak son derece güçtür. Şüpheli verileri bir diğer dilde aramak, arayıp da 
bulabilmek zordur, hatta kimi zaman imkansızdır. Bu zorluğu Istvân Kongur 
Mândoky'nin kısa bir süre önce yayımlanan "A kun nyelv magyarorszâgi emldkei" / 
Kuman Dili'nin Macaristan'daki Hatıraları adlı eserini incelerken de yaşamak söz 
konusudur. 


Istvân Kongur Mândoky / 1944-1992 / Türkoloji dünyasının klasik 
tiplerinden birisiydi diyebiliriz. Orta Asya'yı tıpkı kendisinden önce Sândor Caoma 
Körösi, Armin Vâmböry vd. gibi gayet iyi biliyordu; ama kitaplardan değil sadece, 
oraları gezip görmüş, incelemelerini, araştırmalarını bizzat halkın arasında, yaşayan 
ve canlı olan kültürün beşiğinde sürdürmeyi ilke edinmiş birisiydi. Onun ayarında 
bir de Türk bilim adamı olsaydı bu alanda hiç şüphesiz ki son derece verimli ve son 
derece değerli çalışmalara sahip olabilirdik. 


Mâdoky'nin doktora tezi olan "A kun nyelv magyarorszâgi emlekei" adlı eser 
onun beklenmedik, erken ölümünün birinci yıldönümünde doğduğu kasabada, 
Karcag'da yayımlandı Keleti Öröks&günk adlı serinin ilk kitabı olarak. 


193 sayfalık kitabın başında genç Macar tarihçilerinden Gâbor Âgoston 
tarafından Mândoky'nin hayatı ve eserleri ile Macar bilim hayatında ve Macar 
türkolojisinde Kunsâg'lı bilim adamlarının yeri ve rolleri hakkında yazılmış olan 
"Önsöz" / 1-10 / yer almaktadır. Bun izleyen "Giriş" / 11-16 / bölümünde bu alanda 
bugüne kadar yapılmış olan çalışmalar tanıtılmakta ve bunları gerçekleştirirken 
karşılaşılan güçlüklerden söz edilmektedir. Kumanlar'ın / KUN / Macaristan'a 
gelişleri, bunun nedenleri, Macarlar'a katılmaları ile ilgili konularda da bilgi veren 
bir alt bölüm de bulunmaktadır. XI. yy'da Macarlar'a katılan ve onlarla birlikte 
yaşamaya karar vermiş bulunan bu türk kavminin Macar Tarihi'nde son derece 
önemli rol oynadığı iyi bilinmektedir. Kumanlar'ın kökeni konusunda pek çok 
kaynak olduğu gibi değişik görüşler de vardır. 


Istvân Mâdoky bu alanda yazılmış olan eserleri X. yy'dan itibaren 
değerlendirmeye almış ve günümüze kadar bu konuda yayımlanan eserleri 
incelemiştir. Eserin 17-30. sayfalarında "Kun, Kuman, Koman, Kıpçak, Sarı" gibi 
sözcüklerin etimolojisi verilmektedir. Bu konudaki belli başlı eserlerin etimolojisi 
verilmektedir. Bunların başında Gyula N&meth, Die Volksnamen guman und gun: 
KCsA. TL 1., 1940.95; György Györfiy, A kun &s a komân nöp&v eredetönek 
k&rdes&hez: Antiguitas Hungarica. Bp., 1945, 158-176; Kâroly Czeglödy: A kunok 
eredetdröl: MNy. XLV., 1949, 43-50; A.N. Kononov, K'etimologii etnonimov 
kypcak, kuman, kumuk; "Eurâsia Nostratica". Festschrift für Karl H. Menges, 
Wiesbaden 1977, 159-166 gibi eserler yer almaktadır. 
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"A kun nyelv magyarorszâgi emlökei" adlı eserde sadece "Kun, kuman, 
Kıpçak, Kumuk" gibi kabile adlarının anlamları, birbiri ile olan bağları hakkında 
bilgi verilmiyor, aynı zamanda bu sözcüklerin Macar Tarihi'nde hangi olaylarla ilgili 
olarak geçtiği konusuna da değinilmektedir. 1279 tarihli bir belgenin Kumanlar'ın, 
Macaristan'a Moğol istilası sırasında gelmiş olduklarını ve daha sonra da 
Macarlar'a tabi olarak bu bölgeye yerleştiklerini haber vermektedir. Kumanlar'ın 
konuştukları dil Tatarca'nın bir diyalektidir kimi bilim adamlarına göre. Diğer ilginç 
bir konu ise bugünkü Macaristan'da pek çok yer adı KUN sözcüğünü içermektedir. 
Bunun yanısıra kişi adlarında yine KUN'a rastlamak mümkündür. 


Eserin ana bölümü "A magyarorszâgi kun nyelv eml&keinek felosztâsa, leirâsa 
" / Macaristan'daki Kuman Dil Hatıralarının Sınıflandırılması, İncelenmesi / 31- 
154/. Bu bölümde iki alt başlık yer almaktadır. Macaristan'da konuşulmuş olan 
Kuman / Kıpçak / dilinin son derece az dil hatıraları vardır. Her ne kadar bunlarda 
Türkçe kökenli sözcükler geçiyorsa da şu anda eldeki mevcut dil verilerinin 
gerçekten Kuman ya da Türkçe kökenli olup olmadıklarını belirlemek son derece 
zordur. Bu dil verilerini Mândoky iki ana bölümde incelemektedir. 


Birinci grupta yazılı dil hatıralarına yer verilmiştir. "A kun szövegemiğkeink 
elemz&se" / Kumanca yazılı metinlerin incelenmesi / adı altında yer alan bölümde 
bir dua kitabı ile tekerlemeler, yine değişik dualar bulunmaktadır. Yazılı dil 
verilerini oluşturan bu dua ve tekerlemelerin sadece Macaristan sahasında değil, 
Meselâ Dobruca Tatarları arasında da yaşamakta olduğunu göstermektedir kitabın 
yazarı. 


"A kun miatyânk" / 34-70 / XIH. yüzyıldan bu yana bilinen bir eserdir. Bunun 
pekçok değişikliğe uğramış olduğu da bilinmektedir. Kumanların Tatar olarak kabul 
edilmelerinin ya da onlara Tatar casusu damgası vurulmasının sebebi, Tatarlar'a 
benzer bir hayat tarzını sürdürmelerinin yanısıra gelenek ve göreneklerinin hatta 
inançlarınınm da onlara yakın olması neden olmuştur. Bu konudan sözeden en eski 
kaynaklardan birisi olan Şeyh Ali'nin eserinde Kumanlar "Tatar" adı altında 
geçmektedir. XVL yy'da yaşamış olan ve dil alanında ilginç çalışmaları ile ün 
yapmış bulunan Jânos Telegdi de bu eserden söz etmektedir. Telegdi, "A kun 
miatyânk" için sadece Macaristan'da değil, hatta aynı zamanda Erdel'de / 
Transilvaniya / de kullanılan bir dua kitabı olduğunu kaydetmektedir. 


Kumanlar konusunda ilk defa olarak ayrıntılı bir araştırma inceleme yapmış 
olan Alman asıllı Thunmann "kun miatyânk"i adlı eserin iki değişik nüshasının 
bulunduğuna değinir. 
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Macarlar arasından Ârmin Vâmbery de bu eser üzerinde çalışmıştır. Vâmböry, 
çevirilerinde birtakım düzeltmeler yaptığı gibi metnin okunuşu konusunda da yeni 
görüşler ileri sürmüştür. Bunun nedeni tabii ki onun diğer Türk dilleri konusunda da 
bilgi sahibi olmasından ileri gelmektedir. Gyula Meszâros ise bu eseri sadece 
incelemekle kalmaz, onu bir de Kazan Tatarcasına çevirmeyi dener. Böylelikle 
Tatarlar ile Kumanlar daha doğrusu Türkler ile Macarlar arasında bir bağ kurmayı 
dener. Bir başka Macar Ignâc Kunos bu konuyu daha derinlemesine araştırır ve 
Pallas Ansiklopedisi'nde / XI. 106 / "Kun" maddesinde onları Tatar diye kabul 
eder. 


Kumanlar'ın kökeni ve dilleri hakkında geçmişte de günümüzde olduğu iki 
değişik, birbirine zıt görüş mevcuttu. İlk görüşün temsilcileri Pray, Jermes, 
Gyârfâs'a göre Kumanlar Macardır ve konuşmuş oldukları dil de ta başından beri 
Macardır. Onlar bir Macar kabilesidir. Diğer gurubu temsil eden Adelung, Cornides, 
Kollâr, Klaproth, Thunmann, Schlözer, Hammer-Purgstall, Cornides ise "Kun" adı 
altında geçen bu kavmin Kıpçak Türkleri'nden olduğunu savunurlar. Yine onlara 
göre Kumanlar'ın konuştukları dil Tatarcanın bir diyalektidir. 


"Akun miatyânk" da geçen çeşitli Türkçe kökenli sözcükler konusunda değişik 
görüşler ileri sürülmektedir. Bunlar, gerçekten de üzerinde dikkatle durulması 
gereken konulardır. Mândoky'nin kendisinin de belirtmiş olduğu gibi bu konu 
henüz tam aydınlatılmış bir konu değildir ne yazık ki. Birbirinden farklı olan 
görüşleri özenle inceleyip araştırdıktan sonra daha ayrıntılı, daha geniş kapsamlı 
çalışmalarla ancak kesin ve güvenilir sonuca varmak mümkün olacaktır kanaatimce. 


Yazılı dil hatıralarını oluşturan ikinci bölümdeki tekerlemeler, deyişlerin bir 
kısımı bugün de hâlâ halk arasında yaşamaktadır. Bu tür çalışmaları başlatan, teşvik 
eden ve de yönlendiren yine ünlü Macar türkologlarından Gyula Nömeth olmuştur. 
Nömeth kendisi 1926-39 yılları arasında Karcag'da ve de civar kasaba ve köylerde 
tekerlemeler, deyişler konusunda derleme çalışmalarında bulunur ve etrafındaki 
kişileri de bu gıbi faaliyetlere teşvik eder. 


Mâdoky'nin eserinde yer alan inceleme malzemesi işte o derleme 
çalışmalarının ürünlerindendir; bir kısmı ise onun kendi birikimidir. Karcag başta 
olmak üzere Kunmadaras, Kisüjszallâs'ta yapılmış olan bu derleme çalışmalarının 
sonuçlarını Mândoky 1968'de Romanya'da, Dobruca Tatarları arasında; 1976'da 
ise Alma Ata'da gerçekleştirdiği kendi özel araştırma ve inceleme sonuçlarıyla 
karşılaştırmaktadır bu eserinde. Özellikle de tekerlemelerde geçen sayı adlarının 
benzerliği ve kullanış biçimi, üzerinde dikkatle durulması gereken konuların 
başında gelmektedir. Buna birkaç örnek verecek olursak: 
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Kunmadaras'da:; 
börem bölö 
€kem &gö 
öcsem üszök 
kertem tücsök 
becsâm becsek 
âllam hasad 
esettem csetteg 
szegszem SZenneg 
togzom torcog 
hönom hagyta 
gyürüm kapta 
alesik 

balcsik 


szenc$ik. 


Karcag'da: 
virem velö 
iken İgo 
ecsâm eszik 
törve teccik 
âlla vâsik 
gyepre vetik 
szegre szentik 
toboz törcok 
könom kacska 
gyövor kapta 
addassik felesig 


egymâst szeressük. 


Bunlar Macaristan sahasındaki Kuman Dili'nin hatıraları olarak geçmektedir. 
Bunlara benzer daha pekçok tekerleme bulunmaktadır. Aynı zamanda Mândoky 
Dobruca'da Azaplar köyünde ve Alma Ata'da yapmış olduğu araştırmalarından, 
derlemelerinden de örnekler sunmakta. Örneğin: 


Dobruca: 

bir dedim birlew 

eki dedim ekilew 

üs dedim üğlew 

dört dedim dörtlew 
bes dedim beslew vs. 


Alma Ata; 

Birdegenin - bilew, 
İki degenin - egew, 
Üs degenin - üski, 
Dört degenin - tösek, 
Beş tegenin - besik vs. 


Bütün bu yazılı dil verilerini Mândoky bir dil benzerliği, daha doğrusu bir dil 
akrabalığı görüşünden hareketle incelemeye tabi tutmuş ve bu benzerliği de aynı 
kültür, aynı dil ailesinden gelmekle açıklamaya çalışmıştır. Ancak görüşüme göre 
burada bir konuda eksiklik vardır. O da, bu tekerlemelerin kesin, tutarlı görüşlerden 


304 Naciye GÜNGÖRMÜŞ 

uzak bulunmasıdır. Yaklaşım biraz subjektif bir yaklaşımdır. Gerçi Osmanlı-Macar 
ilişkileri sonucunda Macarca'ya geçmiş olan sözcükler iyi bilinmekle beraber 
unutmamak gerekir ki, bu konuda her şey de incelenmiş değildir. Tisza Bölgesi'nde 
yaşayan halkın arasında Türk kökenli birtakım kavimlerin yaşadığını kabul etmekle 
birlikte, orada, yine aynı bölgede Osmanlı Hakimiyeti'nin ardından da Türk veya 
müslüman ailelerin yaşamaya devam ettiklerini de dikkate almak gerekir. 


Bu bölümde tekerleme ve yukarıda sözünü ettiğimiz dua kitabının dışında bu 
bölümde ayrıca selamlaşmada kullanılan kimi kalıplar ile yine sofra, şükran duaları 
da yer almaktadır. 


İkinci alt bölümde / 93-146/ "Kun szörvânyemle&keink elemzöse"/ Kumanca 
dağınık dil hatıralarının incelenmesi / adlı başlık altında incelenen dil hatıraları yine 
kendi içlerinde çeşitli alt gruplara ayrılarak incelenmektedir. Kişi ve yer adları ile 
Macaristan'daki Kuman Dili'nin izleri ve bu dilin Kunsâg bölgesindeki halk 
ağızlarında kalan sözcükler yer almaktadır. 


Bilindiği gibi Kumanlar ile Peçenekler birbirine son derece yakın bir dil 
konuşmuşlar ve bu dillerin izleri, bugünkü halk ağızlarında da yaşamaya devam 
etmektedir halkın arasında, Macar Dili'nde Kumanca kökenli sözcüklerin varlığı 
konusunda ilk olarak araştırmalarda bulunan ünlü dilbilimci Zoltân Gomböcz 
olmuştur "Die Frange der komanisch; Ârpâdkori szem&lyneveink, Bp., 1915". 


Daha sonraları bu konu üzerinde Gyula N&meth "Die Volksnamen guman und 
gun. KCsA. TIL. 1940. 95; A kunok neve &s eredete, Szâzadok, 76, 1942, 166", 
Lajos Ligeti "Ouelgues problâmes öthmologigues des anciens mots d'emprunt turc 
de la Hongroise. AOH XIX, 1969, 279; Rögi török eredetü neveink, MNy. 
LXXIV, 1978, 257.", Lâszl6 Râsonyi: Adal&kok török tulajdonneveinkhez. Nyk. 
XXXI, 1923, 124; Les noms tiponymigues du Kiskunsâg: A Lingu, VİL, 1957, 73; 
Mit mondanak Szolnok megye földrajzi nevei? Jâszkunsâg, VEL, 1957, 75", Györey 
Györffy "A kun &s komân nöpnöv eredetönek kördes&hez. 1948, 158", Kâroly 
Czeglödy "A kunok eredet&röl. MNy. XLV, 1949, 43; Kasgari földrajzi neveihez, 
MNy, LIX. 1963, 60", Zsuzsa Kakuk "Ouelgues catögories de noms de personne 
turcs. AOH XXI. 1-15. "da çalışmışlardır. 


Macarcadaki bu Türkçe kökenli sözcükler Osmanlı Dönemi öncesi bir 
zamanda Macarcaya geçmiş olan sözcükler olarak değerlendirilmektedir. Bunlar 
arasında da ilk başta Peçenek ile Kuman / Kıpçak / dili gelmektedir. Mândoky bu 
sözcükler arasından on üç tanesini incelemektedir eserinde: 


drkâny / kement / boza / boza / cötkâny !/ bir bitki adı: Euphorbia palustris /, 
daku / bir çeşit üst giysi /, kenireg / at koşum takımının bir parçası /, ontok / kırıntı, 
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ekmek kırığı /, dkos / akış, akarsu /, bajca / resmi bir gümrük belgesi, aynı 
zamanda da bayan adı /, barag-bardg / köpek /, csolldk / çolak /, daksi / çok güzel, 
harika /, kangyiga-kangyik / at eyerinde kullanılan renkli deri süsler /, karabâi / 
karanfil /. 


Karanfil ya da daksi gibi sözcükler konusunda Mândoky'nin ileri sürdükleri 
pek ikna edici değildir. Ama bu arada örneğin onfok sözcüğüne diyebiliriz ki bu 
sadece kırıntı değil aynı zamanda yontu sözcüğü ile aynıdır, hatta bu daha da yakın 
anlamlıdır. 


Eserde Kumanca kökenli özel adlar ile bölümde incenmektedir. 


a / Kumanca kökenli kişi adları ve Kunsâg'daki aile adları, soyadları birinci 
gurubu oluşturmaktadır. Bu adlar arasında yine gerçekten de ilginç ve de üzerinde 
durulması gereken sözcükler mevcuttur. Kunsâg'da geçen kişi adlarına verilen 
örnekler: 


Agbüra İ ak buğra /, Alacs / alaca /, Betlen / beklen-/ Butak / budak/, Csöreg / 
çerik, şerik /, Erk / erkek, er / Kada / gada, hada /, Karacs / Karaca, karağaç /, 
Karakas / karakaş /, Karaszon / Oarasin /, Köszömös / Küse-,: istemek arzu etmek /, 
Orog | orak /, Szokor / sogur /, Talmasz / tal-: yorulmak, bitap düşmek /, Tekes / 
teke; tekeli, Keçili/. 


Görüldüğü üzere bu adlar arasından bugün de pekçoğu soyadı olarak 
kullanılmaktadır hem Macarcada hem de Türkçede. Ama diğer yerlerde olduğu gibi 
burada da yazar bu özel kişi adlarının kullandığı aileler hakkında ayrıntılı bilgi 
vermemektedir. Saptamaları doğruysa da kesin olarak onun iddiaları doğrudur 
demek mümkün değildir. Çünkü örneğin Bet len, Karaszon, Köszömös, Talmas 
tartışmalı sözcüklerdir. i 


b / Kumanca kökenli yer adlarının incelendiği ikinci gurupta yine ilginç 
sözcükler yer almaktadır. Örneğin: Atkâr / atgar: idare et-, yönet-, yön ver- /, 
Bajandor / bayındır /, Csivag / eski biçimi csivak, cuvak, suwag; ışık, şavk /, 
Erbuga / er-buğa, arbuga, arbua /, Katoncsa / Gat'inda /, Kocs€r / Öoğ-Er: Ooter /, 
Pecsene /Peçenek /, Talla / talli: Söğütlük, ağıçlıklı yer /, Torta / turta, torta /. 


Bu adı geçen sözcükler bugün de hâlâ kullanılan sözcüklerdir, bilinen yer 
adlarıdır. 


Eserin sonunda Istvân Mândoky üzerinde çalışmış olduğu sözcüklerin bir 
dizinin de vermektedir. Toplam yüz sözcükten oluşan dizinde yukarıda sıralamış 
olduğumuz kişi ve yer adlarından başka sayı adları, kişi adılları, işaret adılları, 
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önadlar, fiiler de yer almaktadır. Dizindeki sözcüklerin büyük kısmı bugünkü 
Türkiye Türkçesi ile de çok yakın olan sözcüklerdir, büyük benzerlik vardır 
aralarında. Ancak eserde bütün bu sözcüklerin kesin ve net bir biçimde Macarcaya 
ya da Kumancaya hangi dilden ne zaman ne şekilde geçmiş olduğu konusunda 
bilginin bulunmayışı araştırma ve incelemelerde zorluk yaratmaktadır. 


Yine de "A kun nyelv magyarorszâgi emlökei" adlı kitap bu alandaki boşluğu 
doldurabilecek nitelikte bir eserdir. En azından bu konuda daha yeni, daha geniş 
kapsamlı bir başka eserin yayımlanmasına kadar türkolojinin el kitaplarından birisi 
olacak türdedir. Keleti Öröksegünk adlı yayın dizisinin ilk eseri olarak okuyucuya 
bu önemli çalışmayı kazandıran başka Jülia Bartha Ökrösn& olmak üzere, Andrâs 
Pâloczi-Horvâth ile Karcag Belediyesi'ni bu güzel ve anlamlı girişimlerinden dolayı 
kutlamak gerekir. Dileriz bu yayın dizisi daha da güzel, daha da değerli nice eserleri 
sunmaya devam eder önümüzdeki günlerde hem Macar hem de Türk okuyucusuna. 


Naciye GÜNGÖRMÜŞ 


TÜRKÇEDE KELİME ÇEKİMLENMESİ ÜZERİNE İKİ ESER 


Viktor Grigoriyeviç GUZEV, Oçerki po teorüi Tyurkskogo slovoizmeneniya: 
İmya (Na materiale staroanatoliysko-tyurkskogo yazıka), (Türk Dilinde Kelime 
Çekimlenmesi Teorisi üzerine görüşler: İsim (Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 
alınan örneklerle), Leningradskiy Ordena Lenina i Ordena Trudovogo Krasnogo 
Znameni Gosudarstvennıy Universitet Leningrad, İzd. Leningradskogo 
Universiteta, 1987, 144 s. 


Viktor Grigoriyeviç GUZEV, Oçerki po teorii Tyurkskogo slovoizmeneniya: 
Glagol (Na materiale staroanatoliysko-tyurkskogo yazıka), (Türk Dilinde Kelime 
Çekimlenmesi Teorisi üzerine görüşler: Fiil (Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 
alınan örneklerle)), Leningradskiy Gosudarstvennıy Universitet, Leningrad, İzd.: 
Leningradskogo Universiteta, 1990, 165 s. 


XIX. yüzyıl ile XX. yüzyılın ilk yarısında Türkologlar bir taraftan Türk şive 
ve lehçeleri hakkında bilgi topladılar, bir taraftan da topladıkları bilgi ve malzemeyi 
tasnif ve tarif etmekle meşgul oldular. Türkologların bu sıralarda kullandıkları 
gramer terimleri sistemi ve Türkçeye bakış açıları Hint-Avrupa dil bilimi ile Rus 
dilbiliminden kaynaklanıyordu. Bunun sonucu, yazılan Türk gramerlerinin nispeten 
suni olmasını doğurmuştur. 

Viktor Grigoriyeviç Guzev'in "İsim" ve "Fiil" bahislerini işleyen iki kitabının 
amacı, dil olaylarına kendisinin yarattığı fonksiyonel-semantik yaklaşım olarak 
adlandırdığı bir bütünlük oluşturan ve geleneksel olmayan bir kavram ve tezler 
sisteminden ibaret olan Türk kelime çekimlenmesine dair konsepsiyonu somut dil 
malzemesine adlık ve fiil kategorilerinin tahlili yoluyla uygulamaktır. 


Araştırmanın temel malzemelerini XII.-XIV. yüzyılda istinsah edilen 
manzum ve XIV.-XV. yüzyılda istinsah edilen mensur eserler teşkil etmiştir. 


Guzev, dil dediğimiz anlaşma sistemini, esas görevi haberleşme 
(komünikasyon) olan fonksiyonel bir sistem olarak incelemektedir. Haberleşme 
gereksinimleri bilindiği gibi hem dilin kendisinin, hem de dilin bütün elemanlarının 
tabiatını ve özünü belirler. Dil sisteminin yapısal (strukturel) özelliklerini belirleyen 
önemli bir başka faktör de, gramer şekilleri arasındaki ilişkilerdir. 


Türkçenin bu bakımdan incelenmesi, onun yapısal özelliklerini daha ayrıntılı 
olarak anlamamıza yol açıyor. 
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Guzev, "Adlık (VMomina)" adlı ilk kitabında "isim, sıfat, zarf, sayı, zamir, 
predikatif (var, yog, gerek)" olmak üzere adlıkların çekimlenme kategorilerini 
incelemektedir. 


Adlıkların çekimlenme kategorilerinin vazifesi, nesnelerin, niteliklerin, belirteç 
(sirkonstans)'lerin ve miktarların özelliklerini ve aralarındaki ilişkileri komünikas- 
yon aktlarında ifade etmektir. 


1. Çokluk kategorisi (-/Jar/-ler). Tek öğeden ibarettir. Onun fonksiyonu, 
nesnenin bir adetten fazla olduğunu ifade etmektir. Çokluk eki olmayan isim 
şekli, nesnenin kaç adet olması hakkında bir enformasyon taşımadığı için bu 
kategoriye ait olması kabul edilmez. 


2. o İyelik kategorisi. Tümü "gramer sahipliği" anlamını taşıyan, her birinin 
ifade ettiği "gramer şahsı" değişik olan iyelik şekilleri grubundan ibarettir. Her 
şahıs şekli, minimum iki nesne arasındaki sahiplik ilişkilerini ifade eden 
karışık bir semantiğe sahiptir, 


3. Hal kategorisi. Bir nesne ile diğer nesneler, hareketler, olaylar arasındaki 
ilişkilerin karakterlerini (özelliklerini) ifade eden gramatik şekiller grubudur. 
İsmin gövde şekli, çevresi ile ilişkileri hakkında bir enformasyon taşımadığı 
için, çekim hali sayılmaz. 

4. Subjektiv değerlendirme kategorisi. Nesnelerin küçük olabilmesini, 
(gölcük, dâpâcük), niteliklerin de daha yoğun, doymuş derecede veya daha az 
yoğun, daha az doymuş derecede (yalıncag, gökçek kokuları, azkinâk 
dülândi, dolu dolu, aful aful) olabilmesini ifade eden isim, sıfat, zarf, ve 
zamirlerin şekillerinden oluşan kategoridir. 


5. Karşılaştırma derecesi kategorisi. Sıfat ve zarfların sahip oldukları tek 
öğelik kategoridir. Karşılaştırılan nesnelerde aynı özelliğin daha yoğun, bol 
olmasını; veya aynı nesnenin bir özelliğinin çeşitli zamanlarda ve yerlerde 
daha yoğun, bol, daha az derecede meydana çıkmasını ifade eder (darlurag, 
yegrâk, ilârürük). 

6. İkincil tanıtıma (rprezantasyon) kategorisi. Bu kategoriye ait olan tek 
isim şekli, -gı/-gı şeklidir (&lüfdâki gadâh, başufidaki altun külâh vs.). 
Nesnenin mekânda bulunduğunu, olayın ne zaman vuku bulduğunu yahut bir 
nesnenin başka bir nesneye (mülkiyet olarak) ait olduğunu nitelik (özellik) 
veya nesne olarak gösteren kategoridir. 


7. Nicelik ilişkileri kategorisi. Nesnelerin birbirleriyle nicelik açısından 
ilişkilerinin iki türü -sıralama bakımından somut mevkileri ve birer birer 
bulunmaları (ikinci, üçüncü) veya kemiyetçe eşit öbeklere birleştirilmeleri 
(ikişâr, üçâr) sayı adlarının iki -sıra ve üleştirme- şeklinin anlamlarına 
yansımıştır. Sözü geçen kategoriyi oluşturan bu iki şekil, yazarın görüşüne 
göre, kelime üretimi alanına değil, kelime çekimlenmesine aittir. 

8. Adlıkların yüklemliik kategorisi. Adlıkların bütün finit (çekimli) şekil- 
leri topluluğu olan, yüklem fonksiyonunu yerine getiren, iletilen modaliteye 
göre üç öbeğe ayrılan kategoridir; bildirme: tanrıvan, müsülmândur; şart: 
varsa, gözlü isüh; rivayet; var imiş, gözi yaş mış. Bildirme modalitesi, şim- 
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diki ve geçmiş zaman olmak üzere iki şekiller grubuna ayrılır (yedi yaşında idi 

- doludur). 

Guzev, "Fiil" adlı ikinci kitabında ise fiilin çekimlenme kategorilerini tahlil 
etmektedir. 

Fiil gramer kategorilerinin fonksiyonu: 

Iİ) o Hareketlerin özellikleri ve ilişkileri (bağıntıları) hakkında enformasyon 
iletmek, 
2) (o Hareketi nesne, nitelik veya belirteç olarak göstermektir. 

Çatı kategorisi. Her biri hareket ile nesneler arasındaki ilişkilerin bir 
çeşitini ifade eden, işteşlik (aglaşmaa, bilişmek), ettirgenlik (buldurmag, içürmek), 
edilgenlik (düzilmek, yaradılmag) ve dönüşlülük (dokunmag, söylenmek) olmak 
üzere dört çatı şeklinden oluşan kategoridir. Çatı eki olmayan, dolayısıyla hareket 
ile nesneler arasındaki ilişkiler hakkında bir enformasyon taşımayan fiilin gövde 
şekli, çatı olarak düşünülmez. 

Statü kategorisi. Olumsuzluk -olanaklılık- olanaksızlık (-ma; -(y)Ama; 
-(y)Abil ekleri) şekillerinden oluşur. Olumluluğun dilde özel bir ifade şekli olmadığı 
için statü şekli olarak kabul edilmez. 

Filin yüklemlik kategorisi. Fikri (sübje ile predikattan oluşan) yargı 
biçiminde ifade eden çekimli (finit, şahsi) fiil şekillerinin toplamıdır. 

Fiilin yüklemlik kategorisi, birkaç kategoriyi kapsayan hiyerarşik bir yapıya 
sahiptir. Eski Anadolu Türkçesi'nde filin tüm finit şekilleri şahıslıktır (şahsa aittir). 
Finit fül şekillerinin modal anlamları, bildirme, emir, dilek (Optativ-Konjunktv: 
safia bir kaç ögütlâr vâröyin bân, gölü emdi görişâlüm), şart (bagsam, yaratsajfi) ve 
kondisyonel (conditionelle)! (kâşki yüzini göricâk ölüydüm) kiplerini ortaya 
koyarlar. 


Bildirme kipine birçok finit zaman şekli aittir. V. G. Guzev, zaman şekillerini 
yalın ve bileşik şekillere ayırtma geleneğini kabul etmiyor. Onun fikrince, Türk 
dillerinde fiil zaman sisteminin yönelim-noktası yalnız şimdiki an değil, geçmişteki 
ve gelecekteki herhangi bir zaman noktası olabilir. Gramatik zamanlar, bu noktalara 
göre sınıflandırılır. 

Meselâ, -(i)di zaman şekli, hareketin şimdiki zaman noktasının öncesinde 
yapıldığını; -(A)r ve -(y)a zaman şekilleri hareketin şimdiki zaman noktasının 
öncesinde yapılmadığını, yani onunla paralel olarak geçtiğini, ya da gelecekte 
yapılacağını ifade eder; -(y)Adur(ur) ve -(y)Ayorır zaman şekilleri, şu an yapılan 
hareketi ifade eden şimdiki zaman şekilleridir, -(y)zsar ve -(y)ası zaman şekilleri ise 
hareketin şimdiki andan sonra yapılacağını ifade eden gelecek zaman şekilleridir. 
Adı geçen zaman şekilleri, birincil yönelimli zaman şekilleridir. 


1 Çağdaş Türkiye Türkçesinde gramer terimleri arasında karşılığı bulunmadığı için bu terimle 
burada hareketin gerçekte vukuu bulmadığını karşılayan kip kategorisi kasdedilmektedir. 
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İkincil yönelimli zaman şekilleri: -di 4 (i)di ve -miş * (ijdi zaman şekilleri, 
hareketin geçmişteki bir zaman noktasının öncesinde yapıldığını; -(y)a * durfur) * 
(i)di zaman şekli, hareketin geçmişteki bir zaman noktasında yapılmakta olduğunu; 
-(A)r * (i)di ve -(y)a * (ijdi zaman şekilleri, hareketin, geçmişteki bir zaman 
noktasının öncesinde yapılmadığını onunla paralel olarak ve de ondan sonra 
yapıldığını ifade ederler. 


Bazı zaman şekillerinin kategoriyel anlamı, zaman anlamından başka modal ve 
diğer ek anlamlar taşırlar. (Meselâ, -mış şeklinin, kendi gözüyle görmeden, başka 
birinin sözlerine dayanarak anlatmak fonksiyonu). 

Fiillerin modal şekilleri, Eski Anadolu Türkçesinde fiil gövdesinden değil, 
bildirme kipinin zaman şekilleri esasında oluşan bileşik şekillerdir (gidör imiş bunda 
gülün, dünya işi cümlâ yalan, susudufisa bardaga bagma iç). 

Fiilin ikincil tanıtma (reprezentasyon) araçları, hareketi nesne, nitelik veya 
belirteç şeklinde gösteriyorlar. Bu araçlar hareket nominalizasyon kategorisini 
oluşturuyorlar. Mastarlar (meselâ: âyitdilâr: gülmân nâdür?; baxil olmag sâni 
Hagdan ayırdı; gâlmâkligün sâbâbi nitâ oldı?; uş gâlişim bânüm hâm andandurur) 
hareketi nesne olarak tanıtıyorlar. Fijl sıfatları (meselâ: çürimiş doprag; gözü 
görmüz kişi, mahşârdâ duran ânbiyâ) hareketi nitelik olarak tanıtıyorlar. İsimcil- 
Sıfatcıl şekilleri (meselâ: gülücük nâsnâ gâlür; ölâcügün fikr âylâ dur ertâ namâzına; 
yüzini görmüklişâ cânum verâsim gâlür; vâ galan deyâsüm sözlârâ xalvât gârâkdür) 
hareketi a) nesne olarak, b) nitelik olarak tanıtıyorlar. Bağ fiil hareketi sirkonstans 
olarak tanıtıyor (meselâ: yol ârânlari göçüp yola girdi, durmadın tâüri yolun ururdı, 
ölmüzdün öüdin dapufa ermâgâ imkânı yogmu vs.). 

Aspekt kategorisi. Hareketin özelliklerini (Aktionsart) ve de hareketi 
tanıtma şekillerini yani, hareketin kendisine özgü olmayan, fakat konuşanın 
hareketi temsil ve tasvir edebildiği imge tipleri olan görünüm (Aspekt)'ler ifade eden 
bileşik konstruksyonlardan ibarettir (gitmiş olmag, bânzâr olmag, görmâz olmag, 
âsâ başlamag, bogazına dâgin dutuldı durur, dafia kalmag, âydi vermek vs.). 

V. G. Guzev, fiil ve adlıkların kelime çekimlenmesi özelliklerini inceleyip, 
Türk dilinin morfolojik yapısı hakkında şu hükme varıyor: Türk dilindeki kelime 
değişmesinin en mühim özelliği leksemlerin (yani kelimenin esas leksik anlamını 
taşıyan gövde kısmının) ve ek denilen yardımcı kısımlarının fonksoyonel olarak 
birbirinden nispeten bağımsız olmasıdır. 

Hint-Avrupa dillerinde her kelime gövdesi, sözde kullanılırken esas leksik 
anlamı ile beraber yardımcı gramer anlamları da taşır. Türk dillerinde ise temel 
kelimenin gövdesi yardımcı anlamlardan mahrum olup sadece leksik anlama 
sahiptir. 

Osman F. Sertkaya 


Mübahat S. KÜTÜKOĞLU, Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik), 
Kubbealtı Neşriyatı nr. 35, İstanbul 1994, XXXIV-4605 S. 


Son aylarda, yıl itibarıyla 1994'de Türk ilim hayatı önemli bir esere kavuştu: 
Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik). Değerli âlim Prof.Dr.Mübahat S. 
Kütükoğlu, bu kıymetli eseri hazırlamış. Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat 
Vakfı, hiçbir fedâkarlıktan çekinmeyerek mükemmel bir şekilde bastırmış. İlim 
hayatımızın yüz akı olan böyle bir eser karşısında duyduğum heyecan dolayısıyla 
önce müellif ve yayımlayanlara teşekkür ve tebriklerimi sunmak istiyorum. 


Osmanlâ Belgelerinin Dili, ciddi ve münderecatı itibarıyla büyük bir emek 
verilmiş bir eserdir. Muhtevasındaki zenginlik, Eklerdeki belgelerle anlam ve 
güzellik kazanmıştır. 


Daha başta bir kadirşinaslık örneği ile karşılaşıyoruz. Prof.Dr.Mübahat S. 
Kütükoğlu, eserini hocaları ve dünya çapında otorite olan iki âlımimize ithaf 
etmiştir. "Osmanlı diplomatiğine emek vermiş iki hocam, Ord.Prof. İsmail Hakkı 
Uzunçarşılı ve Prof. M. Tayyib Gökbilgin'in hatıralarına". Girişten sonra sekiz 
bölümden oluşan kitabın üç sayfalık ön sözünün bir sayfasının, kitabın 
hazırlanmasında şu veya bu şekilde hizmeti olan kimselerin adlarının anılması, bu 
kadirbilirliğin bir başka örneğidir. 


Değerli yazar, tarih ile çok sıkı münasebetinin bulunduğunu söylediği 
diplomatik'i kısmen "belge ilmi"diye tarif eder ve ekler "...diplomatik ile “siyaset 
ilmi" veya "politika" manasına gelen diplomasi sık sık karıştırılmaktadır" (s. 
XXV). Gerçekten de "diplomatik" hep yanlış anlaşılmıştır. Prof.Dr. Rahmetli M. 
Tayyib Gökbilgin'in Mübahat Kütükoğlu'nun ifadesi ile "büyük çapta Prof. 
Fekete'nin eserine dayanan ders kitabı" adından dolayı hep yanlış 
değerlendirilmiştir. Bu bakımdan değerli bilginimizin eserinin adını Osmanlı 
Belgelerinin Dili koyması çok isabetli olmuştur. 


Eser, müellifinin belirttiğine göre "otuz yılı aşkın bir birikimin mahsülü"dür. 
Bu takdim bize, bir gerçeği hatırlatmaktadır. İlim ve ilim hayatı bir zaman ve 
gelenek meselesidir. Yapılan çalışmalarda bir yığın güçlükle karşılaşılacak, bunlar 
zaman içinde aşılacak; elde edilen bilgiler uygulanacak, denenecek ve zaman içinde 
olgunlaşacak, sonra telif olarak karşımıza çıkacak. İnsanla beraber, çalışmalar da 
bulgular da gelişecek. "Küpe girilmeden sirke olunmaz" diye atalarımız boşuna 
söylememişler. Günümüzde pıtrak gibi açılan üniversite ve fakültelerin birer ilim 
kuruluşu olması için belki bir asırdan fazla bir zamanın geçmesi gerekecek. Nitekim 
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1961'de konulan bir ders; oturmuş, geleneği olmuş bir üniversitede otuz küsur 
seneden sonra ders kitabına kavuşuyor. 


Burada bir hususu belirtmeden geçemiyeceğim. Kitap fevkalâde güzel bir 
baskı ile karşımızda duruyor. Bu derece mükemmel bir baskıyı kaç öğrenci 
alabilecek? Alsa bile kıyıp ders kitabı olarak yanında taşıyabilecek mi? Şahsen ben 
sayfalarını çevirirken kitap pörkümesin diye azami itina gösteriyorum. Bu benim bir 
hassasiyetim sanılmasın. Kitap o kadar güzel basılmış ki insana o duyguyu veriyor. 
Bunun için öğrenciler adına yazardan ve yayımcıdan eserin ders kitabı hâline 
dönüştürülmüş yeni bir baskısının yapılmasını, tabiatıyla bunun daha ucuza mal 
edilmesini talep edelim. 


Osmanlı Belgelerinin Dili 'nin Giriş kısmında, "Osmanlı Arşivi" hakkında 
bilgi verilmektedir. Osmanlılar ilk devirlerden itibaren gerektiğinde kolaylıkla 
ulaşabilecekleri bir sistem kurmuşlar ve belgeleri gelişmeye uygun veya eşit bir 
şekilde çeşitli mekânlarda korumuşlardır. Zamana ve şartlara göre bu sistemin 
geliştiğini, bu gelişmenin bilhassa nezaretlerin kurulduğu XIX. asırda olduğunu 
görüyoruz. Müellif, Osmanlı Arşivi'nin, Başbakınlık Arşiv Genel Müdürlüğü'ne 
bağlı Osmanlı Arşivleri Daire Başkanlığı'na kadarki seyrini kısaca anlatır. Bu 
kısmın ikinci alt başlığında diplomatik (belge ilmi)inden söz edilir. Diplomatiğin 
doğuşu ve gelişmesi anlatılır ve sonra Osmanlı diplomatiğine geçilir. Münşeât 
mecmualarını bir tarafa bırakırsak diplomatik alanındaki çalışmalar bu yüzyılın 
başında başlar. Bu konudaki ilk önemli kuruluş Tarih-i Osmani Encümeni ve ilk 
yayında Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası'dır. Yazar daha sonra bu konuda 
Avrupalı bilginlerin yaptığı çalışmaları da tanıtır. Burada verilen bilgiler, kendi 
tarihimiz hakkında batılıların bizden önce çalışma yaptıkları gerçeğini bir kere daha 
ortaya koymaktadır. Nitekim müellif, "Osmanlı tarihiyle uğraşan bazı Avrupalı 
araştırıcılar da Osmanlı diplomatiği ile yakından ilgilenmişler, hatta bu konuda, 
Osmanlılardan çok önce, makale ve kitaplar neşretmişlerdir” (s.7) der. 


Burada önceliğin batılılarda olduğu ifade edilebilirse de Türk ilim adamları 
önemli çalışmalara imza atmışlardır. Ord.Prof. İsmail Hakkı Uzunçarşılı'dan 
itibaren, Prof. M. Tayyib Gökbilgin, Prof.Dr. Cengiz Orhonlu, Prof.Dr. Nejat 
Göyünç, Prof.Dr. Halil İnalcık ve Prof.Dr. Mehmet İpşirli bunların içinde adı 
anılmadan geçilemeyecek şahsiyetlerdir. Belge yayınlarından da söz eden yazar, bu 
tür neşirlerde takip edilecek yol konusundaki tartışmalara da değinir. Böylece 
diplomatiğe hazırlanmış olunur. 


Kitap, bundan sonra sekiz bölüme ayrılır. Birinci bölüm'de, Yazı ve Yazı 
Malzemeleri üzerinde durulur. Belge demek, yazı ve yazarken kullanılan malzemeler 
demektir. Değerli âlimimiz önce malzemeden başlar. Malzeme olmazsa yazı da 
yoktur. Sırasıyla kâğıt, kalem, kalemtraş, mürekkep, hokka, makas vb. bir kâtibin 
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yazı yazmak için kullandığı malzemeleri tanıtır. Burada bilhassa kağıt ve mürekkep 
üzerinde durulduğunu belirtelim. Çünkü bu iki malzeme bizi belgenin tarihine ve 
mahiyetine de götürür. Araştırıcı elindeki malzemenin yapılışını, mahiyetini, asrını 
tanır. Bu, onun belge ile olan münasebetine elbette etki edecektir. Gerektiğinde 
sahtelerinin veya yanlış zamanlara ait zannedilenlerin mahiyetini bu bilgilerin 
yardımı ile öğrenecektir. Belgelerin yazılarını ve çeşitlerini de ayrıca ele alan ve her 
biri hakkında tarihi bilgiler de vererek âdeta medeniyet tarihini yazan müellif, 
belgelerde kullanılan kısaltma ve özel işaretler üzerinde de durur. 


Eserin ikinci bölümü, Belgelerde Kullanılan Alâmetler ve Mühürler başlığını 
taşır. Tuğra, pençe, kuyruklu imza, mühür bu bölümde işlenen konulardır. 


Oğuzlardan beri Türk hakanları tarafından kullanılan tuğranın, Orhan Bey'den 
itübaren şeklindeki ve muhtevasındaki gelişme ve değişmeler, tuğranın yerleri 
üzerinde durulur; "sadrazam başta olmak üzere eyaletlerdeki vezir, beylerbeyi, 
sancakbeyi, mutasarrıf ve mütesellimlerle Harameyn vakfı nâzırı olan dârussâde 
ağaları tarafından imza yerine" kullanılan pençe, çeşitleri ile beraber tanıtılır, 
defterdarların, maliye kaleminde hazırlanan bazı belgelere koydukları "imzalar, 
yerleri ve özellikleri ile beraber anlatılır. Bu bölümde, nihayet, mühür söz konusu 
edilir. Mübr-i Humayün, resmi mühürler, vakıf mühürleri, şahsi mühürler üzerinde 
ayrı ayrı şekil, eb'ad, muhteva ve yerleri de belirtilerek durulur. Bezmiâlem Valide 
Sultan'ın iki mührünün ifadesini almadan geçemeyeceğim: 

"Muhabbetden Mehemmed oldu hâsıl 
Mehemmedsiz muhabbetden ne hâsıl 
Zuhurundan Bezmiâlem oldu vâsıl" 


Bu metin şöyle de yazılabilirdi diye düşünüyorum: 
Muhabbetten Muhammed oldu hâsıl 
Muhammedsiz muhabbetten ne hâsıl 
Zuhürundan Bezmiâlem oldu vâsıl, 


ikinci mühürde ise "Hay Hak" (s.94) ibaresi bulunmaktadır. Bu mühürlerin 
Bezmiâlem Valide Sultan'ın oğlu Abdülmecid'e gönderilen mektuplarda 
bulunduğunu ifade edelim. Burada sözünü etmeden geçemeyeceğim bir başka nokta, 
yabancı devlet elçiliklerinin de Türkçe mühür kullanmalarıdır. Bunlardan bir iki 
örnek: "Sefâret-i Padişah-ı Fransa der Âsitâne". "Sefâret-i İngiltere der Âsitâne", 
"Sefâret-i Rusya der Âsitâne" (s.88). Ayrıca yabancıların da Türkler gibi dua ihtiva 
eden mühürler kazdırdıklarını öğreniyoruz. Rudolph Lützow'un mühründe şu 
ibareler bulunmaktadır: 

Hasbiyallah ve ni'me'l-vekil 

Lâ-havle velâ kuvvete illâ billâh 
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Tevekkeltü alallah 
Vemâ tevfiki illâ billâh 
Spencer Smith'in mühründe ise 
Gerçi yârân farigend ez hâl-i mâ 
Ez-men işân râ hezârân yâd-bâd 


ifadesi yer alır. 


Osmanlı Belgelerinin Dili 'nin üçüncü bölümü Padişaha Aid Belgeler genel 
başlığını taşımaktadır. Asırlarca üç kıtada hüküm yürütmüş bir makamın 
fermanları, beratları, emir, hüküm ve benzeri buyrultuları bu bölümde ele 
alınmaktadır. Önce ferman üzerinde durulmakta ve fermanda kullanılan ifade ve 
terkipler manalandırılmakta, fermanın rükün ve şartları ayrıca sıralanmaktadır. 
Fermanın muhatabı olan kimselerin lâkaplarını ve onlara hitap tarzlarını ayrı ayrı 
tesbit eden müellif, bu lâkapları idareci, ilmiye ve hristiyanlar için kullanılan lâkaplar 
diye üçe ayırır. Devlet, nizam ve sistem demektir. Osmanlı Devleti'nin bu kadar 
uzun zaman varlığını sürdürmesinin en önemli sebebi bu nizam ve sisteme bağlılık, 
pek çok uygulamanın gelenekleşmiş olmasıdır. Millet hayatında olduğu kadar devlet 
hayatında da geleneğin önemli bir yeri vardır. Nitekim Osmanlı Devleti'nde 
gerileme; nizama, sisteme ve geleneğe uymama başladığı zaman görülür. Padişah da 
bu sistemin en tepesinde de olsa netice itibariyle bir parçasıdır. Padişah fermanında 
sadrazama hitap ediş ile çavuş veya sipahiye hitap ediş, şeyhülislâm veya herhangi 
bir kadı için, hristiyan idareciler için kullanılan lâkap farklıdır. Bunlardan birer 
örnek vermek konuyu daha da aydınlatacaktır. 


Padişahın fermanının muhatabı sadrazam ise şu ifadelerden biri 
bulunmaktadır: "Düstür-i ekrem müşir-i efham, rizâmü'l-ümem, enisü'd-devleti'- 
kahire, celisü saltanati'z-zâhire, müdebbir-i umüri'l-cumhür bi'r-reyi's-sâib, 
mütemmim-i mehammi'i-enâm bi'l-fikri's-sâkıp, müessis-i cenâbi'd-devleti ve'İ- 
ikbâl meliki'l-a'lâ vezir-i a'zam... Paşa" (s.101). 


Ferman bir çavuş veya sipahiye ise "kıdvetü'l-emâsil ve'l-akrân" şeklinde bir 
iltifat yer almaktadır (s.104). 


Padişah şeyhülislâm için de şu sıfatlardan birini kullanmaktadır: "A'lemü'l- 
ulemâi'l-mütebahhirin, efdalü'l-fudelâi'l-müteverri'in, yenbü'ü'l-fazl ve'i-yakin 
vâris-i ulümi'l-enbiyâ ve'l-mürselin, keşşâf-ı müte'allikat-ı yakiniyye, keşşâf-ı 
rumüzi'd-dekayik, hallâl-ı müşkilât-ı hakayık şeyhü'l-İslâm ve'l-müslimin, müfti-i 
enâmi'l-mü'minin el-müstagni ani't-tavsif ve't-tebyin hocanı Mevlâna..." (5.103). 
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Yüzelli akçelik kadılara gönderilen bir fermanda ise, "kıdvetü'İ-kuzâti'-İslâm, 
umdet-i vülâtil-enâm, mümeyyizü'i-halâl ani'l-harâm" (5.106) ifadelerinden biri yer 
almaktadır. 


Hristiyanlar için meselâ Erdel kralına "İftihârü'l-ümerâi'l-izâmi'l-İseviyye, 
muhtârü'i-küberâil'-fihâm fi milleti'l-Mesihiyye, müslih-i mesâlih-i cemâhiri't- 
tâifeti'n-Nasrâniyye, sâhib-i ezyâli'l-mecd ve'l iftihâr Erdel Kralı" (5.106). 


Bu hitap şekilleri bize, Osmanlı idaresinin insana verdiği önemi ve görevlen- 
dirdiği veya görevlendireceği kimselere karşı iltifatlı tavrını gösterir. Hatta bir 
voyvodaya "iftihârü'l-ümerâi'-milleti'i-Mesihiyye" (s.107) diye hitap edilmektedir. 


Yine bu bölümde, padişahın fermanında makamlara göre değişen dualardan 
söz edilmektedir. Hatta hristiyanlar için bile dua edilmektedir. Bir fermanın duadan 
sonraki rükünleri fermanın yazılma sebebinin izahı olan nakıl, verilen emir, te'kid, 
tarih ve fermanın yazıldığı yeri gösteren kısımdır. Bunların üzerinde ayrı ayrı 
durulmuş, sonra da fermanların yazılış sebepleri, şekilleri, fermanın menşei yani 
hazırlandığı devlet birimi söz konusu edilmiştir. Bunlar arasındaki farklar 
gösterilmiştir. Sahte fermanlar ve onlara verilen cezalar üzerinde ayrıca durulmuştur. 
Ferman, divan veya maliye kalemlerinden verilir, padişah tuğrasını taşır ve lâkapla 
başlar. Padişaha ait belgeler elbette fermandan ibaret değildir. Ayrıca berat, nâme-i 
humayün, ahidnâme-i humayân/muâhede, hatt-ı humayün, irâde-i seniyye, sebeb-i 
tahrir hükmü üzerinde ayrı ayrı durulmuştur. Her birinin rükünleri, özellikleri, 
çeşitleri teker teker ve ayrıntılı bir şekilde işlenmiştir. Kullanılan malzeme ve 
kâğıtlar bile incelenmiştir. 


Berat, "... padişah tarafından bir memuriyete tayin, bir gelirden tahsis, bir 
şeyin kullanılma hakkı, bir imtiyaz veya muafiyetin verildiğini gösteren ve veren 
padişah tuğrasının taşıyan belgedir" (s.124). 


Osmanlıların ilk dönemlerinde berat için "biti" dendiğini öğreniyoruz. 


Nâme-i humayün, "padişah tarafından müslüman veya hristiyan yabancı 
devletler hükümdarlarına ve devlete bağlı Kırım hanları, Mekke şerifleri, Dağıstan 
ve Gürcistan hâkimleri, Erdel kralları, Eflâk-Boğdan voyvodaları gibi imtiyazlı 
yerler idarecilerine (s.146) gönderilen mektupların adıdır. 


Ahidnâme-i humayün, "yabancı devletlerle yapılan antlaşmalar ve verilen 
imtiyazlar" (s.163)i ihtiva eder. Bunlara XIX.yüzyılda muâhede denmiştir. 


“Hatt-ı hamâyün, bazı istisnâf hâller hariç, padişahın, kendi hattı ile yazdığı 
emirler için kullanılan bir tabirdir" (s.172). Bunlar, ya "ferman ve beratların önemli 
olanların da, tuğranın üst sağ veya sol taraflarında padişahın hattıyla, o ferman veya 
beratta yer alan hususların kusursuz yerine getirilmesini bildiren bir emir" (5.172) ya 
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“padişahın,... herhangi bir konuda re'sen verdiği emirler" olup boş bir kâğıt üzerine 
yazılırlar; ya da padişaha sunulan telhis, takrir, arz, arzuhal üzerine yazılan emir ve 
talimattır. 


İrâde-i seniyye, sözlü olursa, padişahın, sadrazama bizzat tebliğ ettiği emir, 
yazılı olursa, padişah emrini mâbeyn baş kâtibinin sadrazama ulaştırdığı belgedir. 
Osmanlı diplomatiğinde kullanılan da budur ve kısaca irâde de denir. 


Bu bölümde ele alınan padişah belgelerinin sonuncusu "sebeb-i tahrir 
hükmü"dür. Bunlar ferman ve beratlar gibi padişah tuğrasını taşırlar ve maliyede 
hazırlanırlar. 


Müellif, bütün bunların tarih içindeki değişmelerine de ayrıca işaret eder. 
Mamafih bütün tarih içinde önemli değişmeler görülmemektedir. 


Eserin dördüncü bölümü, Devlet Erkânının Emir ve Arz Mahiyetindeki 
Belgeler başlığını taşımaktadır. Bu başlık altında buyuruldu, telhis, tahrir, arz alt 
başlıkları bulunmaktadır. Buyuruldu, "sadrazama, vezir, defterdâr, kazasker, 
kaptan paşa, beylerbeyi gibi yüksek rütbeli vazifelilerin, kendilerinden aşağı 
mevkilerde bulunanlara gönderdikleri emirler"dir. Buyuruldu yazısının gelişmesi, 
buyuruldu cinsleri üzerinde ayrı ayrı ve genişçe durulur. Telhis, genelde bir üst 
makama sunulan Özet ise de asıl sadrazamın padişaha sunduğu arzlardır. Bunun 
tarihi seyri, rükünleri, cinsleri ve şekil özellikleri de aynı şekilde ayrı ayrı ele alınır. 
Aynı metod ve titizlik takrir ve arzda da gösterilir. 


Osmanlı Belgelerinin Dili 'nin beşinci bölümünde Merkez-Taşra Arası 
Yazışmalar ele alınmıştır. Osmanlı Devleti'nin geniş bir coğrafyaya yayıldığını 
biliyoruz. Geçen asrın en seri iletişim aracı olan telgrafın Kırım Harbi (1853-1854) 
sırasında kullanıldığını hatırlarsak daha çok mektup türünün, bu geniş coğrafya ile 
merkezin iletişim aracı olduğu görülmektedir. Esasen mektup önemli bir türdür. 
Geleneğe çok bağlı ve hemen her faaliyeti belli kalıplara oturmuş olan Osmanlı 
Devleti'nde, elbette mektup da bir takım özel şekiller kazanacaktı. Bilhassa resmi 
mektuplarda, mektubun, belli bir çerçeveye oturduğunu söylemek yanlış olmaz. İşte 
bu bölümün ilk bahsi olan Mektub'da değerli yazar, bu çerçeveyi, tarihten aldığı 
örnek ve klişe ibarelerle gösterir. Mektubun şekil özelliklerinden sonra özel 
mektuplardan söz eder. İkinci bahis ise Tahrirat'tır. İstanbul'daki merkez 
daireleriyle vilâyetler, dış temsilcilikler ve bunların birbirleri arasındaki yazışmalara 
tahrirat denir. Bunların da rükünleri, cinsleri ve şekil özellikleri ayrı ayrı ve ayrıntılı 
bir şekilde işlenir. Daha sonra da şukka ve telgraf üzerinde durulur, bütün bunlarda 
adresin yazıldığı yere ayrı bir bölüm açılır. Bütün bu bölümlerde yazarın gözden 
ırak tutmadığı önemli bir husus; kaideyi, uygulamayı ve örneği aynı anda mütalâa 
etmesidir. Bunun için de o, bir taraftan inşa kitaplarındaki genel prensiplerden söz 
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ederken, asıl ve önemli olan uygulamadan çıkarılmış kaideleri vaz etmekte ve buna 
bağlı örnekler vermektedir. 


Kitabın altıncı bölümü Şehir İçi Daireler Arası Yazışmalara tahsis edilmiştir. 
Aynı beldedeki daireler veya şahıslar arasındaki haberleşmeleri temin eden 
tezkireler, "maksadı tam ve açık bir şekilde anlatacak şekilde ve "sade bir dille 
kaleme" alınırlarmış. Çıktıkları daireye ve veriliş sebeplerine göre tezkirelerin pek 
çok çeşitleri vardır. Eserde bunların her biri üzerinde ayrı ayrı durulur; rükünleri, 
şekil özellikleri gösterilir, örnekler verilir. Yine bu bölümde kaime ve çeşitleri, 
temessük-tahvil-sened'in maksat ve kullanılış yerine göre çeşitleri ele alınır, nihayet 
ilmühaber ve müzekkirelerden söz edilir. 


Yedinci bölümde ise Dilekçe ve Rapor Mahiyetindeki Belgeler üzerinde 
durulur. Bu neviden olan belgelerde de arz-hal, mahzar, ariza, mazbata, lâyiha 
başlıklarında incelenir. Yazar, yine metodlu bir şekilde bunların her birinin 
tarihçesini, rükünlerini, muhteva ve şekil özelliklerini ayrı ayrı ve ayrıntılı bir 
şekilde anlatır. 


Sekizinci ve sonuncu bölüm İffa ve Kaza Organlarınca Düzenlenen Belgeler 
başlığını taşımaktadır. Bu genel başlık altında da fetva, ilâm, hüccet, vakfiye ve 
suret konuları bulunmaktadır. Osmanlı Devleti pek çok konuda fetvaya 
başvurmuştur. Bunun için Osmanlı Devlet hayatında fetvanın ayrı bir yeri vardır. 
Tabtatıyla bu söylediklerimiz diplomatik ilmi olarak fetvayı doğrudan ilgilendirmez. 
Yazar, fetvanın rükünleri olan da'vet, suaİ, cevap, imzadan söz ettikten sonra şekil 
özellikleri üzerinde durur. Aynı sistem diğer konularda da devam ettirilir. 
Vakfiye'de ayrıca Vakfı Bozacaklar İçin Beddua başlığı eklenir. İnanmış bir 
toplumda, elbette bedduanın ve kıyamatte Allah'a şikayet etmenin bir ceza kabul 
edildiğini unutmamak gerekir. Bu noktada öteden beri zihnimi kurcalayan soruyu 
buraya kaydetmeden geçemeyeceğim. Bozulmuş binlerce vakfın, vâkıfının 
bedduasını almış bir toplumun hâli nice olur? Teberrüken kısa bir bedduayı buraya 
nakledelim: 

"Ve câmi-i mezkür nezâretinde şurüt-ı mezküre üzre nezâret etmeyüp iğmâz ve 
müsâmaha ve tekâsül ve betâet ederler ise, Allahu azimü'ş-şân ve Hazret-i 
Peygamber-i âhiri'z-zamân ve enbiyâ-yı sâtı'il-bürhân ve melâike-i mukarreb-i 
Yezdân lâneti üzerlerine olsun" (5.365). 

Bir başka vakfiyenin beddua bölümünde ise, vakıf üzerinde hiç kimsenin 
hakkı olmadığı şöyle ifade edilir; "... ve dahi halife ve sultân ve melik ve vezir ve 
kadi ve vâli ve muhtesib ve müfti ve emirden vesâir nâsdan hiçbir kimesneye ki, 
hazret-i Hakk subhânehü ve te'âlâya ve Resülüne ve yevm-i âhirete imân getüre bu 
vakfın naks u nahzı ve tağyir ü tebdili ve ibtâl ü tahvili ve ihmâl ü ta'tili ana helâl ü 
revâ olmaya”. (s.365-366) 
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Değerli âlimimiz Prof.Dr. Mübahat Kütükoğlu, eserinin sonuç bölümünde 
genel bir değerlendirme yapmaktadır: 


"Osmanlı diplomatiği mükemmel kaideler üzerine oturtulmuştur. Ancak hemen 
belirtmek gerekir ki bu kaideler, bir anda konmuş değildir. Başlangıçta basit iken 
zamanla gelişmiştir. XVL.yy. da birçok belge için "mektub" tabiri kullanılırken 
müteâkıb asırlarda yeni isimlerin ortaya çıktığı görülmektedir. XIX.yy. Osmanlı 
diplomatiğinde ciddi yeniliklerin müşahede edildiği bir asırdır. Bu değişiklikler, 
diğer reformlarla birlikte Sultan İL Mahmud saltanatında başlamış; Tanzimat devrin- 
de bazı belge türlerinde tam bir farklılaşma meydana gelmiştir. (5.371) 


Tanzimat, Osmanlı Devleti'nde X VET. asırda görülmeye başlayan değişmelere 
hiz kazandırır. Devlet, yeni bir yapılanma içerisindedir. Bu çerçevede diplomatikte 
de değişmenin olacağı tatildir. Yazar bunları ayrıca sıralar. 


Osmanlı Belgelerinin Dili'nin Bibliyografya bölümü, altı kısımdan oluşmak- 
tadır. Bunlar, Arşiv Kaynakları, Yayınlanmış Arşiv Belgeleri, Kanunnâmeler- 
Münşe'ât ve Muâhedât Mecmuaları-Sefâretnâmeler-Hâtırat Kitapları, Muâsır 
Eserler, İncelemeler, Katalog-Ansiklopedik Sözlük ve Sözlükler'dir. Konu ile ilgili 
yerli ve yabancı 300 civarında kaynağın bibliyografyada yer aldığını söylemek, 
eserin nasıl yıllara mal olmuş bir araştırmanın mahsülü olduğunu göstermeye 
kâfidir sanırım. Eserde, kullanımda kolaylığı sağlayacak geniş bir indeks de 
bulunmaktadır. 186 sayfalık "Ekler" bölümü ise esere ayrı bir canlılık ve güzellik 
katmaktadır. Burada 165 belge sunulmaktadır. Bunların basımındaki itina ve ütizlik 
her türlü övgüye lâyıktır. 


Günlerdir zevkle okuduğum, karıştırdığım ve kokladığım Osmanlı 
Belgelerinin Dili (Diplomatik), Türk ilim hayatının ve ilim adamlarının yüz akı bir 
eserdir. Prof.Dr. Mübahat S. Kütükoğlu konusunu sadece çok iyi bilen bir bilgin 
değil, aynı zamanda bildiklerini sistem içerisinde ve kolayca anlaşılacak bir şekilde 
ifade eden kuvvetli bir yazardır. Yalnız zaman zaman bazı imlâ şekillerini 
yadırgadığımı söylemeden geçemeyeceğim. Eski metinlerin lâtin alfabesi ile 
verilmesi elbette zor. Fakat "çeşid", "Arapca", "kâğıtçı", "ayırd edilmesi" gibi 
Türkçe kelime ve söyleyişlerin yazılış şekillerini yadırgamamak mümkün değil. 


Başlangıçta söylediğimizi tekrarlayarak yazımızı bitirmek istiyoruz: İlim 
hayatımızın yüz akı olan böyle bir eser karşısında heyecan duymamak mümkün 
değildir. Prof.Dr. Mübahat S. Kütükoğlu'nu ve Kubbealtı Akademisi Kültür ve 
Sanat Vakfı'nı en derin duygularla tebrik ederim. Ayrıca hangi kuruluşların bu eseri 
ödülle mükâfatlandıracağını merakla beklediğimi belirtmek isterim. 
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